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V.l 



Waaneer een sUatsiDan, bekend om zgn geavanceerde begrippen, plotseling 
■net een conservatief getint voorstel voor den dag komt, stggt er een juichtoon 
omhoog uit de gelederen der beboudsraannen ; de vrienden van vooruitgang 
daarentegen staren met wrevel en weemoed naar hun ontrouwen, afvalligen 
medestander. 

Toch kan het zy"' ^^^ ^^ verloochening van 's mana beginselen niet dan 
schijnbaar is, dat hy slechts enkele schreden terug gaat om straks met des te 
meer kracht weer voorwaarts te streven. 

Iels dergelijks, op kleiner schaal, zou kunnen plaats grgpen bg het ver- 
schijnen van deze Ijal^Hsche Vormleer. 

In de AtÜBcke Vormleer en Htt TaaUigen der Homeriêche Gedichten ■), 
door Dr. J. van Leeuwen Jn. en mij geschreven, hebben wg getoood een o. i. 
veronderde methode niet angstvallig te willen vasthouden ; we hebben loo veel 
mooglgk de theoretische resultaten der wetenschap daarbij in praktgk gebracht, 
en tot nog toe berouwt het ons geenszins zóó te hebben gehandeld. Nochtans 
doet nu een van ons beiden een werkje het licht zien, waarvan bg een opper- 
vlakkige kennismaking wellicht enkele punten, b.v. pag. 10 regel 1 — 6*), de 
haren te berge zullen doen rijzen van hen, die vyanden zgn van den stelregel : 
iwat goed was voor de vaderen, is ook goed voor da zoons". 

Ziehier de reden : bij het uitleggen van de grammaticale versch^nselen der 
grieksche laai kunnen theorie en praktik zeer goed hand aan hand gaan ; in 
het Latyn staan ze bijkans lijnrecht tegenover elkander. KI ank verandering en 
woordvorming hebben in het Crieksch plaats volgens vaste wetten zander 
noemenswaardige uitzonderingen -, men kan ze zich dientengevolge gemakigk 
eigen maken, en de anders zoo ingewikkelde verbuiging en vervoeging worden 
er helder door en duidigk. In het Latijn evenwel zgn én klank verandering 
én woordvorming op verre na niet zoo eenvoudig, en kost het begrgpen en 
onthouden van haar wetten veel meer moeite dan het aanleeren van de inder- 
daad tocb zoo weinig bezwaarlijke declinatie en conjugatie. 

Om nog even terng te komen op de boven aangehaalde plaats, pag. 10 regel 
1 — 6*), gesteld dat we, gelijk ik in abilraeto gaarne zou willen, den leerlingen 
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by de derde declinatie voorsehrgTen : >de naamvallen worden gsTormd door 
fhnn uitgangen te plaatsen achter den stam", dan zyn we natuurlük verplicht 
aan te toonen : l*'. hoe de stam is, 2*. öf en, zoo ja, hóé deze zelf dan wordt 
gewyiigd. Maar wie is in staat daarvoor korte, altijd opgaande weiten te stellen? 
Is by voorbeeld van h*H« de stam hCHln of hCHÖii T En hoe van caril I 
CtpU of upit T My dunkt htMill en Mpttt, en i^eker sta ik in die meening 
niet alleen. Aangenomen dus, dat dit waar is, dan verandert van deze stammen 
in de verbogen casus respecüevel^k t en t in I ; het gaat echter niet aan, 
dit verschijnsel anders dan als een soort van uitzondering te behandelen, of 
men zou weer elders in strijd geraken, b.v. met de woorden op -Dl, -érii; en 
op -tr, -irla. We worden derhalve wel genoodzaakt ons voorschrilt aldus te 
vervolgen: »Het gebeurt echter dikwgls, dat in den stam korle klinkers een 
iw^ziging ondergaan, maar het is ondoenl^k daarvoor vaste regels te geven. 
■Daarom is het eenvoudigst dat ge nevens den nominativns ook den genitivus 
■leert, want dan weet ge ten minste in hoeverre de stam wordt gewijzigd, 
■alvorens de naamvalsuitgangen eraan worden vastgehecht." — Welnu, als we 
dan toch verplicht zy" ^^^ ''^'> genitivus te laten leeren, dunkt bovenstaande 
wijze van doen m^ veel omslachtiger en dus ook minder verkieslijk dan op 
dit punt ter wille van de praktik conservatief te zijn en den leerling 
den regel te geven, gelijk op meer genoemde plaats door mij is gedaan l). 

Verre zij het intusschen van mij, ook maar een oi^enblik de groote waarde 
in twijfel te willen trekken van de in den laatsten tyd verschenen spraak- 
kunsten van de Z.Gel. H.H. Kab, Speuer en Woltjkr. Zij het ook niet volgens 
dezelfde methode, alle drie deze grammatica's zijn ongetw^feld uitstekend ge- 
schikt om de verschillende verschijnselen der latijDSche vormleer te verklaren, 
mits men vooraf op kortere, op meer praktische wijze heeft geleerd welke die 
verschijnselen zijn. Van groot belang is het, vergeten we dat niet, dat men 
zoo spoedig mooglijk, door in of uit het Latijn Ie vertalen, eraan gewend worde 
de vormen te gebruiken; d^n pas worden deze voor goed Jn het geheugen 
geprent ; door een al te langzaam, let wel, ik zeg >J te langzaam voortgaan in 
het begin wordt de studie nood zaakiyk er wijs dor en vervelend, en dan.... 
ongelukkig de leerling, wien dat treft I 

Aan den wensch, om dat euvel, zooveel als in myn vermogen is, te helpen 
voorkomen, heeft deze Vormleer haar ontstaan te danken. 

Horatius' woorden quidquid praeeipiea, e»to brevis, ut ciCo dieta percipiant 
aninti docilea tettêantque fidtie» heeft Dr. J. J. Hartman tot motto gekozen 
voor zijn Beknopt Leerboek dn- Latynsche Syntaxis, in 1680 verschenen. Mei 
dat motto kan ik mij volkomen vereenigen. Ik aarzelde dus geenszins aan die 
Syntaxis deze Vormleer als eerste deel toe te voegen. 

Nu wane men niet, dat mijn groote voorliefde voor kortheid en beknoptheid 
tevens een neiging in zich sluit tot oppervlakkig te zy"' Integendeel, van niets 
ben ik een feller v^and. Voorts dunkt my groote duid]\jkheid in uitdrukking 
en uitvoering een eerste vereischte. Ik heb ernaar gestreefd ook hierin mijn 
beginselen niet te verloochenen. 

1} Jun ling ntdi volg ik de» methode bij het doceeKO. Nooit laBt Ik v» de derde deelbttle 
mui memorieMren dsD nut In i 11 (lijfde druk: t W—W iCut na iat Vormleer ; den fenidiu 
lof lUm} dir woordea muït men ilch guudeneg wel door het gebroiï eigcD. DeuïetteBln heb ik 
ten gerieve nn hen. die een ïnder gevoelen muhten Li|n toegeduD, in een AiDhsD^deondetllllge 



b, Google 



IX 

Met het boveostainde als geleibrief aanvaanle dan deze Vormleer den str^d 
om hel bestaan I Hoge zy zich een bescheiden plaatsje veroveren in de rgen 
harer oudere insteren 1 

M. B. Hendes da Cobta. 

Amsterdam, Aug. '85. 



Aan het bovenstaande heb ik bg bet verschyiien van dezen tweeden druk 
weinig ol niels toe te voegen. 

Ugn wenach is vervuld : het beKkeiden plaaty* is veroverd. 

Schijnt het nu raisschieu onbescheiden dat dit werkje i9 toegenomen in om- 
vang, feitlijk. is het dat niet ; want de w)jze van behandeling is geheel dezelfde 
gebleven en de leerstof is niet uitgebreid ; alleen het gespatieerd drukken van 
de latijnsche woorden en het overaichtl^ker inrichten van lijsten en voorbeelden 
maakten een kleine vergrooting van het formaat wenschlijk. 

Dat ik hier en daar iets wijzigde spreekt van zelf. Aan hen, die mij wezen 
op onnauwkeurigheden in den eersten druk voorkomende, mijn dank I 

M, B. Menses da Cobia. 



Gedachtig aan het bekende tle mieuz eet l'ennemi du bien" heb ik in dezen 
derden druk zoo goed als geen veranderingen aangebracht. Alleen bet booM- 
stuk over de adverbia correlativa is aanmerklijk gewijzigd. 



Uiterlijk verschilt deze vierde druk veel van lü** voorgangers, wat het 
intctndige betreft, slechts weinig. 

Veranderd zijn alleen wat men betreklijk kleinigheden zou kunnen noemen ; 
ik heb verscheiden perfecta en supins opgeruimd, en evenzoo vormen van sub- 
stantiva en adjectiva, die, hoewel dichterlijk of tot de zeer late Latiniteit be- 
hoorend, toch tot nog toe als uitzonderingen of merkwaardigheden waren vermeld. 

Maar aan dat opruimen waren bezwaren verbonden. Er z^jn nog aan vele 
gymnasin thema-boeken in gebruik, waarin bijvoorbeeld als nom. sing. juist 
^rvipcr en anlabcr worden opgegeven. Staat nu in de grammatica niels over 
deze adjectiva, dan declineert de jongen: pr«iper,prMprI,vrMvr«,entftlBker, 
■^■brl, lalnbr», mant," redeneert bij : salie adjectiva, die niet AéAt en djjr 
igenoemd zijn, gaan als ylfcr." En nu kan men wel leggeu dat het de plicht 
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*Ad eiken docent is vooraf dargelqke buitenmodelscbe nonünativas-rormen uit 
de woordenlgst van het thema-bnek te scbrappeo, maar EdSh, men be- 
grijpt mq. 

Ik heb dua den gulden (?) middenweg gekozen en dusdanige vormen, van het 
Kaiosteeken voonien, verbannen naar de aanmerkingen (lie b.v. § 47 aanm. 1 
en § 51 aanm.) ; teellicht laat ik ze bij een eventueelen 5en druk geheel weg. 

Lastig was ook meermalen de beslissing in zake het al of niet vermelden 
van bet supinum. In den regel heb ik het wél genoemd wanneer, ofschoon 
het zelf niet voorkomt, toch minstens twee andere vormen van het werk- 
woord er zoogenaamd van worden afgeleid ; maar over het geheel, heb ik nog 
al wat moeten geven en nemen, en daarom zal men hier en daar hel supinnm 
weggelaten maar het nomen actionis vermeld vinden. 

Gaarne had ik voorts menig zeldzaam voorkomend verbum van de Oaconjogatle 
gedelgd, maar door te noemen die ik genoemd heb, heb ik gezorgd dat de 
leerlingen, lettend op de aanmerking van g 117, weten kunnen hoe bet be- 
noodigde perfectum is van een door mij weggelaten werkwoord. Wie evenwel 
by het behandelen van g 117 en 118 de minst gebruiklijke verba niet laat 
leeren, is een man naar myn hart; maar de een vindt dit, de ander dat 
verbaro gewichtig, en daarom heb ik het plan lalen varen van die werk- 
woorden ten deele klein te laten drukken. Ieder docent kieze nu maar zelf. 

In de geslacbts versjes van de 3' declinatie is ook nog al wal geschrapt, en 
toch niet zMveel als ik wel gewenscbt had ; zander Hn^ei bij voorbeeld wilde 
m(jn zoo brutaal plagiaten plegende dichtader niet rhythmiscb kloppen. Fms 
echter kon verdwgnen; het is geen woord op -ex, evenmin als aci een woord 
is op -ei. Dit laatste, dat ten gevolge van het inkorten der regels voor het 
natuurlek geslacht (zie g 13) weer in de versjes moest worden opgenomen, is 
onder dak gebracht bij den hoofdregel voor de onzgdige woorden. 

Op nog meer aangebrachte veranderingen te wyzen zou tot niets dienen. Ze 
worden onder het gebruik wel opgemerkt. Ik hoop dat ze ook verbeteringen 
zullen blaken. 

Een woord van hartlyken dank aan Dr, A. Poutsjia voor de my gemaakte 
opmerkingen. Ik heb die alle nauwgezet overwogen, en van verreweg het 
grootste gedeelte een naar ik meen nuttig gebruik gemuaki. Het ware te wen- 
schen dat alle docenten zich de moeite getroostten te doen als Dr. Poutsma, 
ook tegenover schrgvers van andere schoolboeken; maar dit iseen}it«m t>otum. 

Uiterl^k is deze Vormleer mooi geworden, vooral door de nieuwe letter ; dat 
kan niemand tegenspreken. AJs er nu maar niet op wordt toegepast de wel- 
bekende regel uil Vondel's Roskam: 

i,r«l rctUnp blDüCD, CD *sii bnltcn MbMn bcatrckeii", 

M. B. Uendes da Costa. 
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Het boekje is Ïd dezen vgrden druk wat dikker en dua wicbtiger geworden, 
ranar allermlnsl gewichtiger or geleerder. Eer het tegendeel ; waar ik er kans 
toe zag heb ik vereenvoudigd; men lette slechts op de gealachtaversjes vaa 
de 3° declinatie. 

De uitbreiding vindt hoordzaaklük haar grand in: 

1°, het geven van wat meer voorbeelden. 

2*. het inlas9chen van een paragraaf over de romeinsche cy'^'^' 

3". het voluit drukken van de paradigmata der vier conjugaties. 

4". het toevoegen van een kort aanhangsel over woordafleiding. 

5*. hel toevoegen van een register, dat de bruikbaarheid van deze vormleer, 
boop ik, lal vermeei-deren. 

MiJn dank aan de heeren Doctoren I. lüfSHLER, A. PoUTSMA, Y. H. Roggr, 
J. H. Smit en C. J. VinkesteïH voor hun opmerkingen. Ik heb er veel nut 

M. B, MumES DA Costa. 
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AanTDllingen en verbeteringen. 

Bh. 45 noot 1, alant: -«mHbI, lees: -CHtfinl of •ge 

1 tö regel 5, i ma*r *eitraB, t aaar *eitil. 
> 49 1 13, > M Ulc, I of lUe. 

1 62 toe te vo^en aan Aanro. 5 : 
«lomattiT, qnaatii, Umtlka en tlIqnKBUis, «nllliT, qiUli i 
regelmatige adjectiv* op -il, -i, -tal (zie g 46) en op •!■, -i (de 
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INLEIDING. 



HOOFDSTUK I. 

De letter» en haar altspraak '). 

De latgDsche taal telf 25 letters, namel^k: 1 

a, b, e, d, e, f, g, h, i, j, b, 1, m, o, o, p, q, r, s, t, n, t, x, y, z. 

Tweeklaakeu z^a : 2 

ae uit te spreken als ee, 

** B » . n 77 «*1 

an „ „ „ 77 f^»; 
in sommige woorden ook : 

en uit te spreken als ui; 
slechts uiterst zelden: 

ni uit te spreken als w, 

el „ „ „ „ei. 

De c wordt vóót e, i, y, ae, oe en en uitgesproken als een 3 
scherpe s, met de h als ch, in alle overige gevallen als Je. 

De j is eigenlijk een als medeklinker uitgesproken i, en wordt 
in vele uitgaven ook als i geschreven. 

De k komt slechts in enkele eigennamen voor. 

') De hier volgende regels voor de uitBpraak komou overeen met de wgze 
waarop het Latgn algemeen in Nederland irordt uitgesproken, en die zeer veel 
TerMhilt van de w^se waarop de Romeinen hun moedertaal spraken. 
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2 INLE3D1N0. r§ 3—5 

De n wordt vóór c (= ft), g, q en x uitgesproken als ng. 

Qu wordt uitgesproken als kw '). 

Ti aan het begin ran een lettergreep vóór een klinker 
staande wordt uitgesproken als tsi *). 

Se T wordt uilgesproken als w, en is eigenlijk een als mede- 
klinker uilgesproken n. 

De f (uit te spreken als i) en de z komen alleen voor in 
aan het Qrieksch ontleende woorden. 



HOOFDSTUK II. 
I>« medehlinkers. 

Vroeger plaolit men de medek link ere te verdeelen in : 

nnUc (gtomme): 4| t; «, g, ki q} b, f, p. 

ilqoMac {vhmbare): l, m, a, r. 

ilUlkDtM (Haletters) : J, », *. 

dopliMs {dubbele): i, x. 
De h werd niet ais medeklinker gerekend. 

DeEB wgze Tan indeelen is verouderd; alleen b|j bet bepalen van d 
titeit der lette^repen worden nog enkele lao deze termen gebezigd. 



HOOFDSTUK III. 

Quaotiteit der lettergrepea. 

Er zyn lange lettergrepen en korte lettergrepen. 
Het uitspreken van een lange lettergreep duurt tweemaal zoo- 
veel tgd als het uitspreken van een korte. 

■) Ook wordt enkele malen, aU er een klinker op volgt, gn uitgesproken 
als ffw, en n als zw, bgv. in IIbkh«i uagnlg, iuadca, Bakvig, bdcic*. 

') VitgeEOnderd is latiw, gen. Hing. van laliu (zie g 56), en TDOrta de 
woorden waarin de t door een ■ wordt voorafgegaan, b.v. Hm 
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§ 5, 6] INLEIDINCi. 3 

Een lettergreep is van zelf of van nature lang wanneer er 
een tweeklank of een lange klinker, kort wanneer er 
een korte klinker in voorkomt '). 

Wanneer echter een lettergreep een korten klinker bevat 
die gevolgd wordt door twee of meer medeklinkers^, 
of door X of z, is zg 1 a n g door positie. 

Aanm. 1. Van twe« op elkaar volgende klinkers i» de eerste meestal 
kort; b.T. BMCl* ik weet niet. 

Aanm. 2. Klmkere door umeotrekkiiig ontatoan zgu lang; b.v. c*g« 
nit «•-Ig* ik dwing. 

Aonm. 3. Als een noord eindigt op één medeklinker, mits niet ■, ia 
de laatste lettergreep in den regel kort; b.v. h*Bèr eer, aait h^ be- 

üitgezooderd zgn talrgke eetilettei^epi|^ woorden ; b.v. fir dief, lic 
melk, aïn niet, 

Aanm. 4. Er zgn ook lettergrepen die nioh lang zgn néoh kort, maar 
tassohen beide in staan, b.v. de slotlettergreep Tan aia* ik bemin, mttü 
aan my, en lettergrepen waarin een korte klinker gevolgd wordt door 
twee medekliokers, waarvan de eerste een m a t a is en de tweede een 
1 i q n i d a (zie g 4), b v. T«li«ris vogel. 

Znlk een lettergreep heet mimh (ot^eker). 



HOOFDSTUK IV. 
Klemtoon der woorden. 

In elk woord heeft één lettergreep den klemtoon. 

Deze valt bq woorden van twee lettergrepen op de voor- 
laatste '), onverschillig of deze lang is of kort ; b.v. stare 
staan, dftre geven. 



') Om aan te dniden dat een klinker I a n g is, plaatst men er het teeken — 
op, en om aan te dniden dat een klinker kort is, het teeken ■~'. 

*) De b geldt hierbg niet als medeklinker. Zie voorts ook § 5 aanm. 4. 

3) De laatste lettergreep van een woord heet sf ll&ba nitïma, de t o o r- 
laatBte lylliba .p««naltina, de derde lettergreep van aobteren Briliba 
aBtcpacaalliMa. 
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4 INLEIDINa. [§ 6, 7 

Bg woordea van drie of meer lettergrepen yalt de klemtoon 
op de voorlaatste als deze lang is, anders op de derde 
lettergreep van achteren ; b.v. stnbamns wij stonden, stétlmns wij 
h^tben gestaan, steterSmns wij hadden gestaan, st«térïmas w^' 
Buüen gestaan hebben. 

Aanin. De naordeo, die uimengeBteld zgo met toonlooze sohtarToegMls 
(zooalB -qoc en, -t« of enz.], hebben den klemtoon steeds op de Tooriaatste, 
b.Y. ailoR BliKigne soon en dochter. 



HOOFDSTUK V. 



De taaldeelen z|)q: 
I. Nomïna — naamwoorden, verdeeld in : 

1 . SnbstantïTA ^^zelfstandige naamwoorden. 

2. Adjeetlva ^b^roeglijke naamwoorden. 

3. Nnmeralia =telwoorden. 

4. Fronomïna ^voornaamwoorden. 
II. Terba =^ werkwoorden. 

UL Particttlae ^kleinere taaldeelen, zgnde : 

1. Adverbia =bgwoordeD. 

2. Praepositiönes ^voorzetsel s. 

3. Coignnctlönes ^voegwoorden. 

4. loterjectiönes ^=tus8clienwerpsel8. 

Se latgnsche taal kent geen lidwoorden, zoodat b.v. vinnm 
kan beteekenen w^n, een i4>ijn en de wyn. 

De nomina worden gedeclineerd, de verba geconjugeerd, de 
particulae noch gedeclineerd, noch geconjugeerd. 
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NOMINA. 



HOOFDSTUK I. 

Algemeene opmerkingen. 

De geslachten zga: 8 

gennR niascDlmnm = m b d I ^ k geslacht. 

genns feminlnam ^rrouwljjk geslacht 

genas nentmm ^anz^dig geslacht. 

Se getallen zyn: 9 

nnméras singnlnris = eDkelvoad. 
namëms pIoTölis ^meetTOud. 

De naamTallen zgn: 10 

nomlmitlTas : orereeDkometide met onzen 1™ naamval 
genitlTQs: 



overeenkomende met onzen 2^" naamval, of 

met van met den 4^° naamval. 
datïTDS : overeenkomende met onzen S^i naamval, of 

met aan of voor met den 4^° naamval. 
neensatims: overeenkomende met onzen 4™ naamval. 
TOcaUvns: de naamval van het aangesproken onderwerp. 
ablatlvns: overeenkomende met met of door met den 

4en naamval. 
Aanm. 1. De geoitiTus, datiTos en ablatiTUH moeteu, zooala 
later uit de regels der sjataiis zal blgkeu, dikwgU op andere wijze dan 
de hierboren vermelde in het HoUandsoIi worden vertaald. 
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NOMIHA. [§ 10 — 12 

Aaam. 2. Door bg personen of dieren wordt, als hei bg een 
pasBief Kerkwoord staat, Tsrtaald door Ib of S met den ablativna; 
Ie Torm t wordt nooit gebruikt vóór klinkers ofh; b.r. 

ncpM aniftlar ah »■• de kleinzoon tcordt bemind door den grootvader. 

MKÏmml dCMttar ab h*Hlnc het dier tcordt getemd door den menaeh. 

b*a laccrfttar a icfinc het rund wordt verscheurd door den leeuw. 



HOOFDSTUK II. 
Orer de geslacliteii. 

Het geslacht der substantiTa regelt zich 

in eenige gevallea naar de beteebenis (natuar- 
-' 1 g k geslacht), 

in de meeste gevallen naar den uitgang (gramma- 
ticaal geslacht). 
De r^els voor het natuurlgk geslacht worden opg^even in § 13. 
De regels voor bet grammaticaal geslacht worden opgegeven 
bg de verschillende declinaties (zie § 20, 25, 29, 33 en 36). 

Als een woord naar zijn beteekenis een ander geslacht zou heb- 
ben als naar zQn uitgang, volgt het het natuurlek geslacht 
(zie echter § 13 aanm. 1); zoo zgn nanta schipper en Tlbëris 
de Tiher niet femininum, maar masculinum, nnras schoon- 
dochter en Aegyptns Egypte niet masculinum, maar femini- 
num. 

Aanm. De bg de Tereobillende deolinaties opge^ven geBlaohtBregels 
hebben alleen betrekking op het gramuuitioaal gealaoht; de woorden, die 
Tolgens de regele voor het natunrlgk geBlaoht (zte g 13) aitzonderiugen 
daarop ziJD, worden niet atzonderlgk opgegeven. 



by Google 



§ 13] NOMINA. 7 

HOOFDSTUK HL 
Hoofdregels voor het natanrlijk geslacht. 

I. SI a D 1 ij k zgn : 

a. alle woorden, die een persoon van het m a n 1 g k 
geslacht aanduiden ']. 

b. de namen van rivieren. 
IL Vrouwlgk zgn : 

o. alle woorden, die een persoon van het v r o u w 1 q k 
geslacht aanduiden. 

b. de namen van landen, eilanden en steden. 

c. de namen van b o o m e n. 
nL O n z ïj d i g z^n : 

alle woorden, die, hoewel geen substantiva, toch als zoo- 
danig gebruikt worden. 
Aanm. 1. üitzonderiiigen, die het grammafioasl gsslaoht volgen: 
1°. Stfs en Lctbe, namea van riTÏerendar onderwereld, zgo v rouw Ig k. 
2". dé namen van kaden op •<!■ zgn onzijdig. 
3°. van de namen Tan Bteden zgn : 

manlgk de plnralia tantum op -1 (zie § 40); 
onzgdig die op -im, -è en -ir, en de plnralia tantum op -k 
<z]'e § 40). 
4". rMIr eik is e n z g d i g. 

Opmerkenswaard zijn ook de verzamel woorden (aie g 41) M|ria« troe- 
pen en «pcrac teerklieden, die vrouwlijk zijn, en uiKlIla hulptroepen 
dat o n z g d i g is. 

Aanm. 2. De namen tan dieren volgen raeeHtal bet natnnrlgk 
gealaoht. 



1) De namen der winden, die aU goden werden besohouwd, zijn ook om 
hnn Ditgang m a n 1 ij k. 

Ook de namen der hemelstreken zijn manlijk, nl.: 

icptcBlrlSnci het noorden, plnrals tantum, eig. d« zeven ploegossen, het 

xevetigestemte ; ook wel in den aiagularia gcpIcMtila. 
Beridles het ztiiden, eig. de middag (üie g 36). 
oriCDR hef oosten, eig. b*I •tIcdb de opkomende zon. 
Mcld«n« het U7«gf«n, eig. s«I •ccIdBDa de ondergaande zon. 
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8 BOBDJA. [§ 14—17 

HOOFDSTUK IV. 

De decUnatle In liet algemeen. 

De declioatie (verbui^ng) bestaat in het aanhechten van de 
uitgangen der naamvallen aan den woordstam. 

Aanm. Onder woordstsm Törttaat men dat gedeelle Ton bet woord, dat 
oorapronkelgk ia alle naamvallen onveranderd bleef. Door den tgd even- 
vel ign de uitgangen der naamTallen min of meer gewjjzigd en beeft ook 
de etam zelf meermalen verandering ondergaan. 

Naar den uitgang van den stam der woorden onderscheidt men 
T^f declinaties; te weten: 

l« declinatie: a-stammen. 

2^ declinatie: O-stammen. 

„ , ,, , 1 medeklinker -stammen. 
3e declmatie: { , . 

( l-stammen. 

4^ declinatie: n-stammen. 

6^ declinatie: e-stammen. 

De rocativus is steeds aan den nominativus ge- 
l|)t, behalve in den singularis der woorden op -tts van de 
tveede declinatie. 

In den pluralis van alle woorden zgn dativus en 
ablativuB aan elkander gelgk. 

Bg o n z g d i g e woorden zgn altijd de accaeativus en 
yocativQB aan den nominativuB gelgk. 

In den pluralis van alle onzedige woorden eindigt de 
nominativas (en dus ook de accneatiTus en voca- 
tlTQB) op -i. 
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§ 18—21] SOWHA. 

HOOFDSTUK T. 
fierste declinatie. 

De woorden der 1» declioatie (stam -a) eindigen op -ft, 
Uitgangen. Voorbeeld. 





SlDflul. 


rinralls 




sumiuii 


Plvalli 


Nom. 


■i 


•fM) 


Nom. 


regln» ') 


reginae 


Geo. 


-m 


-irjlm 


Gen. 


reginae 


reglnfirüm 


Dat. 


-w 


-Ï8 


Dat. 


reginae 


reglnls 


Ace. 


-im 


■n 


Aec. 


regïniliii 


reglngs 


Toe. 


-i 


•ae 


Toe. 


reglni 


reginae 


Abl. 


-s 


•Is 


Abl. 


regliis 


regln» 



(De woorden 4efc godin eo OIUL dochter hebben in den d a t i t u i 
tiTDB pluralis den onderwetaohen uitgang •Sfcts in plaats v 
dcakttR en flllabna. 

FkBlIlt huiagazin heeft als genitirua aingnlaria regelmatig f 
ia verbinding met de woorden pater vadtr, naler moeder, BIIbb zoon en 
flUa dochter heeft het soms in dien naamiol denouderwetaohenronnfanlllas; 
dns pater fanillUB vader des huize». 

De woorden op -& zjn f e m 1 n i n a. 



HOOFDSTUK VI. 
Tweede declinatie. 



De woorden der 2* declinatie (stam -O) eindigen op -fis, meest 21 
m a n 1 g k , of op -ttm, o a z g d i g '). 



') B«gIR& leomngin. 

I) Onderwetsoh z|jn na d of t de ui^angen -i« en -Ahi 
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[§ 21, 22 



uitgangen. 





SiBKaluli 


Plu-ilU 




SlBKilarla 


riaraUi 


Nom. 


■ia 


-I 


Nom. 


s«rTll8 ') 


serfl 


Gen. 


-I 


•örlim 


Gen. 


serTï 


serTÖrflm 


Dat. 


■ö 


-IB 


Dat. 


serTö 


seryls 


Aco. 


-tim 


■Ö8 


Aoo. 


seryüm 


Berrös 


Voo. 


-6 


-ï 


Toe. 


serve 


serTÏ 


Abl. 


■ö 


-Ü 


Abl. 


servö 


serrfö 





SlBKaluta 


riinUt 




SlBgalarii 


Pluaiu 


Nom. 


■im 


■i 


Nom. 


belWm •) 


belU 


Gou. 


-I 


-örtm 


Gen. 


belll 


bellörtm 


Dat. 


-ö 


-18 


Dat 


bello 


bellls 


Aco. 


-Hm 


■i 


Aoc. 


belltm 


belU 


Too. 


■liiii 


■i 


Yoo. 


belltm 


belU 


Abl. 


-ö 


-B 


Abl. 


belU 


belln 



A.. In dan genitivDs Bingalaris dar vroordeu op -Hts en -\Èm vindt 
men bg diohtera en onderwatsohe sehrgTarg -Il samengatrobkaD tot -I; b. t: 
CftC«UI&R Catciliu», gen. sing. C«edll. 
BCgttlAti bezigheid, e n ncftU. 

B. Het voord flliÜB zoon en de romeinsche e^gen- 
namen op -iüs en -jüs ') trekken in den vocativus sin- 
g a I a r i 8 -16 of -j6 samen tot -ï *) ; b.T. 



■) BmtÜi alaaf. 

') ■«IIÉM oorlog. 

^ Oorspronkelgk -lüi. 

*) Evenzoo fcalis begehermgeett. 
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§ 22, 23] NOMINA. 11 

fllittB Toa eing. fiiï. 
Lnclds K „ LqcI. 
Gaiüs y, „ Gaï. 

C. De namen van maten en munten op -Hè hebben, als 
er een telwoord bg staat, Iq den gen. p 1 u r. den ouderwetscben 
uitgang -Öm in plaats van -Örïim ;^ b.v. 

modltts schepel, gen. plur. modltim. 
sestertiüs sestertius^ „ „ sestertltiin. 

Aanm. 1. Enkele maXva. vindt men dien uitgang van den gen. plur. ook 
in andere woorden; b.v. satlaH van iMlttB bondgenoot. , , .j , ' 

D. Het woord deös god heeft: (h ^ . ^.). •■' 
V. geen y o c. s i n g^ maar vervangt dien door dIvÖ, voo. singl - •' 

van dïTÜs god. . C ^V 

2". in den n o m. en v o c. plur. vaker dï (of dil) dan del. > 
30. in den dat. en a b 1. p 1 a r. vaker dis (of diis) dan del8. 
Aoma. 2. AIb gen. plnr. komt vooral bg diohters ook dcÜB voor. ' 

Tot de 2^ declinatie behooren ook talrgke woorden op -ér, die 33 ' 
eigenlgk zouden moeten uitgaan op -èrils of -rtts; b.v. 
pnèr knaap, in plaats van pnër-tts. 
agAr akker, „ „ „ agr-tis. 
Bij die van de laatste soort is om de welluidendheid in den 
n o m. s i Q g. een é ingelascht, die dus niet tot den stam be- 
hoort en in de declinatie weder verdwgnt. 

Aanm. Alle woorden op •ir hebben volgens § 15 den voc. sing. 
gelgk san den n o m. a i n g. 

De ftubstantiva op -ér, die de é wél in den stam hebben, zgn : \ 

a. adaltër 'echtbreker, genër sdioonzoon, puër knaap, SOC$r , 
schoonvader, vesper avond en het alleen in het meervoud 
voorkomende libërï kinderen. 

b. de eigennamen Llkfer Bacchua en Hnlcïbèr Vuleanua. 

e. de «oorden op -ffer en -gér (oorspronkelgk ac^jeotiva, zie § 47 aanm. 1), 
die -drager )Kieif>^«ami ■,b.t.*\t;aitvw vaandeldrager, êrmH^miaehild'knaap. 
Zg worden verbogen als volgt: 



by Google 



[§ 23—26 





Ditgan 


gen. 




Voorbeï 


ld. 




«mstlnf 


rtualli 




SlBHluli 


FlaraUi 


Nom. 


-6r 


-en 


Nom. 


pier 


pairl 


Oen. 


-en 


■ërörttm 


Gen. 


pnen 


pnérörtm 


Dat. 


-6rö 


-ens 


Dat. 


pnerö 


pnSns 


Ace. 


■eram 


-«ros 


Ace. 


pnérüm 


pndrös 


Voc 


■èr 


-JH 


Voc. 


p.ér 


paM 


Abl. 


-»r« 


■tra 


Abl. 


pnSró 


pnërïs 



Alle overige substantira op -ér hebbeo de è alleen in i 
nom. en toc aing. en worden verbogen als volgt: 





Slisalula 


Planlli 




Slasiüarli 


Flu-allt 


Nom. 


-êr 


-H 


Nom. 


"«êr 


agrï 


Gen. 


-n 


-rórani 


Gen. 


ngn 


agrorüm 


Dal. 


-rö 


-ris 


Dat 


agrö 


•gns 


Ace. 


-ram 


-rös 


Ace. 


agram 


agros 


Voc. 


■ér 


-rl 


Voc. 


ager 


«gn 


Abl. 


-rö 


-ris 


Abl. 


agro 


«gns 



24 Naar de 2* deelinatie gaat ook TÏr man; d.1. 





SlBgalsrii 


Ploralli 


Nom. 


Tir 


Tïn 


Gen. 


Tin 


Tïröram 


Dat 


Tïrö 


Tïris 


Aoo. 


TÏram 


virös 


Voc. 


vir 


tW 


Abl. 


Tïrö 


vlrïs 



De woorden op 
ilm neutra. 



-tts, -ër en -Ir zgn masculina, die op 
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§ 25, 26] 



13 



TJitionderingen : 
tntra zgn ptligttl zee, vtra» etter «niul^m de groote mas»a, hêt volk. 
mini na sgn «Ivtts buik, «klfta gpinrokkm, Mmbi grond, tkOaÜB 
en eenige van het Qriekaoh ofgeteido woorden op •!■• 



HOOFDSTUK VII. 



Derde decllnatle. 

De woorden der 3e declinatie eindigen op -a, -e, -O, -c, -1, -n, 
-r, -8, -t of X. 
Hun stam eindigt op een medeklinker of op -i. 

Aanm. Alleen fifis kraaneogel en sü ztcign (ide g 23) hebben een 
atam op -■, en das ala gen. siug. grAli en ail8< 

Om een woord van deze declinatie te verbuigen moet men nevens 
den nominativus sing. ook den genitivus sing. ken- 
nen ; Trant, behalve de vocativuB sing-, worden alle naam- 
vallen gevormd van den genitivus sing. door -Ï8 ervan af 
te nemen en daarvoor hun eigen uitgang in de plaats te zetten. 
Uitgangen. Voorbeelden. 

Uascullna en feminina. 





Nom. 


_ 


malWr ') 


hom» ') 


senex ") 


■ 


Gen. 


■ta 


miilMris 


homlnls ^ 


sflnïs 




D«t 


-I 


mnllèn 


homlii 


sent 


Aco. 


■«m 


mollSrém 


hominem 


seném 


3 


Toe. 


= nom. 


malUr 


homo 


senex 




Abl. 


■6 


mullere 


homine 


sené 




Nom. 


■êa 


mnlierés 


homïnes 


senës 




Gen. 


-üm 


mnlierjlm 


homlnftni 


senjlm 


1 


Dat 


■ibtl!l 


mulléribils 


homInlbAs 


senlbüs 


1 


Ace. 


■m 


mullérës 


homlnes 


senes 




Too. 


<s 


mnllêres 


homlnês 


senës 




Abl. 


■Ibüs 


malierlbils 


homlnlbüs 


sentbls 



^ tcncx ovdt tnan. 
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[§ 26, 27 





Nom. 


_ 


c«daTêr 1) 


capïf) 


IWr •) 


£ 


Gen. 


■fs 


csdilSrls 


capifls 


iUnèrls 


1 


Dat. 


-I 


cadsvérï 


caprti 


Itlnérï 


Aco. 


= nom. 


cndiTér 


capïit 


itêr 


go 


Voc. 


= nom. 


cadarer 


captt 


Itór 




Abl. 


-6 


eaiUT«re 


caplte 


ItlDfire 




Nom. 


-i 


cadireri 


caplti 


Itlnëri 




Gen. 


-lm 


cadaTërüm 


capltüm 


ittnërüm 


1 


Dat 


'Ibijs 


cadaTërlbüs 


captUMs 


Itlnëribüs 


Ace. 


.s 


cadaTérS 


capIU 


itlnëri 




Voc. 


-> 


cadaTëri 


eapiti 


Itlnëri 




Abl. 


-IbtB 


cadiTërlblts 


capltlbüa 


Ittierlbts 



De woorden met atam op -i hebben afwekende naamvalsuit- 
gangen, namel^b: 

A. -im in den ace. s i n g. m a s c. en f e m. 

B. -I in den abl. b i n g. 

G. -ïft in den nom., ace. en voc. p 1 u r. n e u t r. 

D. -Iflm in den gen. p 1 u r. 

E. -I8 nevens -ês in den ace. plur. maec en fem. 

Echter hebben vele i-stammen niet al deze uitgangen, en wor- 
den enkele medeklinker-stammen als i-stammen verbogen. 
Hiervoor gelden de volgende regels: 



A. -ïm in den ace. s i n g. 

l". de namen van rivieren en steden op -Is, gen. e, -ÏS ; b.v 

Tibérïs de Tiber, gen. s. Tibérïs, ace. s. Tibérim. 

Hisp&lïs Sevüla, „ „ Bispttlls, „ „ HispftUm. 



>) «k4kvèr tijk, kreng, 

>) «kpil hoofd. 

^ Uèr rei», fooht, marseh. 



b; Google 



§ 27] NOMINA. 15 

• 2". de p a r i 8 y 1 1 S b a ') pnppls achtersteven, secnrïs byl en 
sitls dorst, en soms ook eenige andere : dus pnppïm enz. 

B. •! in den a b 1. s i n g. hebben : 

1". denameD van rivieren en steden op -Is, gen.s.-ïs; bv. 
Tibërïs de Tiber, gen. s. Tibërïs, abl. s. Tibérï. 
Hlsp&lls SemUa, „ „ SispJUls, „ „ Hisp&ll. 
2'^. de p a r i & 7 1 1 S b a pnppls, secnrïs en sitis, en somB ook 
Ignls vuur en eenige andere; dus pnppï, igni of Ignë enz. 

Z". de neutra op -S, gen. s. -ÏS, op -ftl, gen. s. 'ölls, en op 
-ftr, gen. s. -arïs*); b.v. 

mftrfi zee, gen. s. mArïs, abl. s. mftrï. 
anlm&l dier, „ „ anlniBlis, „ „ aoïtoall. 
calc&r spoor, „ „ calcarïs, „ „ calcSit. 
uitgezonderd zijn: retë net en de namen van steden op -é. 

C. -ïft in den n o m., ace en V o c. p 1 u r. hebben : 

de neutra op -fi, gen. s. -ïs, op -iil, gen. s. -Slïs, en op -&r, 
' gen, s. -ftris; b.v. 

mftrfi «ee, gen. s. mftiüs, nom. pi. m&rift. 
. anïmftl dier, „ „ aDlmSlïs, „ „ animfiUtt. 

' calcftr spoor, „ „ calcails, „ „ calearU. 

D. -ïttm in den gen. p 1 u r. hebben ; 

l'*. de neutra op -fi, gen. s. -Ï8, op -&I, gen. s. -alls, en op 
-ftr, gen. s. -arïs; b.v. 



') PariH jUabam is aen woord, dal in don gen. sing. eyenTeellatter- 
grepen heoft als in den nom.; b.v. cWii burger, gen. civïa. Heeft de gen. 
sing, meer lettergrepen dan de nom., dan is het noord impariajllabum; 
b.v. ■■Uèr vrouw, gen. aiillèrli. 

') I>e noorden op -kr, wier gen. slag. niet op •krli eindigt, ïOoalB Hr 
meel, gen. furia, occtür n«elar, gen. nccliria, hebben in den abL ging. natuur- 
lek -Jb. Zoo oolc ial zout, gen. aUit, dat in het enkelTond Boms nentnun is. 



by Google 



16 NOMINA. [§ 27 

m&Té zee, geo. 6. m&rls, gen. plar. mttrittm. 
ftnïmftl dier, „ „ anïmiïlls, „ ^ aDïmiilliiin. 
talt&T spoor, „ n calcfirls, „ „ ealcaridm. 

2". de parieyllSba op -ës en op -ïs; b.v. 

nnbës todk, gen. s. nubïs, gen. pi. naMfim. 

cirls burger, „ „ cItïs, „ „ eiriiiin. 
Uitgezonderd z^n : sedëa eetel, vatês profeet, canlB hond en 
JQTënïs jongeling. 



e woorden, die in den gen. sing. vóór -Ï8 twee of 


medeklinkers hebben ; b.v. 




ars Jcunst, gen. s. artls, gen. 


pi. artiüm. 


arx burcht, „ „ arcïs, „ 


„ arclbm. 


as as^) „ „ assis, 


„ asBitiin. 


caro vleesch, „ „ carnls, „ 


„ carniüm. 


Imbér slagregen, „ „ imbrïf), „ 


„ imbrWm. 


nox nacht, „ „ noetls, „ 


„ noctiüm. 


6s been, bot, „ „ osÉla, „ 


„ ossifiw. 



Uitgezonderd zjjn : frater broeder, gen. fratrïs, mater moeder, 
gen. matrïs, en pater vader, gen. patrïs; terwijl parens, gen. 
pareotïs, vader, moeder, plnr. ouders, zoowel -ttm als -Itiiu heeft 
4'^. de volgende eenlettergrepige woorden : 

fanx sirot, gen. s. fancïs, gen. pi. fanciftm. 

f rans bedriegerij, „ „ fVandls, „ „ fraudidm. 
lis proces, „ „ lltïs, „ „ lltiilm. 

mas marmetje, „ „ mïris, „ „ mftrliiiii. 
mos muis, „ „ marïs, ^ „ mariïiin. 

nlx sneeuw(-bui), „ „ nlvls, „ „ nlTittm. 
50. de namen van volken op -fis, gen. s. -aUs, en op -ïs, 
gen. 8. -Itïs, benevens de pluralia optïmatës aristokraten en 
pflnatës familiegoden; b.v. 



') Bomeinsche muuteenheid. 
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ArplBas Jrpinaat, gen. s. Arpïnalïg, gen. pi. Arplnatiïiin. 
Qniiis Bomein, „ „ Qnirïtls, „ „ Qnirltitim.; 

.&aiim. Ook van de woorden op -tb, gon. •lUIa -rindt men mearmaJeii 
den gen, plur, op -IvM. 

E. -Is neveos -68 in den ace, plur. hebben: ",. 

alle masculina en feminina, die in den gen. plur. 
-ittm hebben; b.T. 

ars hmst, gen. pi. artiüm, ace. pi. artes en artis. ' 
Voorbeelden van de declinatie der 1-Btammen. 





Sbriluli 


rinralls 




Blagnlkrii 


Plnralli 


Nom. 


seciris 


secürês 


Nom. 


ClTlS 


clTës 


Sen. 


secürïs 


secnritm 


Oen. 


CiTÏS 


eMüm 


Dat. 


secürl 


secürïMs 


Dat 


ClTÏ 


eiTllblIs 


Ace. 


secnrira 


secürês en 
[secnrls 


Ace. 


ciTöm 


clTës ea 
[eins 


¥oo. 


secürls 


securës 


Voc 


ClTlS 


ClTës 


Abl. 


securi 


setariiwis 


AW. 


clr6 


cMbüs 





SlDsnlulB 


Plaralli 




StBgilari» 


nnralli 


Nom. 


m>i« 


marU 


Nom. 


aiUmil 


anlmlIU 


Oen. 


marls 


marittm 


Oen. 


anlmilUs 


anlmallüm 


Dat. 


marl 


maribüs 


Dat 


anïmsll 


anlmallblis 


Ace. 


marfi 


marU 


Ace. 


anlmU 


anümiaUh 


Toe 


mare 


marU 


Voc. 


anlmU 


anlmSUü 


AbL 


marï 


marlbls 


Abl. 


anlmiai 


snlniaUblls 



In sommige opzichten onregelmatig zgn : 

1*'. Jnppltër Jupiter, dat z^n naamvallen van den stam 36y 
vormt, dus: gen. Jötïs, dat. JÖTÏ, ace. JÖTëm, abl- JÖTé. De 
vocativus is aan den nominativus gelijk. • 
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[§ 28, 29 



2". bos rund, geo. bÖTÏa, dat in deo pluralis aldus gaat : 

Dom., ace. ea roe bttvës, gen. btiflm, dat en abl. böbüs of 
bnbÜB. 

3**. 898 ewyn^ gen. stils (zie § 26 aaom.), dat in den dat en 
abl. pluT. nevens sttïbii8 ook Bóbta heeft. 

40. het nQutrnm vfis vaas, pot, gen. Tasïs, waarvan de pluralis 
ook ^«ret beteekent en naar de tweede declioatie gaat, dus 
TS8&, TSsörttm, Tasis. 

5". Tïs hraehi, gewéld, ace. rlm, abl. Tï; de gen.,, dat. eu toc. 
sing. ontbreken; de pluralis beteekent hraiAtm en gaat aldus: 

oom. (en voc.) Tirës, gen. TïrUtm, dat en abl Tïrïbtts, ace. 
Tïrës of Tïrts. 

Aanm. Over de neutra op -mA Tsrgelgke men § 33, D. 



Voor het geslacht der woorden van de derde declioatie gelden 
de volgende regels : 

L -o, -or, -08, -er zqd m a s c n 1 a , 
Op -es d'imparisyllaba. 

n. Op -es de parisyllaba, 
Een consonant met s er na, 
Op -as, op -ans, op -x, op -is 
Zgn feminini generis. 

III. O n z g d i g zqn die op -a, -e. 
Op -1, -n, -ar, -ar, -ns en t, 
Ook 't woordje aes '), en die op -e. 



Uitzonderingen op L 

1". De woorden op -do, -gO, -lo 
Zga feminina, ook caro ; 
Doch mannelgk is pngto, 
Met eardo, ordo, sclpio. 



•uv, Mnli vhesch 
pafla, -I6bIb dolk 
•ard», -4inii tap 
•rd», -4Id1s rang, stand 
■Cipl*, -lönïi Ktaf 



<) i«i) gen. »«rfi, la^per. 
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fiOSDIA. 



2". Neutra zgo op -or, 
Harmor, aeqoor, cor; 
Peminini generis 
Is slechts arbor (arbttris). 

3*. F e m i n i n i generis 

Zgn op -08 slechts COS en do8, 
Doöh neutrius generis 
Zgn de beide woordjes os. 

4". CadST«T, Iter, tuber, 
Ook verber, Ter en uber 
Zyn n e n t r i u s generis, 
Terwgl linter vrouwlgk Ls. 

5". Trouwlgk' imparisyllaba 
Op es z^'n deze nomina: 
Compes, merces en qales, 

Seges voorts en reqaies. 



Miamir, -Ürtë marmer 
M4n6r, «rla (tiiater-)Blakte 
téw, Mrilg hart 
arWr, -iris boom 

«•i, citls tljfpstêm 
4«i, dCtïa huvlyktgift 
4r, «hIi bten, bot 
i», érU mond, gelaat 

MdlTér, -èrlt Ufk, kreiii/ 

Mr, mn«rii reit, tocht, mar»ch 

tnbër, ~itta gezvtel 

icrbèr, -toli xwtep 

*«r, T«iig UnU 

0«r, -«rit uier 

llntér, -Irli boot 

«•■^s, -è4lB voetboei 

■ene», -Cdli toon 

««ld, ~«tii ntó( 

«•Këi, •«m vtUgtKoi, akker 

re^alcR, -ëtii rust 



Uitzonderingen op II: 
1**. H a n 1 U k zgn op -ons 
Fons en mons en pons; 
Bn ook drie op -ens: 
Torrens, mdens, dens. 

2'. O n z fl d i g zgn op -as : 
Tas (TS8Ï8) '), fSs, oefSs, 
Maar mannelgk is as. 

3". M a n n e 1 g k zgn die op -ex, 
F e m i n i n a echter lex. 
Toorts snpellex, prex en nex. 



fMu, -nUi bron 
■•Dl, -ut» btrg 
poni, -ntls brug 
torrenj, -ntli btrgatroom 
ni4eiu, -aVta kabel 
itM, -nUii tand 

TKl, Tifh DOW, pot 

nu (zie § 42) heilig recht 
ncnti (rie § 42) goddeloosheid 
JM) «a«ïi aa (mont) 

i«, legiB t««( 

inpcllex, -UccUlli huisraad 
prex, pr««l« bede 
DM, D««la (jood 



>) fii, gen. tUüi, dorji u Tolgeng g 18, I, a maBouUi 
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40. Op •ig zgn manlgk axi8,ensiB, 
Met eollis, faseis, l&pis, meDsls, 
Orbis, postis, palvis, pisclg, 

En wier uitgang -gnis of -dIs is 



[§ 29, 30 



a^li, .Il OÊ (yan 
«B«Iti -Il zmaard 
Mini) -is heuMl 
Cücls, -il bundel 
lapii) -I4Ib alttn 
mtioaU, -U maand 
•rMi, -!• kring 
pastil) -Il deurpost 
pnlviii -irii êtof, tand 
plicli) -il eisch 



ylagen of 
[bol) 



Ditzonderingeo op UI: 

1*'. M 8 n 1 ij k 2gn op -1, -nr, -os 
8b1, sol, Tnltar, lepns, mus. 



. -ÜB, -ütls en ook -ns, -ndis 
Zga feminioi generis; 
En nog drie boveodlen op -ns, 
Te weten tellns, gros en sus. 



lil, lUIi sowt (in dan a 
Isrii Bomi neotrn 
bSI, rtiU «m 
«■Itlr, -Irii gier 
IcpAi, -iiii Aoot 
■Oi, Mirli muit 
If iiei, •■rti iM»-rf« 
fiüii s**!* Jfraanvogel 
ili, ■■!■ zu^tt 



HOOFDSTUK VIII. 

Tierde deelinatie. 

De woorden der 4fi deelinatie (stam -n) eindigen op -tts, meeat 
oaQliJk,ofop-ü,onzgdig. 

Annm. 1. Tot deze deolinatie bebooreu inzonderheid de zoo^naamdo 
nomina aotionis op -Bs, gOTormd ran een werkwoord en dienende 
om de handeling aan te duiden (lie § lOG aanm. 1); b.v. Hfilii ge- 
teem Tan Bïri wemen. 
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Uitgangen. 



M: a s c u 1 i n a. 





SlifDUrii 


PlnnilU 




StDgaluii 


„.^ 


Nom. 


■Sa 


-as 


Nom. 


frnctjisi) 


flmetïs 


GleD. 


-08 


■Urn 


Geo. 


frncttlg 


fnictólliii 


Dal 


-M 


-Ibis 


Dat 


frnctiü 


fractibtta 


Ace. 


-lm 


-jis 


Ace. 


frnctAm 


fraetls 


Voc. 


-Ds 


■9s 


Toe. 


frnctts 


frnetSs 


Abl. 


-l 


-ïbUs 


Abl. 


frnctu 


rrnctlblls 



Nom. 
Gea. 
Dat. 
Ace 
Toe 
Abl. 



■ïbfis 



Nom. 
Gen. 
Dat 
Ace. 
Voc 
Abl. 



corDn>) 

eomfis 

comü 

comn 

cornn 

comü 



PlnrKlla 



eorntiS 

comttttm 

eoniïbüs 

eomttk 

eomüA 

comïbüs 



de 



A&Dm. 3. Soms vindt mea als uiting t 
iaa, -i, en bg de neutra -ii. 



Op -tibtis i. p. T. Op -ïbtts eindigeii de d at. en abl. pi uT. 31 
van artÜS gewrvM, lidmaat, partüs geboorte, tribüs afdediHg, 
verü iraadspit en de tweesylbige op -CÖS ; b.v. 
artds gewricht, dat en abl. pi. artttbüs. 
qDereüs eik, „ „ „ „ qnercübtts. 

Het woord domtis kuis gaat in den abl. s i d g. en in den 33 
ace. p 1 u r. niet naar de 4f>, maat naat de 2^ declinatie. 
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Aamn. 1. De d»t. eiag. 
olinatie Terbogen worden. 

Asnin. 2. AIb pkabibepalingeii dienen de Tonnen 
éfOmS O U hui» en itmé van kuit. 



NOJONA. [§ 32—34 

en g e n. p 1 n r. mogen ook naar de ^ de- 
M naar Huia, 



De woordflD op -(is zqn m a s c u 1 i n a , i 
maar: 

Feminina zgn op -na 
Xtt» \ domtis ', porücite ^ 
Kantis*. tribfis' en Idüs'. 



9 op 



i nea tra; 



> naald ^hufê 'galer^ 

* hand ^ af deeling 

• 13* (of 15>) dag der 
maand (sie § M) 



HOOFDSTUK IX. 
T^fde deellnatie. 

De woorden der 5e declinatie (stam «e) eindigen op -ës. 
Uitgangen. Voorbeeld. 





Slifdul. 


Plur«Ui 




BlBfolarii 


Plunlli 


Nom. 


-ës 


-m 


Nom. 


rmi 


rës 


Gsn. 


.«I 


-êrtm 


Gea 


rêï 


rërttin 


Dat 


•«I 


■ëb«8 


Dat 


rël 


nbls 


Aoc 


.«m 


-m 


Ace 


rém 


rës 


Toe. 


•ë§ 


■m 


Voc. 


rës 


rës 


Abl. 


.6 


.eblia 


AbL 


r« 


rëbüs 



>) Dit ia geen genitiTn», nuwr een zoogenaamde loeativna. 

De looativna diende ïn het oodale Latgn om de plaats aan te duiden waar 
ietB ie ef geeohiedt, en eindigde op -!. 

Hg ÏB, behalve ran Btadenamen en in i»mi, nog overgebleven in nif op 
het land, van rfli land, in hBHi op den grond, van bOMtts^roni!, en in enkele 
andere nitdmkkingen. 

>) Ua taak. 
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De woorden op •t«8 hebben in den gen. en dat s i n g. 85 
den uitgang -êï in plaats van -éï; b.T. 

dies dag, gen. en dat 8. dl^. 

De woorden op -ës z^o fe mini na; uitgezonderd dlës dag, 36 
dat meestal, en meridtës middagy dat steeds masculinum is. . 
Asnin. In deo singnlaria ia Uit bij dichters gecegold femini- 
nam, en in proza a)s bet bete«kent tjidstipi), vooraf afgttproken tijd, 
(«rmittt, tijdperk. 



HOOFDSTUK X. 
Declinatie der aan het Grlekseh ontleende woorden. 

De san bet OriakBoh ontleende -noorden, die geen zairer latgnuhen oitgang 37 
hebben aoogeaomen, behouden, behalve in den ablativne, die in het Qrietraoh 
niet Toorkomt, lOOTeel mogalgk de naamvalBnitgaDgen van bet Oriekioh. 

Het cijn maeat eigennamen. Orerigeue «indt men ze hoofdiakelgk bg dichtere. 

Opmerkenswaardig is echter het ralgande '. 38 

A. de tot de eerste deolinatie bebooreude feminina op •% en maion- 

li n B op 'b of 'Ca gaiui in den plnralie sTenols de woorden op •& ; in 

den BÏngularls worden ig aldns verbogen : 

ITom. Oen. Dat. Aoo. Too. ' Abl. 



B. de tot de tweede deotinatie beboorenda n 
de Teraohillende oasuB ab volgt: 

noDt. •«», gen. •ël, dat. -Jte, aoo. -ilÜH, voo. -«■, abl. •**. 
In den nom. en voo. wordt en als tweeklank nitgeeproken. 

C. de vronwennamen op -S viin de derde deolinatie hebben il 
tivna •■•, in alle overige naamvallen -• als uitgang. 



■) Dna niet dag in tegenstelling met naekt, en ook niet dag als onderdeel 
an maand ot jaar. 
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D. de nentra op -mk vaa de derde deolinatie, gen. -aMli, hebben in den 
dftt. en »bl. pi ar. •!■ in pUata ran -ibfii; b.T. 

n«BlfMft raadsel, gen. ««algailii, dat. en abl. pinr. Mii1g:Hitli. 

E. de nuwonÜDa en feminina der derde deolinatie hebben dikwijls den aoo. 
I i n g. op -t en den aoo. p 1 a r. op •!■, en BomB ook den d o m. p 1 n r. op -èi. 



HOOFDSTOE XI. 
B^zonderheden omtrent woorden van alle decllnaties. 

Er zgn woorden, die om hun beteekenis niet in den p 1 u r a- 
1 i 8 kunnen TOotkomeo ; b.T. 

TolgAs, gen. -I, de groote massa, het volk. 
jnventüB, „ «ntte, jeu^d. 
Zulk een woord heet singnlare tantum (= aleckls enkel- 
voudig, plnr. singnlaria tantum). 

Zoo zgn er ook woorden, die om bun beteekenis niet in den 
singularis voorkomen ; b.r. 

Alpës, gen. -iflm, de Alpen. 
mqörës, „ -Öm, voorouders. 
aroift, „ -örAm, wapenen. 
moenlft, „ •Ittm, stadsmuren. (Dat moenïbfls). 
Zulk een woord beet plurSle tantum {= slechts meer- 
voudig, plui. pluraliatantum). 

Vele pluralia tantuni hebben in het Hollandach een enkel- 
voudige beteekenis ; b.v. 

dlvitiae, -artim, r^Mom. \ kalendae, -arflm, 1* | ^^ , 
insidlae, -Srttm, hinderlaag. nonae '), -arttm, 5' > , 

fasti, -ordm, Mender. I Idns >), -nüDi, 13* } 



') In de maanden Maart, Mei, Jnli en Ootober Talt de ■9iis« op den T»". 
Ie Idla op den 15^°. 
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Hiertoe behootea talrgke namen van steden; b.v. 
Athënae, •aiÜm, Athene. 1 Hlerosolymft, -örflm, Jerusalem. 
Delphi, -ÖTÜm, Ddphi. \ Sardës, -itim, Sardes. 

A&nin. Ook de luunea lan feesten op -tlli zgnpluralia tantum; b.v. 
SatRraUUL Satumuafteat. De gen. eindigt op •Ultrin, de dat. op -ïlibls. 



Sommige woorden ') hebben in den Bingularis en i 
ralis een Teischillende beteekenis; b.T. 



den plu- 41 



aedës, -is, 


tempel; 


aedës, -lüm, 


huis. 


anxiliAm, -I, 


htdp; 


aaxillft, -örttm, 


hidptro^en. 


castrÖm »), i, 


fort; 


castrft, -örüm, 


legerplaats. 


ComltiÖm, -i, 


plein te Some; 


comitiA, -örüm, 


vdksvergadering. 


eoplft, -ae, 




troepen. 


llnïs, -Ï8, 


einde, grens; 


flnës, -iüm, 


gebied. 


fortnnft, -ae, 


lot; 


fórtfinae, -Srtim, 


vermogen. 


gratift, -ae, 




gratiae, -arüm, 


darOcbetuiging. 


hortös, -i, 


tuin; 


horti, -ortim, 


buitenplaats. 


Impedimentttm, 


-ï, hinderpaal ; 


Impedimentft, -örttm, eware hagage. 


littórft, -ae, 


letter; 


littfirae, -firüm, 




mö8, mörïs, 




mörêa, möröm, 


aeden, karakter. 


opa, opÏ8, 


hulp; 


opës, opüm, 


hulpbronnen, 

schatten. 


rostrum, -ï, 


snatd; 


roatrü, -örOm, 


spreekplaats op 
het Forum. 


spollttm, -i, 


afgestroopte huid ;Bvom, -Örttm, 


buitgemaaJUe wa- 








penrusting, buü. 


stipendium, I, 


soldij; 


stipendia, -örüm, 


dienstjaren. 


Tincölttm, ï, 


hm, hand; 


TlncIlW, -örttm, 


gevangenis. 


K^ni, -»e. 


icater; 


a«aM, -srt-, 


badplaats. 


•pèri, -.e. 


arbeid; 


•pËrM, -irÜM, 


Kerklieden. 


pMS, -rtis. 


deel, partij; 


pUt«S, -lÜM, 


rol (in een atuk). 


831. lUis, 


zout; 


■klei, -in, 




rcrbfer, -èrb, 


zweep; 


(«rbëré, -im, 


zteeeptlagen. 



■) Zie ook (&• (§ 28, 4) en tU (§ 28, ö). 

1) In proza gewoonlgk verrangen door «MtelliM, : 
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26 NomNA. [§ 41—44 

Nevens de gewgzigde beteekenis blgft echter ook dikw^ts de 
oörspronkelgke beteekenis in het meervoad. 

OpmerkenBwa&rdig is voorts : 

1°. dat Tsn itofnamen aan meervoud kan voorkomen, om voorworpen 
oon te duiden, ait die atof vervaardigd ; b.v. 

■es koptr, Mirft koptren eoorwerpen (i.a. hulde» of muzitk-instrummUen). 

Mri leaa, ccrac sehr^fplankit, zakboekje. 

2*. dat de plaralia van volksnamen dikTJjlB gebruikt wordt om het 
laad aan te duiden; b.v. 

Bcl*«tn Htlvetier* en Hehelil. 

Terschillende woorden komen niet in alle of slechts in enkele 
aaatUTallen voor, zooals Tis (zie § 28, 5). 

Eenige woorden komen alleen tooi in den n o m. of ace 
8 i n g. ; b.T. fSs ffoddelyi gd)od^ heUig recht, nef&s goddelooaheid. 

Sommige woorden hebben nevens de regelmatige verbuiging 

nog eenige andere vormen; b.v. 

, ^ , , ( locI plaatsen in boeken. 

loeiu plaats, plur. , « , ^ ,■ l ^ i i 

^ ' '^ { loea plaatsen (m het algemeen). 

Opmerkenswaardig zgn ook de samengestelde woorden respa- 
bllc& gemeen^est, staat en JDSJnraDdtim eed, waarvan beide 
deelen worden verbogen ; b.v. gen. reïpnblïeae, jnrlsjnrandl. 
Aanm. Beide woorden wurden ook wel niet aaneen gesohreven. 



HOOFDSTUK XII. 
Geslacht en verbnlglng der adjectlTa. 

Er zgn adjectiva van drie uitgangen, van twee uitgangen 
en van één uitgang. 

Die van drie uitgangen hebben er één voor elk geslacht; die 
van twee nitgangen hebben er één vooi het mascnliaum en 
femininnm en één voor het neutiam; bg die van één 
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§ 44—46] NOMDTA. 27 

uitgang is de nomiaatiyua singularis voor de drie geslachten 



De a^jectiTa wordeo onderacheiden in adjectiva van de tweede 
en adjectiva van de d e i d e declinatie, naarmate het masculiDum 
tot de tweede of tot de derde declinatie behoort 

A. Adjectiva vaa de tweede declinatie. 

De adjectiva van de 2e decllBatie zgn alle van drie uitgangen. 
Han mascnlinam en aeatrum gaat naar de tweede, 
hnn femininam naar de eerste declinatia 
Zjj worden onderscheiden in vier soorten : 
1". a^j. met maec. op -ös, fem. op -&, neotr. op -ïiiii; b.v. 
Hftit. FcM, Ncnlr. 

alttts altft alttim hoog, di^ 

Oen. altï altae altt. 

Tot deze soort behooren alle adjectiva op -ds, behalve vettUi 
oud, dat naar de derde declinatie gaat (zie § 53, df. 

Voorbeeld. 









RcDinu. 


1 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Toe. 
AM. 


sltAs 

alti 

si» 

■mm 

slU 
altö 


altH 

Bltae 

altoe 

alttm 

alUt 

alta 


altllm 

ain 

BlU 

•ItAm 
alttim 
alte 


i 


Nom. 
Oen. 
Dat 
Ace. 
Toe. 
Abl. 


altl 

sltörOm 
attls 
altös 

BlU 

sltls 


altae 

iltartiiii 

altls 

altas 

•Itae 

altls 


altü 

altörAm 

altB 

alti 

alU 

altls 



b, Google 



47 2« 



", adj. met masc. 


op -ör, fem. 


op -èra, neutr. op -éröm 


b.y 


!■■■«. 


Fcn. 


nenlT. 




mlsSr 


miseri 


mUeriltn ongduBig 




Gen. mlseri 


mMroe 


mMrï. 





Tot deze soort behooren de Tolgende adjectira: 
aspër ruu>, 1 mlsér ongduldag; 
liMr wy, I tenér teeder, 

benereDs bet onregelmatige alter de ander, zie g 56. 

Aanm. 1. Zoo ook eenige weinig gebraiklgke of diohterlgke, n.l: 
!<■. die op -Kr en -gtr, die -dragend beteekeneD, b.v. hBgiftT vruehl- 

droffend, laafs^^ woldragend, vgl. § 2S. 
2". glbbfir gebocheld, iMèr verminkt, pmpfir voorspoedig. 

Bg deze a^jectÏTa behoort de e tot den stam en bl^ft in de 
declinatie ran bet masculinum behouden, dat dus wordt verbogen 
evenals pnër (zie § 23). 

Aanm. 2. Over deitér rechts zie men g 61 aaam. 2. 

3°. adj. met maac. op -ër, fem. op -r&, nentr. op -rüm; b.v. 
naic. Fen. Ktmtt. 

pigër plgrtt pigrÜm lui 

Gen. plgn pigrae plgrï. 

Tot deze soort behooren alle adjectiva op -ér, uitgezonderd die 
opgenoemd in § 47, § 51 en § 53, c. 

B^ deze adjectiva behoort de e niet tot den stam en blgft dus 
alleen in den nom. en voc. sing. van het masculinum, dat ver- 
bogen vrordt evenals agër (zie § 23). 

4". bet op zich zelf staande: 

IHaie. FcB. Ncatr. 

satür satfir& satürtim persadigd 

Gen. mtüti satdrae satfirï. 

Het maBcolinnm wordt verbogen evenals TÏr (zie § 24). 

DiailizedbyGOügle 



§ 60, 51] HOIQNA. '29 

B. A^eetlTk TSB de derde deelinatie. 

De adjectiva vaa de 3^ declinatie zgn óf van drie uitgangen, fiO 
óf van twee uitgangen, óf van één uitgang. 

L Adjectiva van drie uitgangen. 51 

Deze eindigen in het masc. op -fir, in het fem. op -ris, in het 
neutt. op -ré, en in deo gen. sing. der drie geslachten op -ris. 
Tot deze soort behooren de rolgende adjecÜTa: 



aeër scherp, hevig. 

al&eSr levendig. 

eelébér druk bezoehi, beroemd. 

celèr snel. 

eqnestfir te paard eittend. 

palnstër moerassig. 



pedestër te voet gaand. 
TOlüeèr gevleugeld. 
september septembersch ^). 
oetÖbër octobersch •). 
noTembër novembersch ^). 
december deeemberaeh '). 



Aaiun. Van de tot § 52 behoorende adjeotlTs eaHp«»trü vlak, pitlil 
varrot, Miabrto heilzaam, illTCilria bosehachtig en tcrrutlla aardêeh 
komt BomB als nom. aing. maao. eea bÜTorm op -ir Toor. 

Omgekeerd hebben efncitèr, pklnalèr, pcdcattr en i»Ucir enkele 
malen in den n o m. b i n g. masc. den uitgang •rli. 

Deze adjeotira worden, voor zoover ag ran BnbatantivB zjjn a^eleid, in 
het HoUandaoh raak het beet weergegeven door een Bubstantivuni ala eerste 
lid van een Bameugesteld woord '); b.v. pnelliUN «^DMtrc ruiter-gevtcht, 
UMMÊt pftliutili moerag-riet, Kcr pcdcitrc voei-uitg. 

Bg deze adjectiTa behoort de e niet tot den stam; zg rerlie- 
zen haar dus b^ de vorming van het femininam en nentrum en 
in de declinatie ; b.v. 



1) De maandennamén zgn in het LatgD geen anbstantiva; zg worden niige- 
drakt door ■cnsls ntaand met een adjeotlTom; b.v. MCBBiB SeptcHkfer Sep- 
tember. — Zoo zegt men b.T. ook kalcatec Octskrci de 1' October. — De 
overige maanden- aandnidenda adjeotiva z'^n: JannulttB, Fcbrnarijis, Hkrllüi, 
IprOii, maiia, JmmïÈM, «■IbHIIb (later Jnlltii) en Heximi (later InpuHi). 

>) Hetzelfde geBohisdt nataniiük ook vaak met andere adjeotiva; b.v. nare 
ioRrun d» Benedm-tie (Tgrrheetieehe zte); Bmre iDpéran de Bovm-zee 
(Adriatitehe zet). 
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30 NOMINA. [§ 51 — 53 

Uaatt Fea. lentr, 

acör aeils aerë 

Oen. aeris acris acris. 

Uitgezonderd is alleen eelfir (zie § 54 aanin. 1); dus: 
Hu«. F^. Ilcitr. 

eelër eelérïs eelfirfi 

Gen. celërïs eeléris eeWris. 

II. AdjectiTa Van twee uitgangen. 

Deze eindigen in het masc. en fem. op -Is, in het neutr. op 
■é, en ia den gen. sing. van beide vormen op -Is; b.v. 
■■M. CM Wtm. Keiilr. 

gratiB gravfi zwaar 

Gen. graTÏs grayïs. 

Hiertoe behooren alle adjectiva op -l8. 

HL Adjectiva van één uitgang. 

Deze hebben in den nom. sing. voor de drie geslachten den- 
zelfden aitgang. 

De vorm van het neutrum verschilt echter (volgens § 17) 
in den ace. sing. en n o m., a c c. en v o o. p 1 u r. van dien 
van bet masculinum en femininum. 

Hiertoe behooren: 

a. alle op -os, gen. -ntis; b.v. sapiens wt/s, gen. sapieads. 

b. alle op -X; deze eindigen in den gen. op -eïs; b.v. fellx 

géUtklcig, gen. fellcis. Die op -plex hebben 
echter in den gen. -plïcïs '). 
e. drie op -ér, gen. -ërls, nl. degënër ontaard, pauper arm 
en nbër vruchtbaar. 

d. één op -is, nl. TOttis oud, gen. T«térïs. 

e. eenige op -I, -r en -i. 

') Otst HMI en artlfex zie men % 64 Euam. 1. 
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§ S4] mmsA.. 31 

Alle adjectiva van de derde declinatie hebben, behalve in 
den ace. s i n g. , de naamvalsuitgangen der i-stammen (zie 
§ 27), dua: 

in den a b I. s i n g. -I. 

in den nom., ace. en voc. plui. neuti. -iÜ. 

in den gen. p 1 u r. -lüm. 

in den ace. plur. masc. en fem. -ÏA nevens -ês. 

Uitgezonderd >} zgn : 

a. met a b 1. b i n g. op -6 : 

1". die op -e«p8, gen. -eïpls; b.v. prineeps voornaamste. 
2". eompoB, -6tLs macht hebbende {over), panpér, -ërïs arm, 
saperstte, -ïtte overlevend, Tettts, -ëris oud. 

b. met n o m, ace. en voc. plur. op -A: 
vettts, -erts oud. 

e. met gen. plur. op -dm, en dus met ace. plur. masc. 
en fem. alleen op -ës : 
1". die in den abl. sing. -é hebben. 

2". inops, 'öpis hulpdoos, memdr, -Örls gedeuMig (met Im- 
mfimör niet gedachtig), yigÜ '), -Ilïs teaakeaam. 

Aanm- 1. JaitDii jong, mkcx (gen. rchIb) b^aard en utlfes (gen. 
artin<ii) kunstvaardig, die in den regel als subatantiva worden ge- 
t>ezigd, jongeling, oude man eu hunÊtenaar betoekenend, hebben n i e t de 
naamTtüanitgangen der l-Btammen. 

Cdtr anti (zie g ÖI) beeft, vrtinneei het'alB Babatantirnm (=ruiler) 
wordt gebezigd, in den gen. plur. «UrtH. 

Aanm. 2. Toor de deolinatie der oomporatiTi vergelijke men % 69. 



>) Behalve de hier opgenoemde zgn nog Tersoheiden weinig gebmiblijke 
o^jsotira uitgezonderd; terwgl andere, zoooIb dcgiuir ontaard au abèitintchl- 
baar, soms wél en eome niet de nitgangen der I-stammen hebben. Ook komt 
van zeer veel ac^eotiTa van één nitgaog nooit de nom., aoo. of voo. plnra- 
liBTOor. 

*) In proza gewoonl^k gubstantivniii ; waehier, en als at^eotimm vervangen 
door f Igflaiui. 



by Google 



[§M 



Toorbeelden. 
Yao drie uitgangen. 









I»™. 




Nom. 


u«r 


«erts 


acre 


1 


Gen. 


•erls 


aerls 


acrïs 


Dat 


acn 


aen 


aeri 


Ace 


acrtm 


«Ttiin 


•eré 


" 


Toe. 


M«r 


acrïs 


aerë 




AW. 


aeri 


•MI 


acn 




Nom. 


aerës 


aerës 


•erli 




»en. 


aeriüm 


acriüm 


aeriilm 




Dat 


Bcribls 


aerlbOs 


aerilbüs 


1 


Ace 


aerës en acris 


aerës en aerïs , 


acrU 




Toe 


aerës 


aerës 


aerU 




Abl. 


aeribtls 


aeribtis 


aerVbüs 





Tan twee uitgang 


ea. 




iu^„„t»«.™ 


...... 




Nom. 


gniTÏs 


gravö 


I 


Hen. 


graTÏs 


gniTls 


Dat 


gr«Tl 


graYï 


Ace. 


griTëm 


graTÖ 


- 


Toe 


gntis 


grBTé 




AH. 


grari 


grarï 




Nom. 


graTëS 


graTili 




Gen. 


gntrlttm 


gravitlm 


^ 


Dat 


graTibtls 


grarlbfls 


1 


Ace 


grayës eo grBTïs 


graTlft 




Too. 


gravës 


gravia 




Abl. 


graTÏbds 


graTÏbüs 
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i 54, 55] KOHIKA. 

Tan één uitgang. 





Hal*. CD FCB. 


"•"- 


HaaceaFCB. 


N«atr. 




Nom. 


felix 


Tetlla 




Gen. 


felMs 


leUfln 


i 


Dat. 


fellel 


Tet«n 


t 


Ace 


felicém 1 felii 


TettSrtSm | T6t«8 




Voo. 


felix 


retls 




Abl. 


feUcl 


TOterë 




Nom. 


feheês 1 felleU 


TeWrës | Te1«rk 




Gen. 


fellciiüii 


nUrtm 


^ 


Dal. 


felicibUs 


TetërlbUs 


^ 


Ace. 


felicësenfellcïs felld» 


yetórës 1 yetSr» 




Vot 


fellees j fellcii 


Tettres TeWri 




Abl. 


felielMs 


teUtSMs 



C. Onregelmatige adjeetlTS. 

I. DïTës rijlc, gen. dlTÏtïs, wordt op twee wgzea verbogen : 
10. geheel regelmatig zónder de naamTalsuitgaiigen der i-stam- 
men; dus b.T. abl. sing. dïvïté, gen, plur. dlTltttm. 

2'. met syncopeering (uitstooting) van TÉ of TÏ, maar dan 
mét de naamvalsuitgangen der i-stammen (behalve in den Kcc. 
sing.); dus: 

Staroluls. Plandli. 

Kom. dï8 ditês 

Gen. dItÏB (Utiiim 

Dat ^tï dttïbüs 

Ace. ditém ditês en ditïs 

Yoc. dis ditëB 

Abl. ditï dïtïbiis. 

De nom., ace. en voc. plur. neutr. is steeds dïtl&. 
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84 KomsA. [§ 55, 56 

n. Ambo beide{n) wordt verbogen als volgt: 

Bmc F«a, ll«ntr. 

Nom. ambo ambae ambo 

Oen. ambordm unbarAm ambörttm 

Dat amböbÜB ambabfla amböbüs 

Ace ambös en ambo ambas ambo 

Abl. amböb&s ambabtts amböbfla. 

ni. Oaverbuigbaar zgn: töt eooved, tëUièm evenveel, tpi^t 
hoeveel, zooveel oJs, all^nöt nog al loat, fnigï braaf, n^, neqnftm 
niet deugend. 

66 Hoewel ten deele pronomina rekent men ook tot de adjectiva: 
nnüB, anft, nnüm één, 
nllüs, all&, ntlüm eenig, 
Dullüs, nalU, nnlldm geen, 
SOlAs, 80l&, solttm aüeen, 

tottis, totik, totttm geheel~ 
aliös, alltt, allttd een ander, 
atér, Dtrft, atrüm tpie {lodke) va/n beide^n), 
nentdr, neutrft, nentrtim geen van beide(n), 
alter, altérJi, altöriim een van heiden), de ander, 
en hun samensteUingen, zooals: 

nterqné, ntr&qnë, Dtmmqnë élk va» beiden). 

Deze Jiebben, evenals de pronomina (zie § 76), in de drie ge- 
slachten den gen. s i n g. op -itis en den dat s i n g. op -ï ; b.v. 
nnïiis, nnl. 
atiltts, ntrï. 
altërljls, altérï. 
QtrïQSqnS, ntriqnë. 

Aanm. 1. Omtrent Mm valt het rolgende op ta merken: 
l*. de nom. en aoo. sing. van het nentnun eindigt, eTSDalB bg vele 
pronomina (zie § 78), op -4. 
2°. de gen. sing. is alllli (in ploate van «iUiia), maar komt weinig voor 
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§ 56—58] NOMINA. 35 

en wordt gdwoonlgk Torrangen door ftltérfti. — Wanneer ftlli* evenwel 
alB aabstantivam wordt gebezigd, verTangt men den genïtiTua, zoowel 
Tan het enkelTOod alB van het maervoad, door het adjeotiTnm allCnüi 
een ander toebehoorend at anderen tMbekwrmd, dat dan ia geslaoht, getal 
en naamval overeenatemt met het BubatantiTnni waarbg het behoort, dus 
b.T. pecoaU ftUCMk geld van een ander of geld van anderen. 

3f>. de dat. ring. Ib rolgena borenBtaanden regel alO. 

Aanm. 2. Het meervoud van oMr, meatfer, nUtr en ■tarfaè wordt 
alleen gebezigd: 

ï'. hg plnralia tantnm. 

2°. als eraprakeiBTan twee veelvonden (b.v. partgen, legers). 

Toor de andere(n), in den zin van de overige(n}, gebroikt men Mtirl, 
•nc, -i of reli4|n], -»«, -i. 

Aaam. 3. Bg allér behoort de e tot den stam, zie § 47. 



HOOFDSTUK XHL 

Trappen van Terg«l{jïlng. 

Er zjii drie trappen van vergelgking, nl. grftdns postlïTIlB, Ö7 
gradas comparatlrns en gradas saperlatlvas. 

De positivQs komt overeea met onzen stellenden trap ; 
b.T. altiis hoog. 

De comparatiTus komt OTereeo: 

1". met onzen vergrootenden trap; b.v. altiór hooger. 

2'. met nog al met den gtellenden trap; b.v. alllftr nog at hoog. 

3°. met te met den stellenden trap; b.v. alHér U hoog. 

i". als er van twee personen of zaken sprake is, met den overtroffen- 
den trap ; b.v. alUAr ■nrirtH de hoogste der tteee muren. 

De saperlatiTus komt oyereen: 

1". met onzen overtreffenden trap ; b-v. altlsslmfis "hoogst. 

2", met eeer met den stellenden trap ; b.T. altissïmtts neer hoog. 

De compaiaÜTus wordt gevormd door -lör, de superlativus door 68 
•Issïmtts te zetten in plaats van -I of -ïs van den gen. sing. masc. 
vaa den poaitivas; b.y. 
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[§ 68—61 



PmIUih 


MD. BlBg. 


C»npu«tlTiii 


SDp«rlktl*ni 


alttts hoog 
gravÏB «waar 
velox snel 
ralens sterk 


altl 
^ravla 
velöcïs 
valentts 


altiör 
^raviör 
Teloeidr 
valentlör 


altisslmfls 
graTissïmtis 

Talentissïmiis 



69 De comparativi zgn van twee uitgangen, met masc. en fem. op 
-ÖT, nentr. op -tts, en den gen. sing. van beide vormen op -örïs^ 
Z^ worden regelmatig naar de 3^ declinatie verbogen, zon- 
der de naamvalsuitgangen der l-stammen; b.v. 





Huc. M FCM. 


,...„. 


' 


Nom. 
Ben. 
Dat 
Ace. 
Toe. 
Abl. 


£.&£.&£.£. 


altlüs 

Bltlöris 

altlön 

altlüs 

■Itllis 

sitlöre 




Nom. 
Gen. 
Dat 
Ace. 
Toe. 
Abl. 


slUörës 

«Itlörtm 

altlörlbds 

altlöres 

■Itiorës 

alUoTlbfis 


altlöri 

alUörïm 

alUorlblis 

altlöri 

altiori 

altlörlbiis 



60 De superlativi zgn regelmatige adj. op -üs, -ft, -üm, zie § 46 ; b.v. 

naac Fmh. ncilr. 

altissïmas altissïmft altlsslmdm 

Qen. altissimï altisslmae altlssimi. 

61 De a^]. op -ër vormen den superlativua door -rimüs achter 
den Qom. sing. masc van den positivus te voegen j b.v. 
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i 61—63] 



PtlltlVIH 


«en. Slng. 


C«BparmtltBR 


Saperlktlfis 


mis«r ongeluhhig 
pigèr lui 
acèr Jtevig 
eelër snel 


misën 
pigrt 
acris 
celérïs 


misérldr 

pigriör 

aeriör 

ceiërlör 


miserrimflB 
pigerrlmtis 

acerrimös 
celerrïmfis 



Aanm. 1. Ook pr«sytritg voorspoedig (b!)Tormpr«s|»ir,ziag4TaaDm. 1) 
en RKlübrli heiUaam (biJTorm iKliiber, zie § 51 aanm.) hebben eeusuper- 
latirus op •crrlHÜR, doa prospcrrlmüi, iklflbcrrianH. 

Aanm. 2. Bextir rechtsck (dat hoidb ia de deolinatie de cbehi>vdt,zie 
§ 47) eo RiabUr linkgch bebbeu ela oamp. distirlèr en rialiMrlftr. 

De at^ectiva op -dïeils, -fïeüs ea •TÖltls (geTOtmd vao den 
stam van dlcfirfi eeggen, fftcérë doen en yellé tffiüen), yormen 
den comp. en gup. alsof de positivus eindigde op •dieens, -flcens 
eD -TÖlens (participiam praesentis van die rerba); b.v. 



PuIUth 


CoHpmrallvas 




maledfeüs 

kwaadsprekend 

magninctis 

pracMg 

benerölilB 

wdwiOend 


maledleentiör 

magniflcentiör 

beaerÓlentldr 


maledicentisslmtls 

magnifIcentissïmüB 

benerÖlentlsslmflB 



Zes adj. op •Ilïs voimen den superlativus door -Is van den 
gen. sing. van den poaitivus te veranderen in -lïmfls. Het zIjd; 
farïllg gemaklifk. 1 hnmlllls laag. 

dlfflcïlÏB moeilyk. slmllls gelijk, gelijkend. 

graeïlls slank. I dlsslmïlis ongelijk, niet gelijkend. 

BQToorbeeld : 
facïUs, gen. s. facïtis, comp. faclliör, sap. faclHImüs. 
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38 KomNA. [§ 64, 65 

64 Het a4j. dlTÖs of dis ryk, gen. dlTÏtifs of dltSs, zie § S5 I, 
beeft als comp. dlTÏtlör en ditlör, als sup. diTltlaalmÖB en 
dids^biitis. 

6fi Onre^lm&tig zga de velende Tergelgkingsttappea : 



PmMtu 


C«Mnll*u 




Mot» goed' 


mSUfa 


optrma> 


milts tlecU 


pëjSr 


pessImlB 


magnttB ^nw* 


mSiÜT 


mulmlia 


parrtte Ban 


minor 


mïnrmlis 


nëqniin ntef (iet49«m2 


aSqniör 




TMita 1 , 


TitnatVlr 


) TetnsUsBlmtls 


mnltas «eci 


plus 


1 plfirtmlB 
1 plërl(|ae 



De comptuntirus plfia komt Id deo siogularis alleen in het 
Deutrum ') voor, gen. plSrls. — De pluralis komt voor in 
alle geslachtea en gaat aldus: 

U. en F. plnrëa, plfiritim, plüribiis, plnrês on plörls, plnrïbiis. 
N. plürft, pliiritiiii, ploribtts, plnr&, plorlbds. 

De superlativus plnrïmtts beteekeot zeer veel. 

De meeste wordt uitgedrukt door het meervoud plërl^aè, fem. 



1) Als a 



a ala adverbium. 
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§ 65, 66] 



39 



plerae<j[Ué, neutr. pler&qaS; maar als gen. gebruikt men om de 
welluideDdheid plDrïmörüin, plürlmartlm, plnrïmörüm. 

AuuD. 1. Het enkalfoud plëriuqafe, plSrlqnè, plenm^iife komt bier 



Aanm. 2. Heermaleu bete«kent plBrteaa meest en pUrf^iit z 






Sommige adj. missen eea of meer trappen van vergelijking, 
A.ZoDder comparativusen snperlativus zgn : 
alle adjectiva op -ta met Toorafgaanden klinker. 
Deze Torvangen den comparatlTus door den positivus met mfigjs 

meer, en den snperlativus door den positivus met valdë zeer^) 

of maxime meest, ten eeersle; h.v. 



PMiUiai 


COHpk»tl*UB 




idooets 


mligta idoneUs 


nUê of maxime Idonette 


geschikt 






pMs 


migis pits 


valde of maslmë pMs 


vroom 






TMUUS 


m&gls TBCuds 


Taldë of maxime Taeuïis 


leüg 







De adjectiva op -i[aüs echter volgen den hoofdregel; b.v. 
antïqaOs oud, comp. antïqnldr, sup. antïqnisBÏmÜB. 

B. Zonder positivus zijn : 

comp. dêtörtör minder goed, sap. dëterrlmüs. 

„ öciAr snéUer, „ öcissïmOs. 

„ pétiör *} verkieslijker, liever, „ pótisslmÜB. 

„ prior vroeger, eerder, „ prlmdg. 

„ pröpiör') naderbij „ proxïmtts. 

■) AdTerbinm van falMia gterk, zie g 146; lergelgk liet fransobe fort. 

1) Vtut het diohterlgke a^jeotirnm pM» by machte, zie g 121, b". 

^ Hiarbg kan men ala poiitirns roegen priplD^aits rtabi} gyndf, VÉneant. 
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40 HOUNA. [§ 66 

C. Zonder comparativna zgn o. a. : 

nÖTfiS nieuw, sap. attTlBsiniJis laatat '). 

pir gd^k (gea. pftris), „ pftiissïintts. 
s&cër heilig, „ stteerrimttB. 

D. Zonder superlativus zgn : 

de meeste >) idjectira op -bllls, die om de Trelluidendheid hun 
snperlativas door omschrgving Tormen *), evenals de adjectiva op 
■dB met voorafga&ndea klinker ; b.v. 

memonlbllte merkwaardig, snp. Taldë of maxïmë memorSbflis; 
en verder o. a. 

jtiTénÏB fong (zie § 5i aanm. 1), comp. jnniór. 
sfinex bejamrd (zie § 54 aanm. 1), „ sfiniör. 
Aanm. De oomparatiri Junlér en sénlSr wordea gewooolgk als sab- 
BtautiToin gebezigd. 
A.ls ai^eotiTnin rertaalt men : 

jongtr (in jaren) door Binir dUO*). 
jongtl («» jarm) „ Hlnteii Utl. 
oud«r (in jaren) „ mMiir nitn. 
oudst {in jaren) „ miiIbIIi nUt. 

E. Opmerkenswaardig zfjn roorts eeaige eigenlek van p r a e- 
posities (adverbia) afgeleide comparativi od superlativi, 
waarvan de meeste een positivua ') en een dubbelen super- 
lativus hebben. 

Het zgn de volgende: 



') De BuperlatÏTiu beteekant hoogst zelden nituwat, en moet in doze betee- 
kenÏB, erenaU da oomparatdraa, worden TerTangen door den overeenkomstigan 
Torm van rcc«H nieuw, jong. 

') Uitgezonderd ia b.T. Hbilit bekend, edel, mp. otbfllMlHlIi. 

') De oompATatlTUB deser a^eotiTa wordt op da gewone wijie gerormd; b.T. 
■eMorftbUIs merkwaardig, eomp. ■«■•ribHHr. 

<) SUI ÏB ablativns van Kfttttt g^>oorte. — Deie ablatiTus kan intneeohen 
ook wordan waggslaten zoodat dna b.T. eokel Minér ook jonger beteakent. 

*) Zeer zeldzaam zgn aU poutiTns da Tormen titer aan deze eijde liggend, 
cxlAr, Infïr en Hpir 
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rrMpailUc 


PMlUfBB 






citrü 




citëriör 

aan deee z^de lig- 
gend, dichter b^ 


citïmÜB 

dUhüt bij 


oltra 

<^ng«u, zijde 




nltfiriör 

aan gen* ^dt lig- 
gmd, eerdtr af 


Dltïmüs 

tier»t af, laatst 


iotrs 

binnen 




iBtériÖr 

meer naar bin tien 


iatlmOs 

binnemi, innigst 


extra 

buiten 


extërüs 

buitM-, buifenlandieh 


eitérlör 

mwr naar buiten 


extrêmOa en extimds 

uiteret, laatH uitertt 


infra 

bmedm 


infërtts 


iQfórtör 

lager, geringer 


InflmtiB eo imtts 


snpra 

boven 


sapfirttB 


snpëriör 


gnpremüs ea snmmttH 

laatst hoogtt 


post 

achter, na 




postëriör 

achter-, later 


postrëmtis ea postÜmils 

achterst, laatst laatstg^wren 



Dan Da den comparativus Trordt vertaald door ^aftiuj b.r. f 

de Boon is geleerder dan de vader = flUns doctior est qnam pater. 

Wanneer de beide woorden die vergeleken worden, in den 
n o m. of ace. staan, mag in plaats van qnjfm met den n o m. 
of aca de enbele ablativns comparationis worden 
gebezigd, dus: 

de dochter is tnooier dan de moeder = illia pnlchrtor est qaam 
[mater of fliia matre pnlehrior est. 
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42 NomNA. [§ 67, 68 

HOOFDSTUK XIV. 
Nnmeralla. 
üe numeralia zgn óf a dj ec ti va, 6t adverbia '). 
Er zqh drie soorten van adjectiva numeralia, n.1.: 
cardinalla i antwoor- | qnöt! Ttoeveel?. 
ordinSlia \ dendeop < cinMdsï de hoeveelste?. 
dlstiibalïTa | de vraag l qoötënï} hoeveel elk ?. 

A. Cardlnalla. 

De enkelvoudige cardinalia (hoofdtelwoorden) z^n: 

1 nnts. 10 dëcëm. 100 centtim. 1000 mlUë. 

2 dnö. 20 Tlgintl. 200 dücenti. 

3 tres. 30 trl^nta. 300 tréeentï. 

4 qnattofir. 40 qnadraglnta. 400 qaadringentl. 

5 qainqné. 50 qainqaaginta. 500 qningenti. 

6 sex. 60 sexaginta. 600 sexceotl. 

7 septfim. 70 septaaginta. 700 septingentï. 

8 octö. 80 oetögintS. 800 oeting«atï. 

9 ndTém. 90 nönSginta. 900 DongeBtl. 

Bg bet vormen der samengestelde getallen, plaatst men eerst 
de duizendtallen, dan de honderdtallen, vervolgens de üentatlen 
en daarna de eenheden ; b.v. 

791 = septingenti Donaginta nnas. 
1823 = mille octingenti riginti tres. 

AatUn. Heu Tindt de oardinaJU ook op andere wjJEen verbonden ; b.v. 
Sl = Bnni cl *l0nU. 
102 ^ HDlan el 4n«. 
Een afzonderleken vorm echter hebben: 

11 andëcïm. 14 qDattuordëelin. 17 septendtieïDi. 

12 doftdëeïm. 15 qnladécim. 18 dnÖdèTïginfl. 

13 tr«d6clm. 16 sëdéelm. 19 andëvlglntl. 

1) Yoor de adverbia aumeralia rergalgke men g 161 en 163. 
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§ 68, 69] NOHiNA. 43 

Toorts worden 28 en 29, 38 en 39, enz. gevormd op dezelfde 
wgze als 18 en 19; dus: dnddëtrlginta en andëtrl^nta, daö- 
dëiinadraginta en nndëqaadrfi^nta, enz. 

Omtrent de rerboiging valt op te merken: 

a. Units iB van drie uitgaogeo en wordt vlg. § 56 verbogen. 
Het meervoud komt alleen voor bq pluralia tantum; b.v.anfte 

nnptifte één hruiloft. 

b. Datt, eveneens van drie uitgangen, wordt verbofifen a. v. : 

U. duö, daördm, dnöbtts, dnös en dnö, dnöblis. 
F. duae, daarilm, dnabtts, daas, daabüs. 

N. duö, daörftm, dnöbds, dnö, duöbits. 

Soms Tindt men ah gen. msu. en nentr. dittH. 

c. Tres ie van twee uitgangen en wordt verbogen a. v. : 

M. en F. tres, triiim, trïbös, tres en tria, tribus. 
N. tritt, trittm, tribus, triiL, tribtts. 

d. De getallen van qnattndr tot en met eentdm zijn onver- 
buigbaar. Bg de samengeetelde echter worden de verbnigbare 
leden finös, dnd en trës verbogen, behalve nataurlgk bg andfi- 
cïm, duödéclm, trédficïm, dnödëTlgintl, andêvlgiatl, enz. 

e. De veelvouden van 100 zjjn regelmatige adjectiva van drie 
uitgangen op -I, -ae, -&. 

f. Hillë is onverbuigbaar. 

Om veelvouden van 1000 uit te drukken, bezigt men het sub- 
stantivum ueutr. plur. mlll&'), gen. •itim, dat. eu abl. -IbOs, 
dat duizendtallen beteekent Het aantal duizendtallen wordt aan- 
geduid door een cardiaale in het neutrum. Datgene waarvan het 
aantal wordt opgegeven, staat steeds in den genitivus; b.v> 
3000 menachen = drie duizendtallen van menschen = tria mïlia 

[bomlnnm. 

aan 3000 menschen = aan drie duieendttdlen van menschen ^= tri- 

[bns mllIbDB hominum. 



I) Hinder goed U de aohrgfwgze i 
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Aanm. AIb feel<roudeii T»n 1000 met kleinere getollea wordaa verbon- 
den, pIsaUt men liefst deo genitirns voorop ; b.v. 

10300 ruiter» = «fiItBH dCMH hUI* (ct> IrccMtl. 



De ordinalia (raogtelwoorden) zqq 
Ie 1' prlmtts. de 10* iéeimis. 
„ 2* sëcnndiU „ 20* TlcësImltB. 
„ 3* tertitts. „ 30* trleëslmüs. 
„ 4^ quartïls. 
„ 5' qnlnttts. 
, 6* sexttts. 
„ 7' septïmtts. 
„ 8* octavils. 
„ 9* nonÜB. 



de 11e DUdécImds. 
„ 12* dDddScImÜs. 
„ 23< tertlds dëcïmtis. 
„ 14* qQarttis déclmtis. 
„ IS» qalDtfls déelmfls. 
„ 16» sextfts décimüs. 
„ 17» septlmüs déclmtis. 
„ 18* daddëTicësïmlis. 
- 19* QndëTïcësImas. 



Toor de 2* wordt ook dikwijls altdr gebezigd. 

De overige ordinalia worden afgeleid van de cardinalia, door 
bg de tientallen -Inta, bg de honderdtallen -üm of -I in -ëaïmtts 
te veranderen; b.v. 

80 = oet«giiita: de 80* = oct^ësïmtis. 
100 = eentfim : de 100* = ceatëslmtts. 
200 = dileenti : de 200* = dtlceDtêsïmds. 
Yan mille komt bet ordinale millêsïmtts. 

Om de 2000*, de 3000», enz. uit de drukken, plaatst men vóór 
mlllëslmils het vereischte adverbium multipHcativam 
(zie § 151); dus bis mlllêslmüs, tér miUësuniis, enz. 

De ordinalia worden samengesteld zooals de cardinalia; b.v. 
de 372» = trecentesimns septnageslmns secnndns. 

Aanm. Voor de Si', 31' ens. wordt bobaWe vltcslmils prlmüj, trlcC- 
ilMdg iirinis enz. ook gebezigd HaöBct viMsiHüi, nong ettrïccglmaieoi. 

De ordinalia z^n regelmatige adjectiva van drie uitgangen op 
■iïs, -&, -öm. — Over alter vergelijke men echter § 47 en 56. 
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i 72] NOMINA. 

C. BlstribntiTa. 

De distributiva (verdeelingatelwoorden) zïjn: 



elk 11 nndenl. 

„ 12 dnftdëaï. 

„ 13 ternï dënl. 

„ 14 qu&terni dënl. 

„ 15 qalnl dënl. 

„ 16 sënl dënl. 

„ 17 septënï dënl. 

„ 18 dnödèvicënl. 

_ 19 undëTlcënï. 



db 1 singïill dk 10 dênï. 

„ 2 binl. „ 20 Ticënl. 

„ 3 ternl (of trinif. „ 30 trïcênl. 
„ 4 qaïterni. 
n 5 quiol. 
„ $ Bëni. 
„ 7 Reptënl. 
„ 8 oetönï. 
„ 9 nÖTënï. 

De overige distributiva worden afgeleid van de cardinalia, door 
bg de tientalleD -inta, b^ de bonderdtallen -ttn> of -enti ') iD -ënl 
te veraadereD ; b.v. 

80 = octöginta : elk 80 = octögënl. 
100 = centam : „ 100 = centënï. 
200 = dficentï : „200 = dücënl. 
Elk 1000 ={slnsA\& mïlU, elk 3000 = hlnli nüliü, enz. 
Samengestelde distributiva bebben steeds het grootste getal 
voorop en het kleinste achteraan, zonder et. 

Aanm. 1. De diBtributiva g^veu oak dikwijlB antwoord op de vraag Ao«- 
c«ef telkenaf of l^ hoeveel tegelykf b.v. 4Sd1 telken» 10 of li^ lOtegel^k. 

Bg plnralia tantum gebruikt men in plaats van de cardinalia 
altgd de distributiva; b.v. senae scalae zes ladders; oetönae 
littérae acht brieven, maar octö littörae acht letters. 

Dit geschiedt ecbter niet b^ stngdlï; in plaats daarvan bezigt 
men bg pluralia tantum het meervoud van nntls (zie § 69). 

Aanm. 2. Bij plaralïa tantum bezigt men den vorm trlnl, niet tcml. 
Aanm. 3. Ook vao ordinatia kan men distributivB TOrmen, nl. 
door het pronomen fnlafaè, zie g 8S UI, erasQ toe te voegen ; b.T. 
fBlntif filifiic elke vijfde ot telkem de v^fde. 
Opmerkeoawoard ü de uitdrakking qnttiH qnisqaé hoe umnig. 

') TaD de honderdtallen komen bij latere sohrijvera ook langere vormen 
voor op -MItMti ; b.v. icxmiiUbI elk 600. 



by Google 



46 NOMINA. [§ 72—73* 

Aanm. 4. Orer het gebruik Jtm de distribntiva bg Termenigvnldigin- 
gen zie men g 101 Mum. 3. 
73 De distributiva zgn regelmatige adjectiva raa drie aitgaagen 
op •), -ae, -ft; doch de geo. masc. en neutr. eiadigt, behalve bq 
sin^Ul, op -iim in plaats vaa op -örttm. 



Ah elgton voor 




1 = 2 


X = 10 


C-=100 M= 1000'). 


\ = 5 


L=BO 


D = 500 


Van de ogfera 1 


1, X, C en M knnnen e 




1 I 


10 X 


100 C 1000 u 


2JI 


20 XX 


200 cc 2000 MU 


sm 


30 XXX 


300 CCC 3000 MMM 


4UI1 


*JXïXX 


400 CCCC 4000 HHMH, 


S V 


50 L 


500 D 


e VI 


eo LX 


eoo Dc 


7 VII 


70 LXX 


700 DCC 


S VJII 


SOLXXX 


800DCCC 


9 Vim 


90 LXXXX 


900 DCCCC 


Voor 5000 en 




van 1000 dienen dezelfde teekenfi a\i 


Toor de eenheden, tientallen en honderdtallen, maar met een Htreep ') er 


boven, dua: V=: 


500O, 1=10000, XX: 


=.20000, Cr=100000, ti = 1000000. 




undnidt; b.y. 








324= cccxxmi. 




I78e = MDCCLXXXVI. 


Aaam. In later tjjd is men bego 


nnen de getallen 4, 9, 40 enz. op kor- 


ter vgse te 


schrjjïen, nl. 4 — IV, 


9=:IX, *) = XL, 49 = ÏL, 90^XC, 


9S = lCeni;. 







') Een ouder teeken loor 1000 is c», en loor 500 de helft daarvan, dus I3. 
In aanslaitiag daaraan sobreef men ook: 



CC133 = lOOOO CCC103D = 300000 cccciddm = lÖOÖOOi 

2) Oorsproukelgk verd het ogfer door drie Ignen omgeven, al. |X]. 
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■ 74, 75] KOMINA. 

HOOFDSTUK XV. 



Er zjjn acht soorten van proDOmiDa: 74 

1**. personalia = persooDigke voornaamwoorden. 
2* reflexlva = terugwgzende „ „ 

3*'. poBsesslra = bezitlgke „ „ 

4*>. demonstratSra = aanwgzende „ „ 

I bepaling aan- 
kondigende 
bepalende 
6". Interrogatlra = vragende „ „ 

7'*. relatiTa = betreklgke „ „ 

8°. Indeflnïta = onbepaalde „ „ 

De pronomina zgn óf substantiva, óf adjectiva. 

De pronomina snbstantiva komen zelfstandig voor, niet ver- 
bonden met andere substantiva; b.v. égO ik, ftUqnls iemand. 

De pronomina adjectiva komen voor verbonden met substan- 
tiva en dienen tot nadere bepaling daarvan ; b.v. meds myn. 

ïlet uitzondering van het gewone pronomen relatiTum(§ 84) 
mag van de pronomina sabstantiva het neutrum alleen 
in den uominativus of accusativna gebroikt worden. 

Als men een der andere naamvallen noodig heeft, moet men 
dien omschrijven door verbinding van het in beteekenia verwante 
pronomen adjectivnm met het substantivnm rës Baak; b.v.' 

hei = ld, erv(m = van die eaak ^= ^fls rei. 

dit = hoc, hierdoor = door deee mxak = b£e rë. 

dat = ültid, deutrvoor ■ = voor die eaak = UU rei. 

wat? = flJÜÜi, toaarmede? = mei teelke zaah?=:(iuii rëï. 

ieia = aliqnïd, aan teis = aan eenige eaak = allcni rei. 

Aanm. Het oentnuD d«r pronomina aubatantiya mag eohter in alle 
nfuunTaUen worden gebesigd, vtnneer het anteoedent iB Tan een relatiTtim 
dat in den nom. otaiOO. Btaat; b.v. ei Us, ^aac Mlhl 41x11, lnt«llMt 
«tt dat, leat h^ 'mfj hteft geugd, heb ik )ul btgr^m. 
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48 



i 76, 77 



De meeste procomina hebben ie volgende eigenschappen': 
1". de n o m. en ace s i o g. van bet neutrum eindigen op -d. 
2^ de gen. sin g. van alle geslachten eindigt op -Tfis. 
3". de dat. b i n g. van alle geslachten eindigt op -I. 
4^ de n o m. en ace. p 1 a r. van het neutrum zgn gelijk aan 
den n o m. 8 i n g. van het f e m i n i n u m. 

Auun. V«n pronoinina komt uit den aard der zaak geeai yaoatiiw 
Toor. Ditgeionderd zgn de pron. poBaeuiTa Tan den l»» peraoon, lie S 19> 



HOOFDSTUK XVI. 

Pronomina personalU. 

De pronomina personalia zgn substantiva. 
Die van den 1«° en 2en persoon hebben vo.or masculinum en 
femininum denzelfden vorm, nl.: 







1. pen««ii 


t* p«rM«i 






ik 


lH 




Nom. 


M 


tn 


■£ 


Gen. 


mei 


tnl 


a 


Bat 


mlhi 


tlki 


s 


Ace. 


mi 


ië 




Abl. 


më 


te 




Nom. 


nas 


TÖS 


1 


Gen. 


nostrttm en nostrl 


Tastrttm eo restri 


Dat. 


nöblS 


TÜUS 


•■ 


Ace. 


nas 


TÖ8 




AbL 


nöUs 


TöbB 



Aanm 1. De genilii 
ulitd«H, in den lin van onder 
te midiUn van ulieden ; b.T. Ml 



en TMtrtH beteekeaen van o 
I, onder ulieden, of te midden o 
■■■ IMtlnn de grootete van Ofi 
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KOUNA. 



49 



§ 77, 78] 

De genitÏTi m«I, nostri, tal, f«*lrt worden alleen gebmikt als zooga- 
Doamda t o o t w e r p g-genitiTns en beteebenen dnaook jegens mig, jigtra 
ona, jegens u, jegens ulieden ; b.r. 

MCWirci cstc Bcl meeal marter gedachtig. 
«■wr veitrnn de liefde jegens ulieden. 

De zuiver bezittende genitivna wordt Tervangen door het bezit- 
lijk Toornaam woord, zie g TS; b.T. 

het boek van ons^oiu 6o«it^llb«r BMlcr. 
de vader van u ^ utr vader = pater tDU. 

Aanm. 2. De pronamina van dan t" en 2'° persoon worden soms ver- 

gterkt mat het suffix •nèl; b.v. fefèmit, mtMèt, Böblamèt, tëmèl, TOsnit. 

Een eigenlgk proDomen personale van den 3^" persoon tornt 

niet voor; bet wordt vervangen, óf door hïe, istfióf lllë(zie§ 81), 

öf door is (zie § 82, I); het laatste is als zoodanig het meest 

gebruikl^k en wordt verbogen als volgt: 





ImmUbwh 


Fcninlnua 




HCBtniB 




»ü 


'Ü 




htl 




Nom. 


rs 


ei 


ld 


[.»«.] 


1 


Gen. 


m 


êjüs 




ëjtis rel 


Lat 


eï 


el 




el rel 


3 


Ace. 


edm 


etm 


td 


[U.ii.] 




Abl. 


m 


ea 




ei re 




irom. 


ei of iï 


eae 


ei 


(». H.1 


. 


Gen. 


eSrtlm 


eartm 




earlm rërSm 


g 


Dat. 


els of lis 


eis of iïs 




els (iïs) rSbüs 


s 


Ace. 


eüs 


eas 


ei 


[lU iii] 




Abl. 


els of iïB 


els of 118 




els (lis) rêbis 



HOOFDSTUK SVII. 
ProaomiDa reflexiva. 

De pronomina reflexiva zqn s u b b t a n t i v a en komen, daar 78 
2g op het onderwerp van den zin terugwgzen, nooit in den 
nominativas voor. 
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50 NOMNA. [§ 78, 79 

Yoor den leo en 2en persoon bestaat geen prooomen reflesi- 
Tum; in plaats daarvan bezigen de Latijnen, evenals wg, de 
pronomina personalia ; b.v. 

Beeat me hij anijdi my; seeo me ik sn^d mij. 

secat te hy mijdt u; secas te gij anijdt u. 

Als pronomen reflexivum van den Sen persoon [= zich) bezigt men : 
Gen. snï. 
Dat sïbi. 
Ace 8ë of sësë. 

Abl. 8ë. 
Het dient voor alle geslachten en voor alle getallen; b.v. 
vlr secat se de man snijdt zich. 

maller seeat se de vrouw snijdt eich. 
homïnes secant se de menschen snijden eich. 

Aanin. 1. De ^mtiviui BBl is alleen t o o r w e r p g-genitiviis en ha- 
teekent dna ook jtgena itch (zie § 77 aanm. 1). 

De zniver bezittende genitiTua wordt Tervangen door het beiit- 
1 ij k Tooruaamwoord, zie § 79. 

Aanm. 2. Als ablatimB komt enkele malen de vorm itiC Toor. 
Aanm. 3- Het pronomen reflexirum wordt soma versterkt met het 
suffix -mH; b.v. rtnit. 
Als de pronomina reflexiva in den accasativns plur. afhangen 
van de praepositie Inter onder, beteekenen zjj elkander ; b.v. 
incrdpaat later se sij schdden dkander uit. 



HOOFDSTDX XVin. 
Pronomina possessiva. 

De pronomina possessiva zgn adjectiva. 

Zg regelen zich dus in geslacht, getal en naamval naar de 
bezitting (d. w. z. naar bet substantlvnm, waarvan zg den 
bezitter aanduiden). 

Of de bezitter van het manlijk, vrouwlgt of onzgdig ge- 
slacht 13, heeft geen invloed op den vorm der pronomina possessiva. 
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§ 79, 80] NOKNA. fil 

De pTOnomina possessira z|jd: 

meüs, mett, mettm m^n. 
nostfir, nostrft, nostrOin om. 
tnds, tn&, tuüm, uw. 
Tester, restr^, TestrUm uw, idieder. 
sotts, SD&, snitm, zyn, haar, hun '). 
Zy worden alle als regelmatige adjectiva (dua niet vgl. § 76) 
verbogen ; maar de voc. aing. masc. van metts ia ml. 

Aamn. Enkele malen vindt men deze prooomiD» rereterkt met het 
BnfSz -pli; b.T. loftplc ■«do mei eigen hand. 

Wanneer in het Hollandsch op het bezitlgke voomaamwoord 
geen nadrat valt en tevens de bezitter het onder- 
werp 18 van den zin, dan wordt in het Latgn het pronomen 
posseeslTam weggelaten; b.v. 

patrem amo ik lieh mijn vader lief. 

patrem amag g^ hebt uw vader Uef. 

patrem amat hy heeft sgn vader lief. 

patrem amamns toij hebben omen vader lief. 

Het pronomen possessivum van den 3ei> persoon wordt slechts 
gebruikt : 

1*. wanneer de bezitter onderwerp is van den zin en 
er tevena de nadruk op valt, dus als men er in bet Hollandach 
eigen achter voegt; b.v. 

frater servat saas soröres de broeder redt gijn eigen susterB. 
flliae aerTant snnm patrem de dochters redden haar eigen vader. 

2^ wanneer de bezitter wel niet het onderwerp is 
van den zin, maar toch erin voorkomt (mits er geen on- 
duidelgkheid ontstaat); b.v. 

Pansanlam saa temerltas perdldit zijn (eigen) vermetdheid 
heeft Pausanias te gronde g^icht. 
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52 NOMINA. [§ 80, 81 

In alle andere geralleD moei: men het omschi^reD door den 
genitivus Yan het pron. p e r s o n a I e, zie § 77 ; b.v. 
eyn vader door de vader van hem: pater ejos, 

haar vader „ de vader van haar: pater ejns. 

hun vader „ de vader van hen: pater eöram. 

haar {pl\it.) vader „ de vader van haar (plur): pater eSmm. 

Sdb: pater ejaa me servSTit zijn vader heeft mij gered. 
patrem ejns serrSrl ik heb zijn vader gered. 

Aanm. Uit het baTsnataande toI^ dit: wannesr ar ondnidelgk- 
heid kan antataan, baiigt men iDÜg als de bezitter wél, maar den geai- 
. tiTiu Tan II, ei, ld ola de bezitter niét het onderwerp Ib rao. den ein ; b.v. 

Mclpltcr calankaH In nld* b d • laccAvlt de havik tergchturde dt 
duif tn « t; n negt. 

mccipltar Mlaakaa ta cjii bM» U««rX«ll de havik veneheurde d« 
duif in haar nt$l. 



HOOFDSTUK XIX. 
Pronomina demonstratiTa. 

De pionomiDa demonstTativa kunnen als sobstantiya en 
als adjectiva gebezigd worden. 

Z^ zijn drie in getal, nl: 

L liïe deee (hier b^ mij). — Het duidt dne aan wat bg den 
spieker is. 





SlifdlarU 


Flarftlli 1 


Huc. 


ren. 


iMir. 


Huc. 


raa. 


Intr. 


Nom. 


bic 


haec 


böe 


hl 


hae 


haec 


Gen. 


hgjiis 


hjyts 


h^jüs 


hörlm 


hürttm 


hörilm 


Dal. 


hnlc ') 


hnlc') 


hnlc') 


hn 


hn 


h» 


Ace. 


Wne 


hanc 


hm 


hös 


has 


haec 


AbL 


höc 


hac 


höe 


hn 


hl» 


hls 



■) In het waard hnlc wordt nl bIb tweeklank nitgeaproken, zie 
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a Mi die [daar hij u). 
toegesprokene is. 
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Het duidt das aan wat bij den 





StDfnUrlt) 


Plaralli | 


1M(. 


FCM. 


HMtr. 


iMf. 


FCM. 


HMtr. 


Nom. 


iaU 


teti 


Isttd 


istl 


Istae 


Istü 


Oen. 


Istltis 


Istlüs 


Utïüs 


Istorüm 


Istsrlm 


Istörlm 


Dat isH 


isti 


Istl 


Istïs 


Istïs 


IsUa 


Ace. isttm 


Istim 


istHd 


Mos 


|SI«3 


isti 


Abl. Istö 


Istl 


iBtÖ 


Istls 


Istis 


Istls 



III. Ulfi die, gene. — Het duidt aao wat meer Terwgderd 
s, en dus noch bg den spreker is, nocb bg den toegesprokene. 
Het wordt verbogen evenals ktté. 

Aanm. 1. Deze pronomiaa kniuiea worden venterkt met bet suffix -cè, 
vooral de Tormen die op -i eindigen ; b.v. ta*ifè, litisci, IIIlDicè. 

Aanm. 2. Tbq IiIc en Ule komen TOrmen voor ontstaan door samen- 
atelling met bic; b.i. Istlc, Igtftcc, Isivc en litnc, lUkec. 

Aanm. 8. AIb deze pronomina het Traagvoord -aé (zie § 159) achter 
zioh kiggoD, kan aIb bindTooaal I worden gebezigd ; b.v. h 



HOOFDSTUK Xi. 

Pronomina determinatlTa. 

. De pronomina determinativa komen voor als snbstantiva 
en als a d j e c t i v a. 

Zq zgn drie in getal, d1.: 

L Ib. 

Als substantivam beteekent het ; 

1". deze of die, zonder nadruk. 

2». Ap, tij, het, zie § 77. 

3^. als er een pronomen relativnm op volgt : degene. 
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Als adjectiTum beteekent het : 

1^ deee of die, zonder nadruk. 

2°. als er een pronomea relativum op volgt : de. 





B 


■SBlar 


la 


1 


Muc 


F«BI. 


Bwitr. 


■mK. 


».. 


Hralr. 


Non. 


ts 


ei 


ld 


el of il 


eae 


et 


Gen. 


ejts 


ga» 


ejts 


eorlm 


earïm 


eörtm 


Dat 


el 


el 


ei 


eü of 118 


eis of 118 


els of lis 


Ace. 


edm 


eim 


M 


eöe 


eüs 


ei 


Abl. 


eö 


ei 


eo 


en of lis 


eis of lis 


els of ilB 



II. idëm deedfde. 

Het is samengesteld uit ïs en het onrerbuigbare achtervoegsel 







rcalilBan 


Kcotiu 


1 


Nom. 

Oen. 

Dat 

Ace 

Abl. 


Idem 

ejaedem 

eldem 

eandta 

eödem 


eMto 

ëjnsdëm 

eldem 

eandta 

esdém 


Idem 

ëjisdém 

eldém 

Idem 

eêdém 


1 


Nom. 
Gen. 
Dat 
Ace. 
Abl. 


ildëm 

eömndém 

llsdem 

eosdëm 

llsdem 


eaedém 

eirnndém 

llsdem 

easdém 

llsdem 


eidém 

eönindëm 

llsdem 

eUém 

Usdëm 



Als Dom. plur. mascnlini vindt men ook eldém of ïdém, 
en als dat, en abl. plur. van de drie geslachten ook eisdém en 
isdém. 
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m. ipse iHf. 





SlBgHlarli 


1 


IUm. 


Fcm. 


lM«r. 


Hmc. 


r». 


KcBb-, 


Npm. 


Ipst 


Ip8i 


ipstim 


ipsï 


Ipsae 


ips. 


Gen. 


IpSltB 


Ipslds 


Ipslls 


ipsoram 


Ipssrtm 


Ipsörtm 


Uat. 


ip»i 


Ipsl 


Ipsï 


IpSlB 


ipnis 


Ipsn 


Ace. 


Ipsüm 


ipsSm 


ipstlm 


ipsos 


Ipsis 


iptf 


Abl. 


ipso 


Ipsa 


Iprö 


ipsn 


Ipsn 


IpsIS 



HOOFDSTUK XXI. 
ProDomioa interrogatiTa. 

Se pronomina interrogatira zijn: 

I. het substantivam qnist, qnïdï tote?, wat?. 

Het wordt verbogen als volgt; 





BlKK*l*rli 


Plnralli | 


laic. 


I»tr. 


■aM. 


iMir. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Abl 


qnte 

dut» 

col') 
qném 
Cnö 


qnld [wu r»] 

c^jis rei 
eal rtl 
(inld [<•>■> r».j 
qna r€ 


quortlm 
qnibls 
quös 
quiblis 


qnae [«au nt] 

qusrttm rërOm 
qnlbOs rëbOs 

quae [waa «■] 

qnibls rëbUs 



Hierbg behoort ook de vorm ^) ijui ^ hoe?. 

■) In het wuord «il wordt nl als tweeklank uitsproken, zie § 2. — Even- 
zoo bg de pronomiDa relatiT» en indefinita. 

') Deie Tonu ii een overblgfael van den soogenaamden ioetraniBata- 
lia, die in bet oadate Iiatgn diende om aan te duiden de wijze waarop 
of het middel waaidoor iets verrioht wordt. 
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[§83 



Aonni. 1. Enkele malen vindt men als n 
net de bet^ekenJB van tcal voor iemand f. 



Het pronomeD interrogativum aubstantirum komt uit den 
aard der zaak slechts zelden in het vrouwlgk voor; wanneer dat 
het geval is, wordt toch de manlgke vorm gebezigd ; b.v. 
quls tu es, muller ï wie e^t g^, vrouw? 

II. het adjectiTam qnl!, qnaeï, qnMl welke?, welk?. 
Het wordt verhogen als volgt: 





HlBSaUrii 


riarklli 1 


■MC 


F«a. 


KCOlT. 


■uf. 


Fea. 


fcatr. 


Nom. 


qoï 


qaae 


qllM 


qnl 


qnae 


quae 


Gen. 


eq«8 


eöjUs 


c^jOs 


quöröm 


qaarttm 


qnorttm 


Dat 


eil 


cul 


col 


qoIIHis 


qall>«8 


qalbjis 


Ace. 


l^nëm 


quim 


qoM 


qnös 


quffi 


qnae 


AW. 


qno 


qua 


qaö 


qnlbts 


qnlbtls 


qnlbtls 



AUIQI. S. AIb Dom. ring. maao. vindt men niet leldan gebezigd den 
TOrm 4ili. 

Aanm. 8. Door. samen Btelling met BkM want, toeh ia gevormd 4|uIuUIt 
fuldnitBi tcit toeh f, wat toeh f (gnbst.) ea «alnim, «nacBfcM, «nvdnkM 
welke toch f (adj.). 

Aanm. 4. A.1h interrogativam kan ook worden besobouwd liet door 
Mmenatelling met het indeGnitum (zie g 86, c) ontstane pron. Bobat. ec^ali, 
Mfild toMe Umandf, soms ietsf en pron. a4j. ec^al, ««qanc, M^aid 
soms een of ander ?. 

ni. Wanneer er sprake is van twee personen of zaken, bezigt 
men én als substantivum, én als adjectivum : 
utér, atr&, utrttm. 
Over de verbuiging zie men § 56. 
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HOOFDSTUK XXII. 
Pronomina relatlTa. 

Het gewone pronomen relativom kan als substantivam 
en als adjectiruni voorkomen en laidt: 

t|nl, qaae, quöd die, dat; welke, hetwelk. 
Het wordt verbogen evenals het pronomen interrogativum ad- 
jectivum {zie § 83, II). 

Aanm. Als dat. ea abl. plnr, vindt meD aoms «nli i. p. v. qnlbtta. 

Het pronomen relattvum richt zich alleen in geslacht en 
getal naar het antecedent, niet in naamval ; b.v. 

cires nrbis, quant hostes expngnavëmnt, niiserandi sant 
de burgers der stad, die de vijanden veroverd hebben^ eijn belda- 
genswaard. ^ 

Tot de pronomina relativa rekent men ook de twee zooge- 
naamde relativa indefinita. De2e worden in den regel als 
substantiva gebezigd, en wel zonder voorafgaand antecedent. 

Beide beteekenen alwie, cdwat, of wi« ook, wat ook, en als ad* 
jectivum welke ook. 

V>. qalsqnïB, quldqDÏd. 

2*^. qnïcnmqné, qnaecnmqné, qnodcumqué. 

Van qnisquïs worden beide deelen verbogen; dus b.v. abl. 
sing. masc. qnöt|UÖ. 

Aanm. 1. Da vorm tsd het neutrum wordt ook wel qaleqnIdgesohreTen. 
Yan qnïeamqnd is het achtervoegsel -cnmqnfi onverbuigbaar;, 
dus b.v. abl. sing. masc. qnöcnmqnë. 

Aanm. 2. De ■ van -cunqni wordt ook wel als n geaohreTeo; dus 
b.v, «uUnDqaè. 
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(§86 



HOOFDSTUK XXIII. 



PronomlnA Indeflnlta. 



De meeste proDomina iudefiDita hebben een verschilleaden vorm 
als substaotivum en als adjectiTum. 

Aaom. 1. Dit blgkt vooral in het nentrnm, dat in den Dom. ung. 
ftlB sabst. ^nld, als Aij. 4|Ktd beeft. 

Van de pronomiDa indefinita substaotira komt geen afzonder- 
lek femioinum voor. 

De pronomina iodefinita zijn : 
I. a. SubstantiTum: 

&liqal8, &llqntd iemand, iela; de, het een of ander. 
Het wordt in dea singularis verbogen als volgt: 







flcatniB 


Nom. 


Ulqnls 


&ll<iaïd {UliDl rMJ 


Gen. 


MIegjtis 


motjtt r«I 


Dat. 


iUIcul 


iltenl rei 


Ace. 


iUliiDem 


ftllqnïd luiM^ rfeM] 


Abl. 


iUqnö 


Ulqni re 



De pluralis wordt in den regel vervangen door het meervond 
van niilltis geen (zie § 56) samengesteld met nön niet, nl. 
DODDnIli, nonnallft eenige{n), sommige{n). 
Dit wordt regelmatig naar de tweede declinatie verbogen. 

Aanm 2. Soms wordt sla pluralis de Torm Tan het a^ieotiTum ga- 

i». Adjectivum: 
ttllcinï, &llqn&, ftllc|n6d een of and&^, eenig, plur. eenige, sommige. 
Het wordt verbogen als volgt : 
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Ncntnin 




Nom. 


Mlqnl 


Wqni 


UlqnM 


c 


Gen. 


Uleigts 


«llc^jlig 


Ute^^lte 


i 


D«t. 


MIcnl 


Ulcnl 


aimi 


1 


Ace. 


illcinta 


UliiaSiii 


illqnül 




Abl. 


Ut<inó 


allqna 


illqaö 




Nom. 


Mlim 


Uftnw 


mqai 


. 


Gen. 


üllqDörtliii 


Ulqnlinlm 


Mlquörtm 


1 


Dat 


üUqnlbU 


tUIqnlblte 


Ulqnlbli 


E 


Aec. 


illiliiös 


Ulliils 


illqni 




Abl. 


illiliilblls 


Ulgnlbls 


UlqiiIbtU 



AU nom. sing. 



. vindt meQ wel eens ftlï^als. 



In plaats van ftlïqnï, ftllqnü, ttllc|lldd wordt soms gebezigd 
nonnnllüs, -ft, -ttm, vooral in den pluralis. Deze samenstelling 
van nnlltis geen wordt volgens § 56 verbogen. 

c. De voornaamwoorden iemand, iets en eenig kunnen in het 
Hollandsch zoo goed als toonloos worden nitgesproken '); daar- 
mede stemt in het LatQD overeen c|al8, qnïd en qnf, qaae, qnttd, 
en deze pronomina vervangen dan ook geregeld de vormen van 
ftUqnïs en &lïqDl na de woordjes Bi indien^ nisl tenzij, në opdat 
niet en nilinl toch niet?, en na een retativum; maar zg 
worden dan dadelijk achter die woordjes geplaatst; b.v. 

si qnid mens frater tibl dat, mihi jncandDm erlt als mijn 
broeder u iets geeft, eal het mij aangenaam eijn. 

Afuim. 3. Aanéën geecbreveD wordeD de vormen van il^nis gebezigd 
in den zin van t>I*<»>4>i' alwie, toie ook, welke ook (zie g SS). 

d. Omgekeerd kunnen de voornaamwoorden iemand, iets en 
eenig in het Hollandsch met bizonderen nadruk worden nitge- 



1) In plaats ran eenig gebraiken wg dan in het ankelToud den > 
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sproken; daarmede stemt daa in bet Latijn overeen als Bubstan- 
tivum qaisqafim, qaidqailiii, en alB adjectWum alltis, nlIS, 
nllrim (zie § 56); deze pronomina vervangeD dao ook (behalve 
na sï, nisï, Dë of n&m) in ontkenneode (en daarmede 
gelgkstaande) zinoen de vormen van ftllqnis en Allqai ; b.r. 

Bec mlhi nee cniqnam dlxlt h^ heeft het noch aan my noch 
aan iemand gezegd. 

8ine nllo timöre eonder éénige vrees. 

Auun. 4. Het nentruiu wordt ook wel ^HtMltltM gesobreTen. 

U. O. SubBtantivum: 

quïdftm, qDlddftni seker iemand, eeker iets. 
6. Adjectivum. 

qnldttm, qaaed&m, qnoddïm een zekere. 
Beide worden evenals de pron. interrogativa (zie § 83) verbo- 
gen, maarm verandert vóór bet onrerbnigbareanffix-dftmin ii;b.v. 
ace. sing. masc quendim, gen. plur. fem. qiianind&m. 

IIL a. Substantivum: 

qaist[Dë, quidqnfi ieder, ieder ding; iedereen. 
b. Adjectivum: 

qulsquë, qDaequé, qaodqaë ieder, elk. 
Beide worden evenals de pron. interrogativa (zie § 83) verbo- 
gen. Het auffii -quë is onverbiiigbaar; dus b.v. dat sing. cniqué. 
Soms wordt vóór dit pronomen nntts, nnft, ünttm (zie § 56) 
gevoegd; dns b.v. nnnsqnlsqnë, nnftqaaeqnS, enz.; alsdan wor- 
den beide deelen verbogen; dus b.v. gen. sing. anlnscQjasqné. 

Is er sprake van twee personen of zaken, dan bezigt men én 
als substantivum, én als adjectivum : 

uterqufi, ntrftqué, ntramqné, 
Over de verbuiging zie men § 56. 

IV. Substantivum: 

nëmö niemand (samengetrokken uit në-hömö geen mensch). 
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§ 86, 87] NOMINA. 61 

De gen. en abl. ontbreken en worden aangevuld door die van 
nnllds geen (zie § 56), dat soms ook niemand beteekent; dus: 
Nom. némö [bdUAiJ 

Gen. nnUilis 

Dat. nêmiol [bkIIi] 
Ace. nëmïnéin' [Bniian] 
Abl. hdIIö. 

T. Substantivam: 

nïhll nieis. 
Het komt, daar het een pronomen neutrum is, volgens § 75, 
alleen voor in den n o m. en ace; de overige naamvallen ver* 
vangt men door die van nnll& rës, dus : 
Nom. nlhïl [nniii r«i] 
G^n. nnllïtis réï 

Dat. hdIII rtii 

Ace. nihil [laUfta rèM] 
Abl. nnlla rë. 

Aanm. S. In enkele aitdrakkiagea vindt man aU gen. nlbill au ola 
abl. nlhUt, ontleend aan het enbst. iiIhntB een zaak van geen teaarde. 
TI. Botrekigk weinig in gebruik zjjn : 
qnliplftn de een of ander. 

^allïhét uiie ketje ln»t, de eer»U de beate, plnr. alle mogelijke. 
qalili tcie je milt, ieder. 
Zij zgn zoowel anbstantlTam (neutmm qnld-) als adjeotivnm 
(neutmm 4|ai>4-). 
De aohtervoegsels -plin, -likfel en -Tb zgn ODTerbaigbaar. 



HOOFDSTUK XXIT. 

Pronomina en atljectlra correlaüva. 

Onder de benaming correlativa vereenigt men eenige pro- 87 
nomina en adjectiva, die door een wgziging ■<i66i aan het vroord 
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62 NOKüfA. [§ 87 

een vragende, betreklgke, bepalende of onbe- 
paalde beteekenia kr^geo. 
De belangr^kste z^n: 



IitcrraBftlIn 


■dUlvK 




IndcflBlte 


qnlsl 

«ie? 


qnl 

Se 


I8 
degene 


JUÏqnlü 
iemand 


qaintlisi 

hoe groot? 


qiantüs 

{zoo grootj als 


teittte 

Boo groot 


Ulqninttls 

nog al groot 


quilts t 

hoedanig? 


qunlU 

{Boodanig) als 


tuis 

zoodanig 




hoeeai? 


quM 

[eoooeel) als 


m 

eooved 


ÜUquSt 

nog dl veel 



Aanm. 1. Mat het onTerbuigbare achterToogsel •4éH sgn uuaengeateldi 
taDlnidéH evengroot en Ifttldém evenveel. '^ 

Aanm. 2. De relativa worden wanneer het overeenkoiastige determin»- 
tiium voorafgaat, anders vertaald, dan wanneer het vot|rt; b.v. 

tklU cït, qiMlIi Tldttnr Ai; is zoodanig, ali hij sehijnt. 

foalli «Idttnr, tall* est zoodanig als hy aehynt, zoodanig ia hy (pok). 

Aanm. 3. Ala substantiTnm gebmikt beteekent het nentnun qnuilAnT 
hoeveelf, %nt.ntAn {zooveel) ah, ttaUim zooveel, mli^autttm nog al veel, 
tantiuidèa (of tantandën) evenveel ; b.v. 

non tADloH naltllt, quantum ipcr»*erlniKi hy zendt niet zooveel al» 
tcy gehoopt hadden. 

Aanm. 4. ({Hdtt, ^a^t, Itt, UI^böI «n ttUdfeni zgn onverbnigbaar, zie 
§ 55, III. 
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V E K B A. 



HOOFDSTUK I. 

Terdeellng der verba. 

De verba worden naar hun beteekenis verdeeld in : 
1} verba transltlva =overgankIgke werkwoorden. 
2) verba iDtraii8ltIva = niet-0TergaQkl^ke werkwoorden. 
Tot de verba transitiva behooren alleen die verba, die een 

object (Igdend voorwerp) in den accusativns bg zich 

hebben; b.v. servSrö redden. 

De verba transitiva kunnen das in den I g d e n d e n vorm 

worden omgezet 
Tot de verba intransitiva rekent men die verba, die 
óf geen object by zich hebben, b.v. enrröré loopen, 
6i bet object niet in den accusativns bq zich hebben, 

b.v. stadere ijveren voor. 
De verba intransitiva kunnen dus (eigenlek) niet in den 1 ^- 

denden vorm worden omgezet (zie echter § 95). 

De bedr^vende vorm heet in bet Lat^u acttvnm, de 
ladende vorm passiTvm. 

Het passivum wordt niet, zooals in de nieuwere talen, om- 
schreven door middel van het verleden deelwoord met 
het hulpwerkwoord worden. 
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64 VBBBA. [§ 89, 90 

Het heeft namelyk in het d u r a t i v n m (zie § 92) een niet- 
samengestelden vorm ; b.v. 

servö ik red: serrér ik word gered. 

BerrSbftm ik redde: Berrabftr ik werd gered. 

servabo ik eal redden: serrSbftr ik gal gered worden, 
Id bet pmeteritum (zie § 92) wordt echter het passiram 
omschreven door middel van het verleden deelwoord 
en bet hulpwerkwoord essÖ tijn (zie § 96 en 120). 

Aanm. 1. Het paMiTum komt «om» voor in r ef loxiet en zin; b.v. 
■•viri betogen teorden, maar ook eUk bewegtn. 

Er zgn in het Latgn vele verba, die een passieven vorm, 
maar een actieve beteekenis hebben ; b.v. hortSrI vermanen, 
taërï besehermen. 

Deze heeten verba depönentia. 

Aanm. 2. Over de oonjngatie der depönentia zie men % UI. 

Naar hun vorm in het durativam (zie § 92) verdeelt 
men de verba in : 

o. verba van de 1« conjugatie, met stam op -a; z^ eindigen 
in den infin. praes. act op -Srë: b.v. 

servarë reddm, atam serva. 

b. verba van de 2e conjugatie, met stam op -6; z^ eindigen 
in den infin, praes. act. op -ërö; b.v. 

flërè weenen, stam fle. 

c. verba van de 3^ conjugatie, met stam óf op een mede- 
klinker óf op -n ; zg eindigen in den infin. praes. act, op 
-8ré; b,v. 

regëré besturen, stam reg. 
tribnëré toew^sm, „ triba. 

d. verba van de 4« conjugatie, met stam op -i; zg eindigen 
in den infin. praes. act. op -Iré; b.v. 

aadiré hooren, stam aadi. 
Aanm. Over de Terba met ■•Btsm, die tot de 3« ooqjngatie gerekend 
worden, zie men § lIEi. 
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§ 91, 92] VBKBA. 65 

HOOFDSTUK U. 

Wijzen, tyden en personen. 

Er z^o vier wjjzen (modi): 91 

indlcatims ^=aantoonende wiJB. 

eoqJDDCtïTiiS '=aanToegeDde „ 

imperatiTns — gebiedende „ 

inftnitïTas =onbepaaIde „ 

Sommige t^den hebben een partlelpiam ^^deelwoord. 

Auim. De participU «orden geheel als adjeotiva Terbogen. 

A. Daar een handeling han worden voorgesteld als o n v o I- 93 
t o o i d (dnratïTam) of v o 1 1 o o i d (praeterïtnm) in het t e g e n- 
woordige, in het verledene en in de toebomst, zgn 
er zes tyden, n.1. 



a 

B 
•9 


praesens 


= onvoltooid tegenwoordige t|jd. 


imperfectum 


= onvoltooid verleden tgd. 


fntürnm 


^onvoltooid toekomende tgd. 


s 

i 
1 


perfectDoi 


= voltooid tegenwoordige t^d. 


plnsqnamperfeetnm 


= voltooid verleden tijd. 


fntnmm exaetnm 


= Toltoold toekomende t^d. 



B. Het perfectnm bezigt men niet alleen om aan te dui- 
den dat een handeling op het tegenwoordig oogenblik voltooid is, 
maar evenzeer om aaa te duiden dat een handeling op zeker tgd- 
. stïp in het verleden heeft plaats gehad, waarvoor de Franschen 
den passé défini gebruiken, en wg zoowel den onvol- 
tooid verleden, als den voltooid tegenwoordigen 
tgd; b.v. anno tertio Pnnïei belll secundi Hannlbal Roma- 
nos ad Cannas profllgSTit in het derdejaar van den tweeden 
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Punisdien oorlog versloeg Hannibal (fe Somemen fty Cattnae 
oi heeft Hannibal de Rommnen h^ Cannae verslagen. 

C. Voor den zoogenaamden condltlonalis heeft het Latga 
geeo afzoDderljjkea vorm; maar: 

de eoQJDDctiTDS imperfeeti vervangt dea onvoltooid 

vooiwaardelgken tgd. 
de cODJunctlms pluBqnamperfectl vervangt den voltooid 
voorwaardelgten tijd. 
Bjjvoorheeld : 
seryarém {dat) ik redde of ik eou redden. 

servarlssëni {da() ik kadde gered „ ik eou gered hebben. 
A&nm. De oo^jaaotiTns dient bovendiea : 
1'. alg zoogenaamde hMlAtlvu ; b.v. 

SMvéH laat nty redden. 

■cr(I*érln laat mij gered hebben. 
2°. &h zoogenaamde •pltllvas ; b.T. 
•erviB moge ik redden. 1 lervivirin moge ik gered Acbtm. 
■crvtréH mocht ik redden. \ icrvftvliafeM moeht ik gered hebben. 

k. By elk activnm behoort een gernndiam, d. w. z. vier vor- 
men, die dienst doen als gen., dat., ace. ') en abl. van den als 
snbatantivum gebruikten infiDitivus praesentis ; b.v. 
servandl van te redden of van het redden. 

servandö voor te redden „ voor het redden. 

(ad) servandüm (tot) te redden ') „ (tot) het redden. 

serrandö met, door te redden „ met, door het redden. 

B. Bg het passivum behoort een gerandlvnin, zgnde een ad- 
jectivum van drie uitgangen, te vertalen door mogende met 
den ia f. praes. pass.; b.v. 

servandjis, -Ü, -tim moelende gered worden. 

C. Het verbum heefl: ook een sapïnaiu, nl. twee vormen op 
•üm en -ü; de eerste behoort bg het activum, de tweede bg het 
passivum ; men vertaalt ze door om te met den i d f. praes.; b.v. 

1) De «oonaativQB komt alleen voor met de praepoaitie Ml tot. 
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§ 93-9: 



serritttini om te redden. 
serratö om gered te worden. 



Daar de persooneaitgaDgeD voldoende van elkaar verscbilleQ 
om vetwarring io de personen te voorkomen, bezigt men bq de 
Teryoeging geen afzonderlgfee persoonigke voornaamwoorden. 

De persoonsuitgangen voor den indicativus en conjanctivus zgn : 





Aol 


«urn ') 


Passiv um 


1« pers. siüg. 


•m, soms ^). 


•r, soms -tfr. 


2» » 


■B. 




•rts of rt. 


3' • 


-t. 




-tftr. 


1« „ plur. 


-mlis. 




-mlir. 


2» , 


-tis. 




-mïni. 


3' . . 


•nt. 




-ntdr. 



Aanm. De pereoonBaitgaDgen (behalve -• en -ir) woeden aan den tgd- 
gtam geheoht door middel van een bindvooaal, nl. i; deze t gaat eohter 
TÓör r (of aan het eind van een woord) in é over; ^(Ar nt vindt men n. 

AIb de igdatam op een klinker («, « of l> eindigt, trekt de bindvooaal 
daarmee Kamen. Hen vergelgke eohter § 5, aanm. 3. 

A. Een zin, die bg ons het voornaamwoord men tot onderwerp 
heeft, wordt, omdat in het Latgn geen daarmede overeenkomend 
woord bestaat, omgezet in het p a e s i v u m. 

Is bet werkwoord transitief dan staat er in het Hollandscb 
geregeld een Igdend voorwerp bg, en wordt dit bg de 
omzetting in het passief onderwerp; b.v. 
men redt mij = ik word gered = servÖr. 

men redt u =9y «x»^t gered = servSrls. 

me» redt den man ^ de mantoordt gered = Yir seTjattHx. 
men heeft den man gered = de' man is gered = vlr servSttts est. 



') Alleen de iudioatirns perfeoti heeft MnigBzine afwgkende uitgangen. 
>) Daar de -• ran den i™ pers. eing. au o e ps ia, zie g 5, aanm. 4, zullen 
op dezen klinker geen qnantiteitateekens meer worden geplaatet. 
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68 VEBBA. [§ 95, 96 

Is het werkwoord intransitief, dan komt dit bg de om- 
zetting in het pasBiram in den Sbh pers. s i n g. n e u t r. ; b.T. 

natitttr = «r tcordt geewommen = men zwemt. 

natatttm est ^er is geeivommen = men heeft geawommen. 

Zoo kan dus ook van verba intransitiva een gerandivum voor- 
komen, maar alleen in liet neutrum en verbonden met essë 
«tr» (zie § 146, 30); b.v. 

natandttiii est ^er is moetende gezaommen oorden = er moet 
gejncommen teorden = men moei sneemmen. 

B. In het Latgn bestaan, evenals in andere talen, zoogenaamde 
onpereoonlgke werkwoorden (Terba Impersonalla) ; b.v, 
fal^rjit hef Uiksemt, oportdt het betaamt, plnlt het regent, 
«Tënlt het vergaat. 

Behalve dat deze alleen in den 3ea persoon enkelvoud worden 
gebruikt, verschilt hun vervo^ng niet van die der overige verba. 
Enkel valt op te merken dat de i m p e r a t i v u s niet bestaat 
en vervangen wordt door den conjunctivus praesentis. 



HOOFDSTUK UI. 

Het hulpwerkwoord. 

Daar in het Latga de indicativue, de imperativns 
en het participium van het futurum, bet praeteri- 
t u m van het activum, en het durativam van bet p a s- 
s i V u m niet door samenstelling gevormd worden, is er slechts 
één hulpwerkwoord, nl. essé z^n (zie § 120), dat dient ter vor- 
ming van het praeteritnm van het p a s s i v u m , en van 
den conjunctivus en infinitivus futuri activL 

Aanm. Ter Torming van den infinitiTna futuri paeaivi 
bozigt men hst «oord Irl (etg. infin. praes. pass. Tan irfe gaan, zie % 128). 
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§ 97, 98] VBEBA. 69 

HOOFDSTUK IT. 
De Tier stunTormen. 

Om een verbum te kunnen vervo^en moet men de vier zoo- 97 
genaamde stamvormen kennen, daar van deze alle overige vor- 
men worden afgeleid, en wel volgens de regels van g 103—106. 
De vier stamvormen zgn: 

1**. de (1« pers. sing.) Indic. Fraes. Act 
2». de {ie „ „ ) I n die Per t A et. 
3". het 8 u p i Q u m op -dm. 
4". de Infin. Praes. Act 

De Indicativus praesentls activi eindigt steeds op 98 
-O, de infinitivus praesentis activi op -rë. 

Bg de verba van de Le coujugatie, a-stammen, trekt de -O in 
den ind. praes. act met de a van den stam tot o samen, en 
eindigt de inf. praes. act. op -Sré; b.v. 

stam serva, ind. praes. act servo, inf. praes. act. serrarti redden. 
Bq de verba van de 2e, 3e en 4e conjugatie wordt in den ind. 
praes. act de -O eenvoudig achter den stam gevoegd, en eindigt 
de int praes. act respectievelqb op -ërS, «firS en -Iré; b.v. 
stam Ind. prui. «el. Imt. pra«s. act. 
2e cooj. fle fleo flëré weenen. 

, l règ rëgo rftgéré besturen. 

^' \ triba tribuo trlbnérö toewyzen. 

4e coDJ. aodl aodio andird hooren. 

Aanm. Soms wordt ter vorming van den iadioativns en iuGuitivns praea. 
de oorapronklgke stain Ton het werkwoord versterkt; en wel: 

A. bg vier werkwoorden door raduplioatie, al. bg: 

bïkirc drinken. I flfnért voortbrengen (oit Bif<Bir«). 

. ilatire (zicA) atellen. I §ërfera taaien (uit «Ilin). 

B. bi) ééneylbige oonBon&nt-atammen door iDlaasohiag van O (of ■) ; b.v. 
Htam tnd, ind. praes. aot. tando, inf. praes. aot. Inndérc stoolen. 

a TÏc, » » » Tinto, » s Tinten oveneinnen. 

n rtip 1 BB mnpa, » * * rHBiCre verbrekw. 
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70 VEEBA. [§ 98, 99 

C< bg MtammeD door TordnbbeliDg Tan de I; b.v. 

etam fjtl, ind. praes. oot. Tall», inf. prses. oot. hllire bedriegen. 
D< Toonl bg klinker-BtsmmeD door ushtervoe^ng thh ic (Tgl.3143);b.v. 
stam t^, ind. prom. aot. paSM, inf. praes. aot. pSMérc («eid«n. 
» m«, > N sncat», d » n autttérti ^euimnm. 
» ■!•, MI» BMC«, UNS ■•■•(» leeren ktiinen. 

De oudste Torming van den iodicativus perfecti 
activi iB rednplicatie {verdubbeling) van de eerste twee 
letters van den stam en achterroeging van ï; b.T. 

penddre betalen, stam pend, ind. pf. act pépendï. 

Aonm. CompoBita hebben in faet perfeotam geen redaplioatie, behalTo 
die van eire i/even, lUn staan, alitérc (zich) stelltn, «llicire aanleeren 
OD pMCérc eiachen, en Boms die van «mrére loopen. 

Weinig verba hebben de reduplicatie behouden; zg is bij vele 
vervangen door verlenging van den stamklinker; b.T. 

lëgdre leem, stam 1^, ind. pf. act. 1^ 

Bg verscheiden andere, wier stamklinker van nature of door 
positie lang is, blgft deze onveranderd; b.v. 

Tisère heeoeken, stam tIs, ind. pf. act TïfiS. 

p&ndére uitspreiden^ „ pand, n n » pftudl. 

De meest voorkomende uitgang van den ind. pf. act. is -nï ; b.T. 

mölëre molen, stam möl, ind. pf. act. mtilul. 

Bjj de stammen op «a, -e, -1 en -O gaat dan de n in t over; b.T. 

serrare redden, stam serra, ind. pf. act. servaTi. 

flère weenen, « fle. „ v i> üêvi. 

andïre hooren, „ andi, „ „ n andivl. 

noscëre le^en kennen, „ no, „ « n növT. 
Niet zelden wordt de ind. pf. act gevormd op -81 '); b.v. 

i%ëre besturen, stam rég, ind. pf. act. rexi. 

Bcnbére schrijven, „ BCrïb, „ „ „ scrlpsï. 

claadëre sluiten, „ eland, „ „ n clansL 

1) Het de a van -Bi amolt c, f en f eamen tot X ; b gaat vóór » OTer ia p; 
4 en t vaUen vAór 8 weg. 
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§ 100-102] VBEBA. 71 

Het s u p i n n m heeft Id den regel als uitgang -tdm, soms 100 
met ï ervóór als biodvocaal; b.v. 

texére wevetty stam tex, snp. textttm. 

mt^lfire molm, „ mOl, „ mölltflm. 

Niet zelden echter gaat de -t van -tüm in a OTer, vooral b^ 

Btammen op -d of -t, waarbij dan d en t wegvallen; b.y. 

claadfire sluiten, stam eland, sup. claaattm. 

De meeste verba der 1» en 4e conjugatie (stam op -a en -1) 101 
hebben het perf. op -tï en het sup. op -tttm, en dns als stamvormen : 
ie conjugatie: -O, -StT, -ütitm, -Srë; b.v. 

atam serra: serro, servavi, servattiiii, servarë redden. 
4e coiijugatie: -io, -ÏTÏ, -ïtdm, -Irö; b.v. 

stam andi: aadlo, andirï, andïtttm, aadïré hooren. 
In de 2« conjugatie valt bg de meeste verba de -e van den 
stam vóór -dï van het perf. en -(I)tfiin van het sup. weg; b.v. 
stam doc-e; doceo, docnl, doctüm, docSré onderwifem. 
y, hab-e: habeo, habnï, habltttm^ habërë h^ben. 

AaniD- Perf. en snp. op •(*! en -CtAni hebbsa ia de 2" oodj. sleohta: 
1*. Uliré vencoesten. 
2'. ICré tceenen met dcflirè bevreenen. 
3°. nCrè spinnen. 

4*. het «eroodecde plCri vullm, met z^n eamenütelliagea. 
De n-sammen (i'> conjugatie) hebben bijkans alle het perf. op 
-nl en het sup. op -atiim; b.v. 

stam trlbu: trlbno, tribal, triböttiin, trlbnëré toewgten. 

Alle peifecta en supina van twee lettergrepen hebben een 102 
lange voorlaatste. 

XlitgMOnderd (gn: 





■té» bg tam ttaan. 


4&Te yew». 


sim > lillen Qrieh) s 


Oidén spleten. 


tan > rem dragen. 


■clndérc iehturm. 





1 de tweelettergtepige op -■!, b.v. Ital van cwe zyn. 



by Google 



2 VERBA. 


t§ 102, 103 


B. Bnpina: 




ditfiB bö dkrc gevtn. Xtkm bg in 


gaan. 


TilttH > rtrf »M«n«n. IIMb > lliëre 


mieren. 


«Mtim » itrèra «ootM. ^■lIAm > «mrc 


kunnen. 


«MMn B iMtre (2tcA) «tcllm. i iltkM > linére 


Uitlaten. 






Ook ntirttl, part. fnt. van eHC zv?», heeft e«n korte e< 


rate lettergreep. 





HOOFDSTUK V. 
Afleiding der verltwoordsTormen Tan de stamTormeii. 

103 A. Yan den indicativus praesentis activi wordt 
al^eleid : 
1". c o n j. p r a e 8. act. door in de 1» conj. -o te Teraoderan ia -ém. 



„ „ overige 


„ 


•0 n 


„ 


„ -Sm. 


2".ind. impertact. door „ „ 1» 


„ 


-0 n 


„ 


„ -sbftm 


7, n 2« 


„ 


-eo „ 


„ 


„ -èbftm 


„ „ 3e en 4e 


„ 


-0 T, 


„ 


„ -èbftm 


3".ind. futur. act door „ „ 1» 


„ 


-« n 


„ 


„ -iibo. 


« « 2» 


„ 


-OO „ 


„ 


„ -ebo. 


„ „ 36en4« 


„ 


-0 « 


„ 


„ -&ni. 


4". part praes. act door „ „ l" 


„ 


-0 „ 


„ 


„ -ans. ■ 


V tl 2« 


„ 


-eo „ 


„ 


„ -ens. 


„ „ 3e6n4« 


„ 


-0 „ 




- -ens. 



Van den i n d. praes., o o d j. praes., i n d. i p f. en i n d. 
fut van het activum worden dezelfde tgden van het p a B- 
s 1 V u m gevormd door -o in -Ör, of -m in -r te veranderen. 

Tan het part. praes. act (dat verbogeo wordt als een adj. 
van één uitgang van de 3^ declinatie, gen. -nds) vormt men : 

1". bet g e r n D d i u m door -s te veranderen io -dl ') enz. 

2°. „gerundivum „ -8„ „ „ -dÜB '). 



■) Onderwetsoh zgn de uitgangen -nndi enz. en 
en •«■4Jüi Toor het gemndinin en gernndiTiuii der 3 
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§ 103—105] . VEHBA. 73 

AHirni De 2e pere. aing. Ton den imperat. Tut. aot. en paBB. 
wordt afgeleid van den 2eD pers. p 1 n r. van den indic. praeB. aot 
en «el door -ii te veranderen in -l> en -tr. — De 3° pere. p 1 n r. echter 
van den S'" pen. p 1 n r. van dienzelfden tijd door aohtervoeging van -S 
voor het «otivam en van -dr voor het paBeirnm. 

B. Van den iDdicativus perfect! activi wordt 104 



1". c o n j. p e r 1 act. dooi -i to Tcranderen in -ërïm. 
2» inf. pert act. „ -I „ „ „ -Issé. 

3". i D d. p 1 q p f. a c L „ -I „ „ „ -ér&m. 

40. c o n j. p 1 q p f. a c t „ -i „ „ „ -Issèm. 

5". i n d. f a t. e X a c t. „ -* 7, " n n '^''*' 

C. Van het s u p i □ u m (a c t i r u m) op -ttm wordt a^eleid : 105 
1". 8 u p i D. (pas 8.) op -n door -Am te veraDderen ia -n. 
2". part. f u tur. act „ -üm „ „ „ -örüs. 

3^. partper f. pa8 8. „ -flm » » « -tts. 

Op welke wjjze door samenstelliog van deze participia en van 
het supiaum op -iim met het hulpwerkwoord (zie § 96) de con- 
juDCtivus en infiniÜTus futuri van het activum en het geheele 
praeterltum en de infinitivus futuri van het pasairum worden ge- 
vormd, blgkt uit § 108. 

Aaiun. 1. Tan den Hapiniun-stam worden ook anbstantivs geTormd : 
1*. de zoogenaamde nomina ao tionis op -i« of op -Sb (BOma zelfs 
beide) om de handeling aan te dniden. 

20. de zoogenaamde nomina aotoris op -ir om den handelen- 
den persoon aan te dniden. 
Bpvoorbeeld ; 
van Mfért drijven, bedreven, handelen, volvoeren, aupinum actoB ; 

aclls, ^n. -lAnlB, handeling. 

aetaa, » -fiB, drigven, bedrigf. 

actir, > -fiFifl, drigver, volvoerder. 



van HanCre vermanen, anpinnm ■ 

noniUo, ren. -iSnïi 1 

...lU., . .1. I "™"'»w. 
■•nïMr, ■ -tril vermaner. 
De anpina zijn eigenlijk aoo. en abl. van deze enbatantiva op •Hm. 
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74 VEKBA. [§ 105—107 

Auun. 2. Toorts worden van dm anpianm-Btain adv erbi« geTOrmd 

ecrUrfe gtrydat, snp, cerUlüm, adi. ccrtAtiM om itr^d. 

irandèré uitsprriden, > paaittn, i paasln te^d en xyd. 

npérè voortthurai, t nfthm, i npIlM kaaatig. 

MnlfrC btmtrJcmi, > lenaOH, i hdsïb iuh lieverlede. 

■tSrC «fmin, > itklttn, • Btfttim op gtaanden voet. 

106 D. Van den infinitivns praesentie activi wordt 



1". i n f. p r a e 8. pass.') door in de Ie, 2e en 4» conj. -rS te veran- 

[deien in -lï. 
„ „ 3e conj.-èrö te veranderen in -ï. 
2". conj. ipf. act door achtervoeging van -m. 
3". e o n j. i p f. p a a s. „ „ „ -r. 

4*. i m p e r a t. p r. act. door weglating van -ré. 
6". i m p o r a t. p r. pass., die met den i n f. p r a e s. act. ge- 

[Igkluidend is. 



107 A< Eeoige TerbB leiden 


het partioipin 


ra rntari ao 


i T i niet Tan 


het Hopiaiim af; nl. 








1«. JiTiré helpen. 


sup.jataiil, part. 


fnt. JliMerDi. 




2°. ««eart sneden, 


» ücttnm, . 


» lècalGnta. 




3'. rtntrè klinhen, 


K ««Dltan, > 


• sftn&tlrÉs. 






. ■Ifitaia, . 


> littfirltB. 




b'. fkréii voortbrengen, 


» partüm, . 


• ri^Urita. 




6». raért voortzetten. 


. rtlOM, 


t rnltflróB. 




1". DMCI geboren uwdeii. 


t nilflm, . 


• naicllBrti. 




8'. mbn sterven, 




» BBtrïnrtti. 




90. örtrl ontitaan, 


B «rlnn, . 


> èrïtnrfli. 




YeortB lette men op: 










terwgl het Bnp. 


van -naferc is 




UvatDM en !■■(■ 




12». fniï genieten, snp. 


tnltmm en fructi 


■, part. fnt. alleen fniitfiriiB. 




§ 119, n". 8. 







1) Onderwetaoh en diohterlijk ie de uitgang -lêr i. p. t. -I voor den inf. 
prasB. pasa. ; b.v. Iaa4arl%r i. p. r. laHdArï gepresen worden, aparglêr i. p. t. 
■pari^ besprenkeld worden. 
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§ 107, 108] VBEBA. 75 

■• Vier rerba van de 3e cwnjngaHe vormen den S"» pen. b i n g. van deo 

imperat. praes. aot. zonder bindvooaal, (zie § 04 aanm.), zoodat deze 
aan den stam gelijk ia ; nl. 

dicirè z^gtn, stam 4l«, imp. praes, aet. 4I(. 

d&ctré toarm, » 4ll«, t > > 4n«. 

Aciré dom, s fie, » > > fiU. 

ferr* dragen, i> tér, t n ■ fir. 



HOOFDSTUK TI. 

Orerzielit der vier conjugaties. 

De Tier conjagaües Terscbillen volgens § 90 alleen in het 108 
darativam van elkander. Immers van alle verba zonder 
uitzondering wordt het praeteritum (zoowel van het 
activum als van het passivum) volkomen op dezelfde w^ze ver- 
voegd, daar dat van het activum volgens § 104 van den 1™ pers. 
sing. ind. perf. act. afgeleid wordt, en dat van bet passivum (vol- 
gens § 96) gevormd wordt door samenstelling van het durativum 
van het hulpwerkwoord esBë sijn (zie § 120) met het part. perf. 
pass., dat evenals het su pin urn op -ü volgens § 105 van bet 
supinum op -üm wordt afgeleid. 

Terdor valt op te merken dat ook in het dnratiTnm enkele vormen (lol- 
gena § 96) door samenstelling zgn ontstaan, nl. 

1". oonj. fut. aet uit het part fnt. aot met den oonj. praes. van ciaè. 

2". inf. fnt. aot. s }> i > > s t inf. praes. > » 

B". inf. fnt. paas. > » Bnp, op -ia met Irï (inf. praes, psw. van Iré gaan). 

De in het hier volgende overzicht gebezigde voorbeelden met 
bun stamvormen zgn: 

Ie conj. : serro, serTSTl, BervatAm, sërvarë redden. 
2» „ : defleo, deflêvi, deflëtüm, deflèré beweenen. 
3e „ : rego, rexï, rectum, regèré besturen. 
4e „ : aadio, aadivï, andltttm, aodlrö hooren. 



by Google 



[8 108 



EERSTE CONJDGATIB. 
DnratlVDm A.otivl. 





■■«kaMvM 




Uifta. 


- 


PBA.SI,..S 1 


S. 1 


aerro 


seTTëm 








2 


serrss 


afirrês 


serTS 






3 


serrüt 


«eryët 




1(9 ^ 

is 




P. 1 


serTamtis 


serTëmtis 




il 


2 
3 


serrSUs 
serrant 


senrëtls 
serrent 


8erTlt« 




ikrid 


ik reddo 


rid 






lUFEBFZOTiru 1 


S. 1 


serrabftm 


seTTSrdm 








2 


BorTSUis 


serrarëB 








3 


seryO»! 


BerTüröt 








P. 1 


seTTibamite 


HeTTarëmtijs 








2 


serribUis 


serrfiretis 








3 


serribant 

ikreddt 


serrarent 

ikredd* 
mocht ik\ ,, 










FUTUBUM 


1 


S. 1 


serrabo 


'4 a 1 *'■" 

El SIS 




In 


iii 


2 


serTja)ïs 


servstö 


3 

P. 1 

2 


serTiUt 

servabïintts 

seryJblüs 


SB Ut 
. sïmtts 

El 8I«S 


serrStö 
servltöte 


sa 


3 


serrsbnnt 


S " stat 


serTantö 


S^ 


31 




ik tal rtdim 


ik Ml rtddm 


g^moetrtddm 




aEBUITDinM 1 


Oen. serrandl Dat sei 


Tando Acx:.(ad)8«rTandüm| A 


}l. sorvando 


tan htl reddtn voor htt 


ndden \ itot) h*t rtddtn \mi 


,doorhttriddtn 



b, Google 



■ 108] 



EEBSTE COWOfiATIE. 
Praeterltnm j^otiTl> 



IniluUiu 




lBp«r«d<aH 


■■fin. P«rt. 


PEEPECTUM 1 


S. 1 


serran 


serTiïTërïm 








2 


serrSTisti 


serraTSrïB ') 








3 
P. 1 

2 
3 


serraTït 
seTTSTÏmïls 
serriiTistis 
BeTTaTërant 
of serrSTëTé 

ik hd> gered 
(ikredde,ZK%92B) 


servüTërït 
serYSYènmös") 
serTaTërïtïs >) 
serrüTfirint 

ik hebbe gered 
moge ik | gered 
laat m» | h^ben 




^1 




PLUSQUAMPBBPBCTUM | 


S. 1 


setTaTérftm 


serTfiTissfim 








2 


serraTërüs 


serraTissês 








3 


servarërÜt 


serTSTissét 








P. l 


serTaT^ramflB 


serTüTissëmüa 








2 


serrSTërstls 


serTSTiBsëtis 








3 


serraTérant 

tjfc had gered 


servaTissent 

ik hadde gered 
moeht ik j gered 
ik zou j hebbt» 








PUTTTHtTM EXACTUM | 


S. 1 


serTaréro 










2 


serraréns ^) 










3 


serrüTérlt 










P. 1 
2 


serTaTërïmtts») 

servSTértUs *) 










3 


ierrayèriiit 

ik zal gered hebben 










8TTPI1TTTH 


serratiini 



by Google 



[§ 108 



EERSTE CONJOBATIE. 





!■•». 


-1 


FBAE8ENB | 


S. 1 


Berrör 


Mirér 








2 


Berrirts (-rt) 


serrSrlB (-re) 


serraré 






3 


serrittr 


serrëtlir 




* 




P. 1 


aerramttr 


serrëmtir 




Si 




2 


serTimïnl 


serTêmlnl 


Bervamlnl 


SS 




3 


mriaiiMr 


seTTentJir 




*^ 






ik uxtrd fftrnt 


ik uordt gertd 
«Kt» ik 1 J«^ 


KHtrd gtrtd 


1. 




lUPEBFECTITM | 


S. 1 


serriib&r 


serTirër 








2 


«eryiU>arl8(-rt) 


8Briirëri8(-re) 








3 


serTSbJitlir 


BeriirêWr 








P. 1 


serrMiilmriT 


serTSrëmtlr 








2 


serTübamïnï 


serTSrêmÏDi 








3 


Berrabantfir 

ik iBtrd gtrtd 


BBrrfirentar 

ik wwdtgtrtd 
mocM ik 1 gertd 
ik zou 1 <o<W<n 








FTJTTTBUM | 


S. 1 


serraMr 






rl 




2 


serTibërlsC-rè) 




senatir 




3 


sembltlir 




serritór 


II 




P. 1 


Berrablniör 








2 


serrablmlnl 










3 


serTabniitür 




BeiranMr 






iktaigtrtdwordm 




g^ mott gered 




OEBnHDIVnjt 


servandüs, -i, -tim 



byGoügle 



§ 108] 



EKKSTE CONJUGATIE. 
Praetei-ltnm Pa«8lTit 



laileMim 




iBpcnt. jlHaH. 


Pkri. 


FEBFEOTUU | 


8. 1 
2 
3 

P. 1 
2 
3 


^ 1 sflm 

1 és 
i lest 
>B sümfis 
'g esUs 
i sgnt 


'; SIS 

i Istt 

a 1 "■"*' 

'ï sitrs 

1 1 sint 




Il 

SS 
1^ 






ik bm gered (geworden) 
iikuerd gered, zie § 92 B) 


flt07« i'X; 1 gered 
laat mv 1 ^« 




S ^ 


|| 


PLTJsatTAMPEEPIOTniI | 


S. 1 


S erim 


1 ess«ni 
fi essês 
1 esset 








2 


f Crls 








3 


1 erit 








P. 1 

2 


;g . «rsmls 
f «rlCte 
<g ' érsnt 


f- essëmlls 
g ] essëtts 








3 


£ 1 essent 










t* u>aa gered igeieorden) 


ifc !«.« gered 
moeht ih l yered 
ik eau 1 ni» 








^VTVnVTt EXAOTTJM | 


8. 1 
2 


t «ris 










3 


1 1 «rit 










P. 1 


B «rimls 










2 


i 1 ënint 










3 












ik lal gered ^n(gewor- 
[dm) 










BFPINUM 


SDTTitl 

om gertd Ie twrden 



byGoügle 



[§ 108 



TWEEBE OONJDGATIE. 



■■«MUtlU 


Ca«|un«tlTai iMperfttifui 


imu.! Put. 


FBAE8ENS 


8. 1 


deleo 


deteini 








2 


deflës 


deSeis 


dellë 






3 


deflét 


defleUt 








P. 1 
2 


delemüs 
deflêtls 


delesmds 
deleiUs 


delët» 


1 


"1 


3 


delent 


defleuit 




•O -^ 






ik beteetn 


ikbtutent 

•nogi ih 1 j„,„„ 
toa{ mij ) '^'""' 


beveen 






IMPEEFEOTDM i 


S. 1 


deUMm 


dttërim 








2 


delebu 


delërës 








3 


deSeMt 


deiiërét 








P. 1 


deflêbimjis 


deaërëmls 








2 


delebitls 


delerëUs 








3 


ddëbait 


dëlërent 








PTJTTTEITM | 


S. 1 
2 
3 

P. 1 
2 
3 


iillili 


II- 

i S sIUs 
■= ■" 1 sint 


delëtö 
delëtö 

deBêtött 
deflentö 

ff^ mott bt- 
[metnen 


2 S 

11 


pi 


OEBUNDIITH | 


SeD. deflendll Bat. dell 


endö Acc.(ad|delleiidlim| A 

^Mnen\ (tof) htt beuetnen \mel, 


t>l. deilendo 

iooflulbeweettm 



byGoügk' 



ilOS] 



TWEEDE CONJUGATIE. 
Praeterltnm j^oti-vl. 



iDdiMUVH 






ÏEBFEOTm 1 


S. I 


dellen 


deaëiërilm 








2 


deaêristl 


deïëTëns ') 




li 




3 
P. 1 


deSëTtt 
defleTtmüs 


delëTërlt 
delèTënniiis') 






2 


dedëTlstis 


deïëiëntts ■) 




sr 




3 


deneTèrnnt 
of delIëTëre 

ik heb btueend 


deflëTërliit 

ik ft«»« laeeend 
mogt ik 1 beu>eÉ«d 
laat ffitfl Iteblm 




^\ 




PI.U8QirAUPSBFECTT7H | 


S. 1 


deflëyerim 


deaëTlssëm 








2 


deSëTëris 


deSëTtaës 








3 


deBëiërtt 


delërlssët 








P. 1 


delèTëriimiis 


deflëilssëmjis 








2 


deflëTëriUs 


delêTlasetts 








3 


delëTërant 

ik had ttiBtend 


deaëTtasent 

ikhadde hewetnd 
Ikm ]hMm 








FnTCTEnil BXAOTCTM | 


S. 1 


deïëTëro 










2 
3 


deHëTërlls «) 
deaëTërlt 










P. 1 


deïëTërimüs ') 










2 


deïëTërttte') 










3 


deaëTërint 

ik Mi iMctmd ktbben 










STTFIITTTM 


defletüni 



b, Google 



t§ 108 



TWEEDE CONJDÖATIE. 





ladlwllvM 




iBin. P«rt. 


FBABSEH8 | 


S. 1 


deOeOr 


defletr 








2 
3 


deasris (-rt) 
delitür 


delDirls (-rë) 
deleatïr 


denërt 


E ! 




P. 1 


deaemtr 


deaeimlli 






2 


delimtail 


delelmlnl 


deflëmlnl 






3 


deleiiUr 


dellnutllT 










ik uord betPMnS 


ik «wdt bucttnd 
moge ik 1 beieeend 
1-1*8 i»»nto. 


«wrf beleeend 


^ 




IMPEBFEOTTTM | 


S. 1 


delëMr 


deasrër 








2 
3 


delêbaria (-rë) 
deUsbitïr 


deBèrêris (-rt) 
delërëtlr 








P. 1 


delIëbimAr 


deaêrëmir 








2 


deflebimlnl 


deDërêmiiiI 








3 


delëbanttir 

ik wefd biweetid 


delërenUr 

ik loerde beueend 
moeht ik 1 beukend 
iktou ) ioorden 








PTTTUBUM 1 


S. 1 
2 
3 

P. 1 
2 






dellëtër 
delëtör 


-! 




3 


deflêbniittiT 




delenUr 


Si 






ii zal beuemd 




gif Moet bewe«nd 
[ieordm 


s 




GEBTTNDlVirM 


delendiis, -i, -»m 



3,a,l,Z6:lbyGOügle 



i I08J 



TWEEDE OONJUBATIE. 





Indlralims OnJuDaUvi» bnperktlvM 


Min. 


r*rt. 


PEBPEOTnM 1 


S. 1 
2 
3 

P. 1 




Bttm 
«s 
est 
sümls 




Sis 

8lt 

simtls 




If 




■2 
3 


ik ben 


sant 

'teioimd (^tuMrden) 


it-i, 


BIÜ8 

Sint 




Si 
IJ 






«6«« 


rd bewtmd, 2ie 


mag» ik | btitttn<i 






'"i 






H «2 B) 


hat «jj j zij» 






ri,UB«nAHPEIlFBOTTrM | 


S. 1 


Ij 


Srim 


S essem 








2 


6ri8 


§ essës 








3 


'S 


«rtt 


•ë eBsët 








P. 1 


'n 


eramOs 


ig j essëmfla 








2_ 
3* 


'S 

ihvaa 


eraUs 
«rant 


S 1 essêUs 
*« 1 essent 

ik itare bewaend 
mocht ik 1 beietmd 
ikm. 1 »«» 








PUTUBUM EXACTtTM | 


S. 1 


s 


èro 










2 


In ) 


«ris 










3 


•9 


«rit 










P. 1 


B 


firimds 










2 


il 


«ritö 










3 


Srniit 












>it»>i 


ieuemi zyn (ge- 














[woi-den) 










BCTPINOH 1 




deflëts 







b, Google 



[§ 108 



DERDE OONJÜBATIB. 





UdlUtlVW 


UmttmMnÊ 


uixrxiin 


taOa.! Fut. 


FBABBSICB | 


S. 1 


rego 


regïm 








2 


regl» 


regi» 


regé 






3 


reglt 


regilt 




. 




P. 1 


regïmttB 


regimiis 




«5 


!ï 


2 


regïö» 


regltte 


regïtS 


^J 


s| 


3 


regant 


regnnt 






iJl bMhntr 


ilc tutturt 


btetuur 






lUFEBFEGTITH | 


S. 1 


regêbüm 


reg6r«m 








2 


rogebas 










3 


regêbSt 


regërtt 








P. 1 


ntgebümtis 


rogersmos 








2 


regëbsÖB 


regfirëtis 








3 


regëbant 

ik bMtuurie 


regërent 

ik bMtuurdi 








FDTDETIJI 1 


S. 1 


regim 


, sim 






lil 


2 


reges 


1 1 SB 


regltö 


1^ 


3 


regêt 


*■ 1 sit 


regïtö 




fif 


P.1 


regëmüs 


1 SImüs 




■^f 


2 
3 


regêHs 
regent 


1 e ««» 
t Isint 


re^tot* 
regnntö 


E? 




ik xal liegturtn 


ft eal 6«(«r«« 


gvmoelltMturen 




OBBUNDIITM | 


Gen. regendi Dal. reg 


■endo Acc.(ad)regendttm A 


)1. regendö 


^nhttb«afurenvoorhttb 


Mtwrwt (to(> het beeturen met. 


door A«( beitarm 



b, Goog Ie 



il08] 



BEEDB CONJUGATIE. 
PraeteK*ltiim A-otl"* 









Put. 


rïBFEOTCTH 1 


S. 1 


ren 


rexërïni 








2 


reilsti 


reiens ■) 








3 


rexit 


rexürit 




1 




P. 1 


rexlmüs 


rexëmnfls ') 




•i * 




2 


rexlstls 


rei«rltï8 ') 






3 


r«xërant of rexeré 


reiërint 




3 






ik heb bailuifrd 


ik hmt haUaurd 
moge ik 1 bteluurd 
laat my | hebbm 




1 




PIiXrsQTTAWPEBFECTTTM | 


S. 1 


rex«rliiii 


rexl88«m 








2 


rexeris 


rtllssês 








3 


reiërtt 


rexlssM 








P. 1 


rexeramts 


rexissêinüs 








2 


rexenitta 


rexlssëtls 








3 


rexörant 

t» had bmuurd 


rexissent 

w>ehtik]lmtuurd 
ik zou 1 htbhen 








WVIVUVU. EXAOTCTM | 


S. 1 


rexfiro 










.2 


rexéris •) 










3 


rex6rlt 










P. I 


rexêrlmös ■) 










2 


rexèrtU» ■) 










3 


rexérlnt 

ik zal bMlaurd hthbm 










STTPINITM 


rectum 



b, Google 



[§ 108 



DKEDK CONJUGATIE. 
Dnrativnni Passl 



lH4lmll*iii CanJucUiu 1 lapcratlvu 


■■te. Put. 


PBAESEHS 1 


8. 1 


regör 


regto 








2 


regèrls (-rü) 


regirt» (-rê) 


regërë 


■ 




3 


re^StOr 


regitür 






P. 1 


re^imflr 


regsmür 






2 


reglmlnl 


regfnnlnl 


regrinlnl 


£- 




3 


regnntdr 


reganttir 










ik ipord btatuurd 




■oord bettuurd 


i 


















loot ma 1 leorden 








IMFEBFEGTITU | 


S. 1 


regeMr 


regèrdr 








2 


regëMris (-rS) 


regêrêris (-rë) 








3 


regëMtür 


regërëtür 








P. 1 


re^Mmlr 


regërëmlr 








2 


regëbsiiidil 


regërëmlnl 








3 


regëlMiittiT 


regërentttr 

moeht ik)bteliiurd 
ik tou ] wordm 








rVIVÜTJM 1 


S. 1 


regftr 






5 




2 


regërïs (-ré) 




regïtór 


, ^ 




3 


regëWr 




re^tór 






P. 1 


regëmdr 






a,^ 




2 


regemlni 






■ë^ 




3 


regentar 




regnnWr 


»i .s 










gy moet be- 


g 






[leordeti 




[ntmrdwordm 


~ 




GEBirNDIVTTH | 


regendüs, -ü, -üin 









byGoügle 



ilOS] 



DKEDE CONJDSATIE. 
Pmeterltum Patssl-vt. 



iBdIntliH 


«*.«,,.. |,.Kr«...» 


IbAb. P»rt. 


PEBrEOTITM 1 


S. 1 


lil 


ï «» 






il 


2 
3 




1} 


P. 1 

2 
3 


stimfls 

£ J estïs 
" snnt 

iï btnheatuurdi^tKOrdtn) 
(ik tMTd bentimrd, zie 


Sïmlls 

1 BIÖS 

"■ Sint 

ik zij beetuurd 
moge ik j beetuurd 




11 




[§MB) 


laat my j «g» 






PLUSQUAMPEBFECTTTM | 


S. 1 


'S 6ras 


« essdm 








2 








3 


£ ërit 


ë esset 








P. 1 


éTBinfis 
ï ërstts 


„ essëmlis 








2 


1 msëtïs 








3 


" «rant 

[d„i) 


" essent 

ik ware beetuurd 
moehtik) beetuurd 
ik zou ) syn 








FtTTtTBITH EXACTTTH | 


S. 1 
2 


^ iro 
1 6ri8 










3 


£ 6rit 










P. 1 


«rimlls 
1 MtlB 
«runt 










2 










3 












ik Kil beetuurd zijit (je- 












[«««■i») 










STTFINUU 


rectn 


om beetuurd U teordtn 



byGooglc 



[§ 108 





TIERDE CONJDOATIB. 






Du 


ratl-rum A.otivi. 




1 IntlicaUTU 


ca^JfflDcUfai lBr«rautH 


Inaa. 


Put. 


PBAE8EN8 | 


S. 1 


aadlo 


andllim 








2 


andïB 


•ndUs 


andi 






3 


>Ddrt 


andUt 




l| 




P. 1 
2 
3 


andfinlte 

sidlHs 

sidiniit 


andUmts 

andMUs 

andiant 


aadltè 


|| 




ik koor 


ik hoort 

looi mS 1 "°°"" 


hoor 






IHFEBFEGTirK ) 


S. 1 


•adlêbim 


andirem 








2 


andlêbis 


andlrëB 








3 


•adUMt 


andlret 








P. 1 


andlebsmtis 


aadlrëmtis 








2 


sndlebitl8 


andlrëtlH 








3 


undlëbaiit 

ih hoorde 


andirent 

tjt hoorde 
mocht ik 1 ^ 








FUTTTBITM | 


S. 1 
2 
3 


aodUm 
andiës 
andiet 


il SB 
• « Sït 


aodlto 
andltö 


il 
1^ 


Ie 


P. 1 


•Ddlêmds 


sïmtis 




Ut 


2 
3 


andlëtis 
audleat 


% S sllls 
* " sint 


aadltöté 
aadlnntö 






ik zal hooren 


gij moet hooren 




s 


GEBTTNDITTU | 


GenandlendlDatud 


l6nda|Acc.(ad)>ndl6ndain A 


bl. andieado 


tan het kooren war het 


hooren \ (tot) het hooren me 


, door het hooren 



by Goog Ie 



I 108] 



VIERDE CONJDQATIE. 



,.«««.. «„„«,™ 




I^B. 


rut. 


4 


FEBFEGTITH 


■5 


S. 1 


aadin 


andlT6riin 








1 


2 


sndlvlstl 


andlTërls ') 




- 




3 


>adlTlt 


andlTirlt 




|s 




5 


P. 1 


smUrimlIs 


aadlTerimts ') 








2 


andivistis 


andlTënUs ') 








3 


aadiTernnt 


aadlverint 




g 1 




n 




of andivere 






^ 




^ 




ik M> gehoord 


moge ik | gehoord 








f^ 




(»t hoorde, zie § 92 B) 


laat Mv 1 hebben 








c- 


PLUSQUAUPERFEGTUM 




S. 1 


aDdMmm 


andïrissdm 










2 


andlTeras 


andnlBsês 










3 


aadlTërüt 


aadlTlsaet 










P. l 


aldlTeramila 


andlTlssëmds 










2 


andMratlB 


aadlTlssêfls 










3 


aadMrant 

t^ had gehoord 


aodïTlaaeiit 

ik hadde gehoord 








i 






mocht ik 1 gehoord 












ikeo, !»*»«. 








^ 


PÜTUBUM EZACTTTM 


^ 


8. 1 


andlTftro 










p: 


2 


andlTëris ") 












3 


aidMrlt 












P. 1 


aadlTerimtB >) 










1 


2 


andnërttts '1 










3 


audlTfirlnt 










1^ 




ik zal gehoord hebben 










ir 


STTPIHUK 




Udlttilll 




om (« koorm 





b, Google 



TQIRDE CONJUGATIE. 



[8 108 





ll4lMli«» 




'** 






FBAESBNS | 


S. 1 
2 
3 


aadUr 
andlrts |-r<) 
aadlttlT 


•ndlir 
andUrls (-r«| 
sndlttür 


aadirï 


1 


P. 1 

2 


sndlmAr 
ftadimïnï 


Budlimtr 
andimiliil 


andimliu 


'E i 

5 J 




3 


andlnntiir 

ik word gthoord 


aadlanWr 

ik Korde gehoord 
moge ik 1 gehoord 
iaat mif j worden 


word gehoerd 


1 




IMPEBFEOTITM I 


S. 1 


■iidiêMr 


andirtr 








2 
3 


•idlebirls (-rt) 
■ndUbitlir 


aadIrërïB (-r6) 
aadlrêWr 








P. 1 
2 


•vdlëblmllr 
Bndlëblmliil 


andlrëmttr 
andlrêmüil 








3 


•ndlêbuitllr 

ik werd gehoord 


andirentüT 

ik werde gehoord 
mocht ik | gehoord 
ik soit j worden 








FiTTirauH 1 


S. 1 


aidUr 






B 5 

il 




2 
3 
P. 1 
2 
3 


{HUI 




aadlUr 
andltjir 

andlaatör 

gH moetgehoord 
[worden 




GBBUNDIVUM 


•adteiidtig, ->, -ttan 

mocfcwj» gehoord wtrden 



b, Google 



i 108] 



TIERDE CONJUGATIE. 
Praetefttum PitMMl 







!■«■. 


Put 


FEBFECTUM | 


S. 1 
2 


1 


68 


i BIS 






2 !* 


3 
P. 1 


i 

s 


lest 
, sümiis 


S sit 
;b I slmls 




11 


'S ■? 

s 


2 
3 


^ eBtïs 
* sunt 


= 1 stat 

ik ty gthoord 








(«i «>«ri gehoord, lie 


no,, ik 1 ,,koon 












(! 92 B) 


laat wtji «ij» 








FLUSQTJAMFEBFSGTXTM | 


S. 1 


s 


«rim 


^ 1 essëm 








2 


s 


<r<8 


€ J essës 








3 


g 


«rit 


S 1 esset 








P. 1 


■n 


«rsmls 










2 


(8 


enus 


a J esBëtIs 
° 1 easent 








3 


trant 










tilMH 


^«AiMrïI (0«vonI«M) 


mochtik) gthoord 
ik tou ] tyn 








PTJTFBTJM EXAGTTTH | 


S 1 


^ 


«ro 










2 


i 


«ris 










3 


i^ 


«rït 










P. 1 




1 tirlmüB 










2 


1 


«rïHs 










3 


' «runt 












ih tal gthoord nj" O*- 














l»«ri.» 










SUFINTJM 1 




•ndltü 







byGoügle 



92 VERBA. [§ 109 

HOOFDSTUK VIT. 
Syncopeering In het praetoritnm actlTi. 

X09 1° ^^^ praeteritnm aotiTJ der tstIm, wier perfeotnm op •**! of -iil «adigt, 
mag sjDoope (niMootiiig) pluts Tinden Ton vl TÓör i, en van *« vöór r;b.v. 

A. Tan HiTlrè: 

FESFECTÜM. 
Mrrftif feirftvtilB of tervMte «crvftilwi of MrvaMé. 

MnKvMl of Mnaatl ■crrlTiMa gf wnirU eni. 
HnI*K 



PLU8QUAMPBRFBCTUM. 
Mm*CrtK of MniriH ■cnlTlHëB of icirkiiftH 
MnftTtrb of wmria eai. MnkvliiCa of Mnkiaei enz. 

FUTURUM BÏAOTUM. 
■cr? ivèra of Mnli* 

■MTS*érlf of MTTlril eni, 

B. Tan éétUri : 

PERPECTÜM. 
i*tan ittUitrim of defUilH 4cfl**lsw6 of «cOMii. 

4cflC*litl of 4cnciU 4«fHTirl» of dcflCrl» enz. 
4cn«Tlt 

4cniTUHi ofdAflMtta 



PLU8QUAMPEBFBCTUM. 
dcdiviriM of 4eflCriH defUvliafeH of deflMiiB 
4«fHvèiti of derièrii enz. dcfl«Tl»Ci of deneiiCi enz. 

FUTURUM EXACTüM. 
4«mTtr« of 4cf]Cr» 
4cfUT<ils of dcnsrli enz. 

Aanm. Qelgke aynoope kan hat praeteritninaotivi ondergaan ti 
a**t, nitjtM, n*icAré lem-en kmnm; b.T, nnlï voor dCtIiII, ni 
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■SvUfi, Binint voor ■fivCrant, ■•■-&■ toof ■•«trfta. — Enkele malen 
Tindt men zulke Tonnen ook tkh ■%*««, ■«*!, MStiM, ■é*<rè btwegen. 

In bet praeteritnin aotifi der Terba, wier perfeotmn op -1*1 eindigt, mag 110 
overal de * worden nitgestooten, waarna de Toorafgaande I wordt verkort, en 
.tioTendien mag lli tot la samengetrokken worden; b.v. 



of 



PEEFECTÜM. 

andlTèriB of andltrtM 
aniliirl» of andlérii e 



of «■««■üi 
M«l*latiii of Mrillatli of aa4]illi 
Mrfliiraal of urficmnt. 



auililaiè of anilliM of aadliiè. 



PLÜSQUAHPEBFECTUH. 
MAiiriM of andHriM i Mi4lTlMèM of MtflnrtB of «R^MfeM 

M4lTérka of andlérki enz. I u4Ivlai«a of aaAlHia of andliaea e 

FüTDKUM EXACTOM. 



HOOFDSTUK VHI. 
Deponentla. 

De depooentia, die (volgens § 89) bg een passieven vorm 111 
actieve beteekenis hebben, worden geheel als verba passiva 
vervoegd. 

Toch ontleenen zij zes vormen aan het activum, nl : 

l". Participium Praesentis. 

2». Oonjunctivus ïuturL 

3". Infiniti vus Puturi. 

4". Participium Puturi. 

5*. O e r a n d i u m. 

Q'*. 8 u p i n u m (op -üm). 

Voor de vervoeging en beteekenis der deponentia diene het 
volgende overzicht: 
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96 VKHBA. [§ 111, 112 

OpmerkeoBwaard is voorts het volgende: 

A. bet part praes. wordt bg depooetitia zeer vaak vervan- 
gOD door het part. per f., zoodat b.v. van ntl g^truiken het part. 
pert asts zoowel gebruikende beteekent als gebruikt hebbende. 

B. de in f. fut. heeft bg deponentia nooit den passieven vorm. 
C transitieve deponentia hebben een gerundivum, maar 

met passieve beteekenis; dus hortandüs moetende vermaand 
worden van hortirï vermanen. 

D. van intransitieve deponentia komt het gerundivum 
alleen in het neutrum voor, verbonden met «880; b.v. cnn- 
ctandtim egt er moet getemd icorden, men moet talmen, van cnn- 
ctfirl talmen; vgl. § 95 A. 

E. het supJDum op -n komt alleen voor van transitieve 
deponentia en heeft passieve beteekenis. 

F. Tan Tersoheiden deponentia heeft bet part. per f. neTens de actieve 
ouk paBsiove beteekenis; b.T. 

,..._, , , .,»,„ I orerdachl hebbende. 

■•4IUrI overdttikm, ■edItUftt ! ^ ^^ 

( overdacht. 

1 beproefd hebbende. 
Mnin beproeven, mdIHIi 

I verzonnen hMende. 
••■■IniMl verzmnen, c*HHenlii 



Bg de deponentia worden als stamvormen opgegeven: 

l*». de I n d. Praes. 

20. de Ind. Perf. 

3". de I n f. P r a e 8. 
B^voorbeeld: 

hort^r, hortatds sdin, hortarï vermanen. 

112 Twee deponentia, eig. compositavan vertfiré wenden (zie § 118, 
n". 114), hebben in het praeteritum een actieven vorm,nl.: 
l**. devertör, dererti, deTerstim, devertï intrek nemen. 
2°. revertör, reverta, reTewüm, reTertï terugheeren »). 

1) T»nigff»keeri ali part. perf. is r«v«ntta. 
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Eenige verba activa hebbeD in het praeteritum een pas- 
sieven vorm met actieve beteekenis, al. : 
1°. aadeo, anstis stiin, BDdërë durven. 
2^. gandeo, gavlsüs sfim, gandërë eich verheugen. 
30. sÖIeo, stillttts Stim, sölëré gewoon zi^n. 
4*^. fldo, fisfls sfltn, ndfirfi v«r/rouwen,metzgDBameD- 
[stellingen contido vertrouwen en diffido aaatrouwen. 
Deze beide eoorten van verba heeten aemi-depoDentia. 

Vbd vier verba doet het part. perf. pase. dienst als part 113 
p e r f. act, nl. van : 

cenarë ') dineeren, cenattiB gedineerd h^ende. 
jörarfi eteeren, jarSttis gezworen hd>bende. 
pÖtSrè drinken, pöttts gedronken hebbende. 
prandèrÖ ontbijten, pransüs ontbeten hebbende. 

Aanm. 1. Jantüi en rttfta hebben tam» p a a h i e t e betaeksnis. 
AiLTim- 3. Teracheiden verba intranaitivsi hebben een p&rt. perf. paag., 
dat ala adjeotivnm gebezigd wordt met actieve beteekenia; b.v. 
BactllH droevig van Hurèrè bedroefd «fjn (g 117 n*. 23*). 
VlMUta bemllig » pUcCr» behagen (§ 117 n». 7). 
Uellfei tmijgend ii tictrè zuijgm (g 117 n". 8). 

■nfcltiia plotseling » «nbirè duiken. 

KialU» voluagsm > »4kl«Nciré opgroeien (§ 144 aanm. 1). 

Vele onpergoonlgke verba hebbeu behalve het gewone a o t i e v e prae- 1 14 
taritnm ook aan pasaief praetaritnm «tnder verschil in beteekonis; b.v. 
libèt 1) het lu»t, pf. libatt en HblUtH eil. 

lltM het staat vry, » IIcbII h llcUüa eit. 

Mliérél medelyden vermeestert, n Mlièrmlt > MltirllÜH eit. 

|tl|él verdriet vermeestert, » pfgnll * ItlglIiH eit. 

plleèt 3) het behaagt, er atordt besloten, > plieall > pUtftfiH eit. 
pUél schaamte vermeestert, > pUnlt 

laedit icalging vermeestert, » tacdnlt 



<) Hinder jaiat ia de Bchröfwgze Menarc en Menare. 

>) Ook Mbit, pf. IKbBlt en IUMm cat. 

^ &]» perBoonlgk werkwoord heaft pIkcSri behagen alleen pUcni. 
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98 VERBA. f§ 115 

HOOFDSTUK IX. 

Terba op -ü> van de derde conjagatle. 

116 Eenige yerba met ee n-sylbigen, op een medeklinker 
eindigendeD stam, die dus eigenlijk tot de derde conjngatie 
. behooren, vormen een gedeelte van het durativum naar de 
vierde coDJugatie, en dat wel van een by-stam op I; zoo 
worden dus van cftpire, stam cttp, de vormen, die naar de 
4a conjugatie gaan, ontleend aan den bq-stam c&pl. 

De vormen, die naar de derde conjugatie gaan, zoowel in 
het activum ala in het p a s s i v u m ,*zgn : 
India Praes., behalve de 1« pers. Sing. en de 3« pers- Plur. 
Imperat. Praes. 
Infin. Praes. 
CoDJ. Imperf. 
Imperat. Fut., behalve de 3« pers, Plur. 

Daar dus de infin. praes. naar de 3^ conjugatie gaat, pleegt 
men deze verba tot de derde conjugatie te rekenen. 



Het zgn de volgende: 




1°. cttpio, eëpi, eaptam, e&pöre 


nemen, krijgen 


BehalTe : 






ooraf teegnemen 


hebben de oomposita -clplo, -cipl, -ccptHM, -cïpire, b. 




ae«ipl«, Mcëpl, MceploH, «fcipère ontvangen. 






2«. cüpio, cttpiTi, cttpïtnm, cttpftre 


hegeeren. 


3". ficio, fëci, factom, fftcère 


doen, maaien. 


2. Sing. Imperat. Praes. lie, lie g 107 B. 




Over het paaaWum en de oompowtft vgl. men g 180 


n 181. 


4». fddio, födi, fossnm, födére 


graven. 


5». fttgio, fngl, fdgïtnni, fögére 


vluchten. 


60. jüeio, jëci, jactnm, j&cëre 


werpen. 



De compoaita bebben -Jlelo (of -Ulo), -JM, -JcctHH, -Jïtir* (of •Icéi«),b.T. 
akjici* (of aklcls), abjècl, abjettan, akjicére (of abfcin) vegwtrpm. 
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T>. pftrlo, pdpérl, partam, pftrére haren, voortbrengen. 

Part. fnt. ptrtMrii. 

80. quAtio, qunssiini, qnfttöre schokken. 

De oompoaita hebben -cüllo, -cdhI, -«ubbupi, -«SMrc, b.v. 

MDtilio, t*nfa8Bl, fODcaBSBin, concülire kteig schokken. 
9'. rApio, rttpni, raptam, rJipëre grypen, rooven. 

De oompogita hebben -ripU, -ripni, -rcptnM, -rïpirc, b.v. 
abriplo, Kkripal, abreplan, abrlpére wegrukken. 

10^. fiftpio, sttpli, B&përe smaken, wijs zijn. 

De oompoaita hebben -lïplo, .., , -«Ipirc, b.v. 

4«iïpl«, , , dcsipèrc dicaas t^n. 

IV. de composita van het verouderde I&cio lokken, nl.: 
pelllclo, pellexl, pellectnm, pellïeëre verlokken. 
illlcio, illexl, illectam, llllcfire verlokken. 
allleio, allexi, allectam, alllcére aanlokken. 
elïcio, elIcQl, elïcïtnin, ellcére niÜokken. 
12". de composita van het verouderde spficlo schouwen, waar- 
van de stamvormen zgn : 

-spïcio, -sp^xl, -gpectnm, -spicëre. 
B.V. 

adspleio, adgpexl, adspectnm, adsplcfire beschouwen. 
13". gr&dlor, gressus BQm, gr&di schrijden. 
De oompoaita hebben -giétln, -grtsHua iB«, -gTéél, b.v. 

pro^rMtvr, prafrcsgiu Bun, profridl voovtsekr^den. 
14". mdiior, mortaas snm, möri sterven ■). 
Fut. fnt. ■«rltürti. 
15". pfttlor, passiiB snin, p&tl dvldm. 

Het eenige oompositnm ia 

pcrpèllor, pcrpcBBDB Bom, perpéU doorstaan. 

Aonni. Ten deele behoort hiertoe eigenlgk ook ftrior ontitaan, vgl. 
g 119, n°. 19, terwijl van pttUor bmiackligen, dat regelmatig naar de 
4« conjugatie gaat, enkele malen, vooral bij dichters, dergelgke vormen 
naar de 3° oonjogatie voorkomen. 

De vervoeging van het durativum dezer verba gaat als volgt: 



') Illèrl ia het eenige verbnm, waarvan het eupinum (d1. ■orlnÜM) nooh op 
tÜH, nooh op -BÜH eindigt. — Men vergelipke echter vïniri, § 129 4°. 
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GEBUNDItTH 
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103 YBBBA. [§ 116 

HOOFDSTUK X. 
Stamvormen der verba van de eerste conjagntie. 

116 De regelmatige verba der L» coojiigatie hebben als uitgangen 
der stamvormen: 

-o, -avl, -atüm, -Srë. 
uitgezonderd zijn: 

A. met perf. op -avi en supinum van een korteren stam: 
1. pöto, pötüri, pötnm, pötsre driaken >). 



B. met perf. op -al en sup. op -Ittim: 

2. crépo, erëpni, crfipltnm, crëpftre la)en maken% 

3. cttbo, ctibal, cflbltum, ettbftre liggen^). 



4. domo, d&miil, dömïtnm, ddtnsre tanmen. 

5. 8Öno, sÖnnl, sönltom, gónare Hinken*). 

6. iMo, Tëtnl, Tfititam, rétare verbieden. 

C. met perf. op -iil en sup. op -tdin *) : 

7. aèco, sficni, seetnm, sëeSre snijden *). 

D. met perf. op -nl, zonder supinum: 

8. mlco, mlcni, , mïcare vonkelen % 

9. töno, tÖnai, , tdnare donderen '). 

*) Ook van cnicftrc dood kwellen (oomp. van bet regelmatige nt«lrc doodmt), 
van frldrc icrijven 8d lan pllf&r* vouicert rindt men some 
BH het aapinnm op deze wgze gevacmd. 
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§ 116] 



<) Supinum ook jtCUtaM. 

Het part, perf. fWm» b«Uekent gedronleen hebbende, Eslden gedronken {ryndt\ 
m § 113. 



*) feUcrif ftr« niet onreautanmen beeft als perf, dlicrèfK*! en geen snpinnm. 
I) De oompowta gaan erenioo ; b.v. 

cxtib», cxtlbal, HctbltDH, tiicnk&rc in de buitenlucht overnachten, de 

[wacht houden. 
Er sga eohter ook oompoaita waarvan het dnratiiam geTormd is Tan den 
kortsten Btam cib met inlauohing van ■ (zie g 98 aanm.), zoodat dit 
naar de 31 oonjngatie gaat ; alsdan ign das de stamTOrmeD : 

-(■Hb«, -cibml, -fttbïImM, -•■■bère; 
deie compoBJta beteakenen gaan -liggen ; b.v. 

KMnab*, *««ibHl, »ccftb1l«M, a«cnHfcèr« gaart aanliggen. 

*) Part. fat ■ftufttUni. 

e teterktinken heeft ale pert. rcsMSfl en geen supinum. 



*) De eenige oamposita xga: 

p. dlHica, 4lMleft(ï, «iBlcilaH, 4lBi«fcr« kampen. 

i". chIc*, chIcbI, (eaicKlaa), eMfclrc uitblinken, te voorach^n apringeii. 
'} Oenoonlgk als imperHOnale gebezigd. 

UWBire door den donder treffen heeft als part. perf. pasa. altAallu. 
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E. met perf. op -ï met vocaalsverlenging en sup. op -tüm : 

10. jdro, jStI, jntum, jftrare helpen^). 

11. l&TO, iSri, laatnm, Iftvare imssehen*], 

F. met perf. op -ï met reduplicatie od sup. op -tüm: 

12. do, dAdi, dfttam, dftre geven*''). 



13. sto, BtSti, BtStam, stsre stoon''). 



De deponentia, die tot de 1« conjugatie bebooreo, hebben alle 
als stamvormen : 

•dr, -aXüs sttm, -firt. 



HOOFDSTUK XI. 
StamTomidn der rerba ran de tweede coigngatle. 

117 De yerba der 2^ conjugatie, die als uitgangen der stamvormen 

-eo, -èTï, -ëttlm, -ëré, 

DignizedbyGoOgle 
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°) Part. fnt. JÜTfttIn» ; maar K^JA'Sn bestaan he«ft *4iOUnu. 
■) Snpinnm meermalen lii&taH. — Part. fnt. IfciftlDraa. 
Het part. pf. paaa. lantoB beteekent aU a^jeotivnm fhiai. 

'■>) De stsmiooMj ft is oTeral kort, behaWe in 4b en 4t. 

De oompoeita met t wee-lettergrapig Toonoegsel gaan geheel ala het aini' 
plex; b.T. 

^r«lM4*, clrcmndMl, cIreiiBiditBM, clrcuiUrc omgeven. 
De oompouta met e e u-lettergrepig loonoegeel gaan Daar de 3' oonJDgatte 
en hebben aU perf. -éiH, ali eup. -dltiiH ; b.f . 

mb4«, MDdidl, MDdïtmM, canAèrc slichten, {v*r-)bergen. 
crt4*, «rMMi, «rCdlIoM, «rc4irc getoovea, vertrouieen. 

(zelf aompDBÏtnm van ctfldire) heeft aU perf. 

Het paasiTnm Tan pcrAirti te gronde rïchttn en van Tendère terhoo- 
pen Tertangt men door het a e t i t u m van pirlrc te gronde gaan en Tan 
Ttllrc verkocht worden (vgl. g 129). Wél eohter kamen voor de parlioipia 
perf. pasa. penlllu (meestal a^eotivam in den zin Tsn bedorven, hopeloos) 
en TCBdltni en de gemndiTa pcrdendis en foadeBdDi. 
lÜftB^ftrc opdragen en zgn oompoBita, z. a. MHBeHdKre aanbevelen en 
dcHandirc toevertrouwen, gaan geheel regelmatig naar de 1< oon* 
jngatie. 
■<) De oompoBita met t w ae-lettergrepig ToorToegael gaan geheel ah bet mm- 
plex, maar hebben geen anpioum ; b.T. 

clrtDBito, •IrcBHitill, tlrcBBilSrc omringen. 

De oompoaita met een-lettergrepig TOOrroegBel hebben ala perf. •stltl en 
aveueenH geen snpiniun, maar meeat alle een part. fut. -stUOnw ; b.T. 
MBiM, ••nitltl, conitBIfimi, conitkre vaatetaan. 
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zjjn (vgl. § 101 aanm.) slechts: 
1°. dêlêre verwoeslm. 
2". flëre weenen, met deliëre heweenen. 
S"*. nëre spinnen. 
40. bet verouderde plëre vu2Zen met zijn composita. 

Daarentegeo viodt men: 

A. met peif. op -ötI en sup. op -ïtüm : 

1. abttleo, abtilëvl, abölltmn, abtilêre vernietigen^afadtaf- 

Ifm. 

B. met perf. op -ni en sup. op -Itüni: 

2. hftbeo, h&bni, li&bïtam, hftbëre hébben^). 



3. llceo, llcnt, llcïtnm, lleëre te hoop eijn^). 

4. méreo, méral, mérïtam, mërëre verdienen "). 

5. mdneO', nidDal, möaïtnni, mdnëre vermanen. 

6. nöceo, ^nöcni, nticïtain, ndeëre benadeeUn. 

7. plftceo, plücui, pl&cltum, plAcëre behagen *). 

8. t&ceo, töcui, tftcltnm, töcëre morgen *). 

9. terreo, terml, terrïtnm, terrëre doen schrikken. 
C. met perf. op -ui en sup. op •tüm: 

10. döceo, döcui, doctum, docëre onderwijzen. 

11. t0n«o, ténai, tentnm, tönëre houden*). 



12. mlsceo, miscnl, mlxtum, mlseere mengen. 

13. torreo, torrui, tostnm, torrëre roostten. 
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■) P*«lhibCrc achterstelleii gaat ala hot aimplox; do overige oompiMita hebben: 
-hibc», -hibal, -klbftiB, .htbcre ; 
b{i voorbeeld : 

«dhibeo, adhlbBl, adhlbltsB, adk1b«rc aanmendtn ; 
miutr samengetrokken zgn ; 

10. dibc», dibnl, dtkltuH, dêbên eerêchuidigd, verplicht zyn. 
2°. pra«be«, pmcbnl, pnebiluM, }ft%tWtt aanbieden, verschaffen. 
') Vergeljpk n". 85, — Als impersonale beteekent het vrystaan; zie g 114. 
*) GetTOODlök Terrangen door het deponeng ■irérl, zie a". 66. 



*) Ala ImperHOnale beteekent het besloten worden; zie § 114. 
Hot oenige oompuaitam ia : 

dlipllcco, diipliful, dlspllfKan, dl8|tlicirc mishagen. 
^) Do oonigo oompoaita zijn : 

retlcc*, redml , retlcfirc zwijgen, verttn^gtn, 

en het inohoativum e«ntl««i<irc verstommen., de % 144. 



) De oompoeita hebben : 

-tincv, -tlDüi, -tcBtuB, -llnCrc; 
biJToorbeeld : 

rcIlBM, rctloQl, retMluH, rcllnCrc terughouden. 
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D., met perf. op «ui en sup. op -stiin : 

14. censeo, cenaai, censnm, censêre schatten. 

E. met perf. op -Qï, zonder supinum : 

15. arceo, arcnl, , areêre weren''). . 

16. cftleo, c&lul, , c&lërc warm eijn % 

17. cftreo, cftrnl, , cirëre ontberen »). 

18. döleo, dölnl, , dÖlëre pijn, smart ge- 

[voelen >o), 

19. ^eo, égnl, , ^re behoeven ")■ 

20. êmÏDeo, ëmlnni , ëmÏDSre uitmunten. 

21. flöreo, flörni, , flörëre bloeien. 

22. j&eeo, jOcui, , , j&cëre liggen "). 

23. l&teo, Ifttal, , Ifttëre verborgen zijn, 

[ontgaan "). 

23*. maereo, tnaeral, , maerëre treuren. 

24. pareo, pSrnl, , parëre gehooreamen^*). 

25. pttteo, p&tni, , ptttëre <^ienstaan, eick 

[uitstrekken "). 

26. sHeo, silai, , sliëre zwijgen. 

27. stildeo, stfidui , atttdëre ^veren. 

28. tïmeo, ilmni, , timêre vreeeen. 

29. Tftleo, Tftlnl, , Tillëre geeond eijn "). 

F. met perf. op -Tï en sup. op -tttm : 

30. cleo, clvi, cïtnm, clëre aansporen ^^). 



O. met peif. op -si en sup. op -tüm : 

31. angeo, anxl, anctnin, aagëre 



doen toenemen. 
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') De seniga oompoMta zgn : 

1*. Mine*, MCrcal, MCrdtun, «oirccrc btdmngen. 

2*. «xcrcc«, «sercul, cicrcïlNM, eiercèra oefenen^ met «KcrclUtu ole 

[part. pf. paea.; ctcrcH» is aAi- = beproefd, gehard. 
*) Part. fut. cimort». 
s) Part. fut. (trilOni*. 

■>) Pari. fut. 4»mtnii. 

AU imperBODftle beteokent het Ued doen. 
■■) Het eeDige oompositum U : 

lo4lf««, Indlful, , indigire noodig A«66«n. 



") Part. fut. Jftcitinii. 

' '3) Over het oompositniu 4cntMC«r« xkH verbergen zie men g 141. ƒ 

it) Part. fut. rtriUros 

AIb impersonale boteekont het blijken. — Du oenige oumpuaita zijd ••■ 
plrtrc ziek vertoonen en apiüfëre cEracAijncn, blijken. 

'^) AIb impersonale beteekent hot openhaar z^n, duidelijk syn. 



1*) Put. fbt * 

Oter den iinperatiTns zie § HO. 

") Tan den kortaten stam geTormd en alleen in de oompusitu gebmiklijk is 
het regelmatig naar de 4^ oonjngatie gaande : 

-•Is, ••l«l, •cllan, -«Irc ; 
bgvaorbeold : 

«•ela, accid, accltna, accIfC onlbiedtn. 
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33. logeo, Inxi, (iDCtam), lügSre treuren. 

33. inalg«o, mnlsl, mnlctum, malgêre melken. 

34. indnlgeo, indnlsl, (Indaltam), iadnlgëre toegeven. 

35. torqueo, torsi, tortam, torqnëre draaien. 

H. met perf. op -Bi en sup. op -fittm : 

36. milneo, mansi, mansnm, mftaëre blijven. 

37. rideo, risl, risnm, rldëre lachen. 

38. aoadeo, snüat, saiisuni, soadëre aanraden >^). 

39. baereo, haesl, (baesnm), haerëre vasfhangen (in- 

[transitief). 

40. jtibeo, Jassi, jDSsam, jttbëre bevelen. 

' 41. ninleeo, molsl, mnlsnni, mulcëre streelen. 

42. tergeo, tersï, teranin, tergëre afwisschen "). 

I. met perf. op -si, zonder supinum: 

43. ardeo, arsi, , ardëre inbrandataan*"). 

44. frigeo, (frlxi), , frigëre hmd zijn. 

45. löceo, luxl, , IQeëre Iv^tm. 

46. algeo, aisi, , algëre koad zijn. 

47. fulgeo, ftalsi, , fnlgëre schuieren. 

48. tu^eo, tarsl, , turgëre gezwoüen^vdeijn. 

49. ni^eo, nrsl, , nrgëre dringen "). 

S> met perf. op -I met vocaalsverlenging en sup. op -tdm : 

50. c&TOO, cütI, caatnm, cftrëre op zijn hoede s^n. 

51. f&reo, fSTi, faatnm, fóvëre begunstigen. 

52. föreo, f&vi, fötnm, fövëre koesteren. 

53. mÖTëO, mövl, mötoin, mftvëre inbewegingbren- 

yen "). 

54. vöveo, totI, TOtnm, v<tTere wyden. 

4- 

E. met perf. op -i met vocaalsverlenging en sup. op -sdm: l 

55. prandeo, prandi, pransum, prandëre ontb^}ten *^). 

56. TÏdeo, vïdl, Tisam, vïdëre eien **). 
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■<} Zie blz. 2 noot 1 



'^ Dit Terham gnat ook naar de 3' conjugatie; dns. 
terg*, l«nl, Unam, tcrgèrc. 



") Ook BrfDco, ard, , ni^Crc. 



") Vaar ile (lODJngatie van het praeteritnm aotivi zie men g I 



>3) Het part. perf. fnaiu beteekent ontbeten hebbendt, zie § 113. / ^ j 
>*) Het pauiTum beteekant dikwgls sehyntn. i 
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57. «ëdeo, «ëdl, sessom, sédëre s:ittm ^'). 



L. met perf. op -i, zonder Bupinum : 

58. eonïTeo, (conlTl), , conlvëre de oogen sluiten'*). 

59. ferveo, (ftrvi)i feryêre eieden, gloeien^). 

60. sirid«o, strïdi, , strïdëre siasen, snorren ^). 

H. met perf. op -1 met reduplicatie en sup. op -sdni: 

61. mordeo, mtitnordl, morsam, mordêre byten"'). 

63. spondeo, spöpondi, sponsam, spondëre heioven "*>). 

63. tondeo, tötondl, tonsniu, tondëre knippen, sche- 

[rm "). 

N. met perf. op -I met reduplicatie, zoader supinum : 

64. pendeo, pëpendi, , pendëre hangen (intransi- 

[tief"). 
Aanm, De verba Tan de 2' oonjngatie, die hier niet zgn opgenoemd, 
■lebben een perf. op -■! en geen snpiDum, ot misaen én perfeetom ón hu- 
pinntn. Voor «adcre, gandCre en «iierc vergelgke men echter g 112. 

De deponentia, die tot de 2e coojugatie behooren, z^n : 

65. lïceor, Ilcïtas sam, lïcëri bieden''^). 

66. mëreor, mdrltns suiu, mSrëri verdienen'*). 

67. mïséreoT, mlstirïtns sam, mlsérëri medelijd&i hehbcn "% 

68. tneor, (tnïtos sam), tnërl beschermen'^ 

69. vëreor, Tërïtns snm, Yërêrl vreezen. 

70. föteor, fasBUS sum, ffttêri bekennen '^). 

71. reor, rStas Bom, rëri meenen'^). 

72. médeor, , mfidëri genezen. 
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'^) De oomposita met twee-lettergrepig TOorvo«gael gaan geheel als het sim- 
plex ; b.v. 

clreiiMgidM, clraoHiedl, •IrenagMiiiB, •InimMCre omringen ; 
die met e e n-lettergrepig voorToegsel Teraoderen in het durativnm é ia I; b.T. 
rauMea, poiiMI, fn»t»»vm, pMiMcre bezitten. 

1^ Het perfeotum kumt zelden voor, eieiiBls de bg-vorm ••■UI. 
*^ Hot perfeotum komt zelden voor, avenala de bij-vorm torbol. 
^9) Dit Torbum gaat ook oaar de 3c oonjngatie ; dos ; 
■Irld», ilildl, ilrfdtn. 



") De oomposita missea het perfeotum ; b.T. 

«dBftrd««, , ftdaioriuiii, K4B«r4ere beknagen. 

^) De oomposita hebben aU perf. •■pondl ; b.T. 

mf*nif, mpoMdl, rcapAUiiB, it»p«aitTt antwoorden. 

^') De oomposita hebban als perf. -tandi ; b.v. 

delondeo, dctandi, dctanmn, dctODdtre afscheren. 



K) De oomposita misBen ook bet perfeotum ; b.v. 

Inpcndco, , lHp«Bdére boven hel hoofd hangen. 

Mea Torgelijke voorts § 118 n». 180. 



M) Vergelgk a". 3. — Het eenige oorapOBitum is : 

p^nifcar, paliidtiH ihb, pollicCrt beloven. 
") Vergelgk n». 4. 

^) Tergelgk het impersonale nbrtrèt § 114, 
30) Als perf. bezigt men liefat IBUIni ■■■ van IQUrl (zie § 141 aanm. 3). 

i') De oomposita hebben -fiteor, -feiiai iun, -fitBrl; b.v. 

(•Dfltcor, «•nfCNiHi ■■■■, eanfitcrl bekennen. 
9^ Het part. praea. ontbreekt en wordt vervangen door hot port. perf. 
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[§ 118 



HOOFDSTUK XU. 
StaniTormen der rerba Tan de derde conjngatle. 
118 De meest gebruiklgbe verba der 3^ conjugatie zgn: 

A. met perf. op -al en sup. op -litim: 

1. mölo, mölnl, mÖUtam, mÖIëre malen. 

2. TÖmo, TÖmui, vdmïtani, Tömére braken. 

3. signo, gënni, gdnïtnni, gignëre baren, 

[voortbrengen •). 

4. pöno, pttsai, pttsïtum, pönfire plaatsen^). 

B. met perf. op -ui en sup. op -ttim: 

5. ftlo, ttlul, altnm, ttlére voeden % 

6. eonsülo, consülal, conBultnm, conBlliere raadplegen. 

7. occülo, occttlnl, ocealtam, occfllëre verbergen*). 

8. aëro, BSrni, sertnni, stirtire aaneenry- 

[gen. 

9. texo, texni, textam, texëre weven. 

10. cölo, eölni, cultum, ctilëre bebouwen, 

{vereeren. 

C. met perf. op -al, zonder supinum: 

11. compesco, eompescnl, , eompescfire temmen. 

12. frfimo, frëmnl, , ft^mère brommen, 

[brullen, loeien, mompelen '). 

13. gëmo, gëmul, , gémëre euchien 'j. 

14. strëpo, strëpni, , strépérè ruiseken, 

[gedruisch maien '). 

15. trëmo, trfimal , trëmére beven. 

D. met perf. op -tï en sup. op -töm *) : 

16. ereseo, erêvi, crëtnm, crescëre groeien. 



•) Voor de praeMDBTorming ' 
e men g 98 aotua. 
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■) Het prftosens EifB* in ODtatoan uit bat met reduplioatia gevormde fl-gèio 

(zie g 98 aanm.)- 
'■) Dit verbum ia eigenlijk uun oumpusituni vun «!■* (slu n". if5). — Hut prue- 

seDB |rtn* is asmSDgetrokkeii nit |»é-RÏn«. 

3) Supinum soms Uitiui. 

*) Meer gebruikljjk ia bet intenaivnm 



^ Nomen ootionia fkiBilm. 
*) Nomen aotioniB KimltBi, 



T) Nomen aotionis itrif llni. 
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17. nosco, növi, 
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DÖtnm, DOSCëre leeren kennen ^). 



18. qaiesco, quleri, qnletnm, 

19. sneseo, SDëvi, suëtnm, 



quiescSre rusten. 
snescére zich gewennen'). 



20. 


piwco, 


pari, 


pastam, 


pasc«re 


weiden, voede- 
ren, voeden '"). 


21. 


cerno, 


-crêTt, 


•erëtam, 


cemére 


onderschei- 

den") 


22. 


sperno, 


spreil, 


sprëtum, 


spernére, 


versmaden. 


23. 


sterno, 


strSYl, 


strütum, 


sternëre 


neerwerpen. 


24. 


llno, 


lëTl, 


lltam, 


irn«re 


smeren "). 



sAtnm, sërére zaaien '*). 



E. met perf. op -ï (oorspronklijk -tï) en sup. op -titni *) : 



27. 


argno, 


argui, 


ar^tam, 


arguëre 


bewijzen. 


28. 


exuo, 


exul, 


exütnm, 


exoëre 


uittrekken. 


29. 


Imbno, 


Imbul, 


imbfitnm 


imbaëre 


doortrekken, be- 
[vochiiffm 


30. 


Indno, 


indni, 


indütom, 


Induére 


aantrekken. 
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") Het p«rf. b<tI beteekent meestal ik ken, en dua nOTfer&B ik kende, enz. — 
Voor de oo^jngatie van het praetetitnm aotivi zio mon g 109 aanm. 
Het part. perf. pass. iiStM betoekent bekend. — Onbekend is iKnütHS. 
De stam van noic* begon oorspronklijk met een g, zooaU ait de meeBte 
oompMita bljjkl. 
De belaugrijkfite oomposita zija : 

ignotn, IgntTl, IgnitoB, lgao«t4n tergeeing schenken *). 
kfiiosM, »gn«vl, ftgnïtun, «gnoRCfirc erkennen. 
c«fii«g«*, cogntfl, MfirituiB, «dgnoicére leeren kennen. 
ref«fnoi«a, recagniiïl, recognltim, rccagnoicérc herkennen. 
De OTerige miageD het Bapinam > b.v. 
iBlcmasM, lalcntTl , iDtcrnaMire onderaeheiden. 

9) Zie blz. 2 noot 1. 

Het eimplei komt weinig voor en wordt meeBtalverTangen door cftUiMC*. 

") Het pasaivnm beteekent dikwgls vreten, zich voeden (zie g 89 aanm. 1). 

"), Het perf. en snp. komen alleen van de oomposita voor; b.v. 
4ec«nia, dwrtil, 4cer«Hn, dcwrat» besliaaen. 



1') Porfeotnm ook 11*1. — De composita hebben echter alleen -lï«l ; b.r. 

«bllD», «blfevi, «klitHM, •Uïnèrc benmeren. 
») Hot part. perf. pass. illOH beteokent gelegd, begraven, en als adj. gelegen. 
Behalve p<tB*, zie n". i, is bet eenige oompositnm : 

dcslB*, dMli, deiltom, dcsiDére ophouden, 
')) Het praesens afero ie ontataan nit het met roduplioatie gevormde ir-i* (zie 
g 98 aanin.). 
De oompoBita hebben ala fiup. -iltBH ; b.v, 

Instro, imCvl, iMBltan, Uiitrére inplanten. 



•) Niet te verwarren met Ignarftrc niet toeten. 
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31. Ino, Ini, 
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-latDin, Inére reinigen, boe- 

lten "). 

32. mlnno, minui, mlnütum, mlnnöro oerminderen. 

33. -nno, -nnl, •nütam, -nnSre -knikken '*). 



34. spno, spul, spfitum, spnère ^utven. 

35. stiltno, stAtai, Btfttütnm, st&tnfire vasistellen^''). 

36. sno, Sni, Sütum, snÖre naaien. 

37. tribao, tribal, trïbntam, trlbnëre toewijzen. 

38. soIto, solri, stilntnm, ' golvëre losmaken, beta- 

llen. 

39. toIto, TOlvi, Tdlatnm, Tolrfire wentelen. 

40. mo, rui, rïitnm, mëre zich snel voort- 

^wegen, zich storten '*). 



F. met perf. op :I (oorspronklgk -tI), zoader supioum *) : 

41. ^no, &cal, , &en£re scAerpen '^). 

42. con^rno, eongral, , eongroëre overeenstemmen. 

43. ingmo, ingrai, , ingrnére binnendringen. 

44. métno, métai, , mëtuëre vreezen. 

45. plalt, plult, , plaöre regenen. 

G. met perf. op -ïtI en sup. op -ïtöm: 

46. pëto, pëtiTi, pëtitnm, pëtëre trachten te be- 

[reiken. 
il. qnaero, quaeslvi, qnaesïtam, qaaerëre vragen, eoe- 

[ken'^. 



48. tëro, triTi, tntnm, tórëre ' torijven. 

*) Alle a-stomiueii. 
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i^) Port. fat. lultlrüi. — Het aup. komt alleen Tan de oompoaita voor ; b.T. 
ablH«, mklnl, kblfitna, aklaérc afspoelen. 

'°) Alleen in de oompoeita gebniiklijk; bet simplex wordt vervangen door het 
intenBJTnm Dlltrc (zie g UI), 
De ooraposita miasen het supinum ; b.v. 

«■■n*, «DDSl, , annnére toestemmen. 

AbiDérc weigeren beert als part. fut. abnaitnmi. 

1') Do eompoBita hebben •aUlna, •itïtBl, -BtltStnn, •ilitnirc ; 

rctlita*, rCBtïtil, rc§ll{llnn, rcitltaérc hersteUen. 



i... .. -.!■,■ 



■°} Part. fut. rniierii. 

De oompout» E|)n deela in t Tanei t ief , b.v. cvrraèrc instorten, deels 
traDsitief, b.T. dlrnire doen uiteenstorten, reiteoesten. 

)■) Port. pf. pass. idttu alleen ala acyeotiTnm in gebruik (= gehe>-]i). 



e oudorwetBohe Tonnen quiCN* ik bid en taaciilBidH wij bidden zi 
)g in gebruik ter Terzaohting van den imperntiTns (dns = asjeblieft). 
e oompoaita bebticn -qulra, -quliiil, -qafsiliM, -qnirtrc; b.v. 
ac^alr*, aeqnigi*!, acqoliilnn, utalrtrc ververven. 
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H. met perf. op -Si en sup. op -tAm : 

49. carpo, earpsi, CBrptum, carpAre plukken "). 

60. nübo, nnpsl, naptam, nfiböre een man huwen. 

5L Miïbo, scripsl, seriptum, serïbëre schrijven. 

62. dlco, dlxi, dletum, dicére se^^en^^}. 

53. düeo, dnxl, ductam, dncér« leiden,voeren'^). 

54. clngo, cinxl, cinctam, cingére omgorden. 

55. -fligo, -fllxl, -fllctnm, -fligdre -slaan**}. 



56. jnngo, jnnxl, jnnetnm, jungöre v^bindên. 

57. plango, planxl, planctnm, plangére eich op de borst 

[slaan. 

58. rëgo, rexi, rectnin, régére besturen*''). 



59. Ugo, 


toxi, 


tecinm, 


ttgere 


*tten. 


60. tlngo, 


Unjit, 


tlnctum, 


tingère 


hevochtiffe», ver- 


61. nngo, 


nnxl, 


nnctam, 


nngére 


iven ). 


63. <«qiio, 


coil, 


coctnm, 


Gdqaére 


hohen (transi- 
[lief). 


63. -stlnguo, 


-stlnxl, 


•Btinctam 


-stingaërc 


■steken"). 


64. 4tlllgD0, 


-stinxl, 


-stinctum 


•stingiiër 


■blussehen »). 


65. triho, 


traul, 


traetam, 


trüMre 


Irekiceti. 


66. TëllO, 


Texi, 


Tectnm, 


TêhSre 


voeren ""). 


67. strno, 


struii, 


strnctuni 


strnére 


louioen. 


68. gêro, 


gessl, 


gertnm, 


gërëre 


draden. 


69. üro, 


nssi, 


nstnm, 


ürere 


verbranden 
[(transitief) '"). 
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>i) Da oorapoBita bebbeo -<crf*. -ceivtl, -««rftui, -ttrpin; b.T. 
dcceif», tl«c«r|Mi, dcMnttnn, itttiftn afplukken. 



tl) tmperat prttea. sot. 2' p. üng. 4R. 
>i) Impemt, proea. aot. 2e p. Bing. 4ic. 

**) Alleen in de oompoaita gebmiklgk ; b.ï. 

afflif*, afflisi, affllctUM, «flfgferc treffen, neerslaan ; 
maar prafllga mrsliuin gaat regelmatig naar ile eerste oonja^tie (dns: 
-i«l, -lliin, .»ra). 



>^ De oompoaita bebben -rlg», -rcsl, -rceliun, -rigirc ; h.t. 

MiTlg*, Mrraxl, e«iTc<tHM, ccrrlKferc verbeteren ; 
maar in het dnratifam geajnoopeerd worden : 

1". pciï*, perrexl, perrtctaH, pcrfferc voortgaan (uit pcirlf*). 
3°. sHif», «arrcsl, Bnirettan, BxrfCre opstaan <nit aarrïf*). 



>*) Hinder goed: tln^«, tlnsl, (Inctnm, tln|Dèrf 
*0 Ook wel; ■>!«•, nnsl, uitton, i 



**) Alleen gebmiklijk ïn de oampoaita dlHtlngva onderscheiden en Initlngno 

aandrfjven. 
>*) Alleen gebmiklijk in de oompoaita «istln^a uitblussehen en rcillnga* 

doopen. 

'•) Hot paa^Tnm beteekent dlkwgla rydm of varen. 



>■} De oorepronklgke vonu blr* ia nog over in butnn brandstapel, graf- 
teelcen en in het oompositnm MMbar* verbranden'). 

*) Het oompoaitmu uabürCrc zengen ia ontataan nit %mk + Brèrc (zie § 19G). 
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[fe»"). 


71. «ugo, 


«nil, 


aetam, 


flngSre 




72. plngo, 


plnxl, 


pietnm, 


plngjre 


«lAiMe. 


73. strlngio, 


strinil, 


strietnm, 


strlngëre 


dieht- 








I. met pert op 


-Bi en enp. 


op -süm: 






74. elando, 


einnsi, 


elansnm, 


elanden) 


duitm"). 


75. llWdo, 


dlTKl, 


diTlsnm, 


divMère 


verdee- 


76. laodo, 


l>ed, 


UeBnin, 


Uedire 


hrmkm**). 


77. Indo, 


■nul, 


llsnin, 


Indêre 


spden. 


78. plando, 


plnnsi, 


plansnin, 


plandere 


klap. 
[pen''). 


79. rsdo, 


rasl, 


rasnm, 


rMSre 


schaven, 








[schuren, scheren. 


80. rodo, 


rösl, 


rösnm, 


rSdSre 


Tmagm. 


81. trtdo, 


trüBl, 


trüBnm, 


trndère 


stooten. 


82. Tüdo, 


-tM, 


-Tasam, 


Tsdere 


Khrv- 


83. figo, 


llxl, 


fixnm, 


figère 


hechlen. 


84. Seeto, 


flexl, 


flexnm, 


flectfire 


buigen. 


85. necto, 


(neil), 


neznm, 


neetére 


inoo. 
[pe»>'). 


86. mergo, 


mersl, 


raeroam, 


mergöre 


dm,pf 
[len. 


87. spargo, 


sparsl, 


sparsnm, 


spargëre 


«trooie»^). 



88. eêdo, cessi, cessnm, cêdëre wijken^). 

89. mltto, niïsl, mlHsam, mlttfire zenden^ 

[doen gaqn. 
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^') Compoaitam Tan het diohteïlijke («■■■« verachlen. 



33) De oampoBita hebbon -clld*, -rlOil, -cIHibh, •clDdtrc ; b.T. 

«xclfida, cxtiasl, ckcIBidb, eiclfidèrc buitenaluiUn. 



3') Üo {HnniHiaita hebben -lltl*, -Ifal, •Ifinm, -iKlirc; b.T. 

•Ifd», eli8l, clIniiB, eUdèni uiUtootai, vernielen. 



^) Evonzuo applanda byval betuigen ; maar : 

cxpltda, cxpiMl, espltBDH, cxplt4(rc uitjouwen. 



3*) Het perf, on Bup. komen alleen Tan da oompoaita voor; b.ï. 
Ii*ft4«, Invlil, IbvSidh, iHIftdire binnensckryden. 



3') Ala purf. wordt meestal, en bg du oo.mpoaita steeds, gebezigd utTLuï ; h.r. 
tannecta, csnnesnl, canntsum, cannectèrt gamenjmoopen. 



^ Do oomposita hubbon -spcrfa, -ipenl, -itpennii, -Kpergèrc ; b.T. 
csaiperf*, Miuperal, campenuB, c«Bip«rgére bestrooien. 

3>) In gommige ootnpoatta beteekent -tcdCre -gaan; b.v. accMirc jmderen. 
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J. met perf. op -ST, zonder supmum: 



91. rëpo, repsl, , 

92. 8«rpo, serpsi, . 

93. nlngit, nlnxlt, 

94. flno, flnxi, 

95. TÏTO, Tlxi, 



[§ 118 



90. prèmo, pressi, presanm, prfimfire drukken*"). 



rëpöre iruipm. 
serpëre kruipen. 
nlngfire, sneeuwen. 
flnfire vloeien *'). 
TÏTÖre leven *'). 



K. met perf. op •! met Tocaalsvetleo^ing en sup. op -tttm : 
96. ttgo, ëgl, aetnm, &g6re voeren, drijven, ver- 
[ruften, hartdelen *'). 



97. 6mo, eiui, emptnm, ëmére koopen *' 



98. (leo), ici, ietam, (ïeére) ir^e»"). 

99. légo, 1^, lectum, légere leeen *'). 
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*') De oompoBita hebbeo -prfM*. -prciil, -vrciflam, •prlmirc; b.r. 
apprlm*, «ppreial, •pprcMom, ^primèrc onderdrukken. 



*<) Nomen aotionia 
") P»rt. fut. 



1 strooming, vloed, golf. — Adj. flavai vlietend, loa. 
— Nomen aotionia ilctni leven, levensulyzi, levens- 



13) Over de b«teekenis van den imperat. praes. aot. zie men g 136. 

Oebeel als tgèr« gaan cIreaMifirc ronddrijven, pcrlgére voïinmgen, 
doorbrengen en uUgire voldoen. 
Een Bamentrekking ondergaan: 

1°. cj(f9, **Bgl, caactmn, cfifire bijeerAréngen, dwingen. 

2°. dCfO, dCgl, , 4cgére doorbrengen. 

De overige oomposita hebben -Igo, -«gl, -aelui, -Igtre ; b.v. 

«big», akCgi, «baclnn, «kigtre u'^drijtw» ; 
maar amblgére het oneens z^n, weifelen mist perr. en sup. 
*>) Ccèinèrc opkoopen gaat geheel als èuCre ; de oTonge oompoaita, WBarvan 
Toreoheiden -nemen beteekonen, bobben -!■•, -tmi, -cmptDin, -fniérc; b.T. 

dlrim* (= disln*), dlrCml, dlrcMptim, dlrinferc ut'; elkaar nemen ; 
msar samengetrokkeD worden en een af^jjkend perfeotam hebben : 
cOna, tampil, canptnin, tenire 
4«n*, dcMpil, dcmplnm, dtmire 
prcms, prsmpd, pronptun, pr«nirc voor den dag haleit, 1 met hun 
iBma, BnHpil, BiaptiBi, sDmSre ojinemen, f oompoeita. 

»5) Het dnrativQm wordt TerTangen door flri», , , féiirc. 

*■) De oompoBita zgn : 

kllig*, allSgl, ' alleclnm, allëgërc b^kiezen. 

pcrléga, pcrlCgl, pericctnin, pcrligèrc doorlezen. 

rclif*, rcICgl, relectnm, reléKire herlezen. 

■■blèg*, 8nbl<gl, snkIcctiiiB, sobligérc 

Mlllg», «•liegl, collMtnii, tftlllgèrc 

dcllg», dcKgl, delcdniB, d«llg«re 

«ng«, «l<^, «l««lan, «ngèrc 

■elïfo, geiegl. aelcctDB, seligire 

InlelKgo, Inlellcxl, Intellectnm, iDtellégtre begrepen. 

negléfO, oegleil, negleetniB, acglégèrc 

dUiga, dllcil, dllcclnn, dlllgtrc 



verzamelen, 
uitkiezen, 
uitkiezen. 



., verumarloozen. 



heminnax. 
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100. frango, 


frêgi, 


fractam, 


frangfire 


[fe»"). 


101. Unqao, 


llqul, 


-Itetmu, 


Unqaëre 


laten *^). 


102. rnntpo, 


rap!, 


mptum, 


rampëre 


it>er')bre- 
[km. 


103. tIeco, 


Tici, 


Tictam, 


Tlncftre 


ovatoinnen. 


L. met perf. op 


I (bij de eerete twee) met 


vocaalaverlenging en sup. 


op -sttni: 










104. edo, 


ëdl, 


esnin, 


ëdëre 


eten "). 


105. fando, 


füdi, 


fnsam, 


fandfire 


storten^gie- 
[ten). 


106. accendo, 


accendl, 


accenSTiin, 


aceendëre 


aanste- 


107. defendo, 


defendi, 


defensnin, 


defendöre 


verdedi- 
|>en")- 


108. Dundo, 


mandl, 


manSDDi, 


mandfire 


kauwen. 


109. pr«hendo, préhendi, prëhensum, prtihendtire mtien "). 


110. seando, 


scandi, 


(seaDBnm), 


seandére 


fUimmen»). 


111. pando, 


pandi, 


passnm, 


pandëre 


uitsprei- 
[den"). 


112. flndo, 


«dl, 


flssnm, 


flndère 


iplijlen. 


113. sclndo, 


scïdi, 


sclBsam, 


scindëre 


scheuren 


114. rerto, 


TCrtl, 


Tersum, 


Tertére 


tmmden"). 



lIö.Terro, -Terri, rersnm, yerrftre vegen^% 

116. Tello, velU, Tnlsam, vellëre rukken^''). 

117. pereello, peretili, percnlram, percellëre neerstooten. 
H. met perf. op -I <bg het eerata) met vocaals verlenging, zonder 

supiaum : 

(l 18. Bc&bo, scabi, , scübëre krabben.^ 

119. rïso, ylsl, , Tisére b&iicktigen. 

120. bibo, bibi, , Mbëre dnnken >»). 
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tT) De oompoaita hebben -Miga, -trtgl, -trmttuMÈ, -Mmftn; b.r. 

pcrfl-loE*, ftttrêgl, rerfnclaM, pcrfrlnsirc doorbreken. 
^') Het snp. komt alleen van de oomposita voor; b.v. 

rclli^a», rcUfnl, rellctn», rcUii«Hère verlaltn. 



•*) Voor de oonjngatie van het darativum KÏe 



£*) ËTenzoo IncMdèrc en intcendilre aansteken. 

B<) Etsdzoo «ffcndére tegenkomen, heleedigen. 

^>) Taak gesjnoopeerd tot prcndv, prendi, prenian, prcDdèn. 
53) De oamposita hebben -i«end«, -aMiidl, -MeainM, -BceBdtre; b.v. 
teoRtenda, c«nitcn4l, cciiHCCBfinai, ccnficcndère bealygen. 



M) Het Bnpinnm wordt ook p*i 



^ Nooat bet oompogitnin praeierl* voorkomtn bestaat; 

pracTcrMr, , , pnctcrtl de voorktur gtMti. 

Yoor d«*ertar en revcrUr zie men § 112. 
5*) Het perf. komt alleen van de oomposita voor ; b.T. 

MDTcrr», «•iiTcrrI, couTersnu, MiiTcrr«rc eamenvegm. 
^^ AU perf. komt enkele molen TDIiI voor. 



5S} De pTae8en»-re duplicatie (zie § 96 aanm.) blgft ook in het praeteritnm. 
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121. sïdo, sëdi, , sidére gaan eittm"). 



[. met perf. op -I met reduplicatie en sup. op -ttim: 

122. ettno, céeïnl, cantam, c&nère eingen'% 

123. pan^, pfipi^I, pactnm, p&ngëre ler)e8tigen,dickten^^). 



124. tango, Mtïgi, taetnm, tangere aanraken"). 

125. tendo, tötendl, tentnin, t«ndfire spannen*^). 



126. pnngo, püpttgl, ponctmu, pangère steJien'*). 

127. Blsto, stltl, Bt&tnm, slst^re doen staan, gaan 

[staan "). 

O. met perf. op «I met reduplicatie en sup. op -süm: 

128. c&do, cécidi, casam, eidfire vallen^*). 



129. eaeilo, cëeïdi, caeBum, caedëre veUen, houwen '"^y 

130. pendo, pëpendl,peii8ain, pendfire icegen, baaien"). 

131. pello, pépflll, pnlsom, peilere {ver-)diiiven"). 
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^ Ah pBrf. komt ook «141 voor. 

De oompoaita hebbea -sld«, -(fidt, -BC8»aM, -Hl4èr« ; b.T. 

««■ilda, («nscdl, fOiitesiaM, camidirc zieA nederxettm. 
p«Mld«, pos§«dl, pasiesRum, Ipoaildtrc m bezit n«mm. 

*") De oompDaita hebben •cïbo, •cIddI, •CHtiiH, •cilérc ; b.v. 

cMicIua, mdcIbiI, Mncentnn, ««Dcïièrc harmonieeren. 
") AIb porf. komt ook panxl voor, en oaderwetsoh p€|^. — Vgl. ook ii<<. 157. 
De oompoaita hebben -ping», -ptgl, -pmctnm, -plBKère; b.T. 

«•Mplng*, «•npïgl, campattam, conpin|:èrc aamenvoege». 
") De oompoeita bebben -tlngo, -tigl, tactnm, -tlngére ; b.T. 

attlnga, attifi, atlactam, atlliférc aanraken. 
■3) AIb Bopinum komt ook Icdhdh voor. 

De oompoaita hebben aU perf. -teadl en als snp. -ICDlBM ; b.v. 
«OHiCDdo, eaatcBdl, ccBleDtam, ««DtCHdèrc ziek inspannen, ttr^den; 
maar dciMdin afspannen heeft als anpinum dctenaaM, ea »lcidfere 
uitstrekken zoovel cxtcDtniB ala csIcmbh. 
**) De oompoaita hebben als perf. -puBXl ; b t. 

cxpDDK*, «KpUDKl, eipnuclun, espBiigèrc doorhalen, delgen. 

>^) Het praesena hIsU ia geTormd met redaplioatie (zie g 98 aanm.), 

Obilitlirc xich tegenoverstellen heeft ala sap. •kiUtun ; de overige oompo- 
aita miaaen bet snpinum. 

*s) De compoaits hebben -cid», -ctdi, -fk§aH, -cidtre ; b.T. 

•ectd», Mcldl, •ccüBBB, •ccMérc óndergaanf sneuvelen ; 
maar sommige missen het anpinum; b.T. 

incfd*, iBCïdl, , bicidirc instorten, in (iets) vallen. 

Opmerkenawaard is ook : 

acclda, aetldl, , actldire neervallen, 

dat geiTOOnlijk onperauonlijk wordt gebmikt, ia den zin van geschieden. 
") De oompoaita hebben -cldo, -cidl, -cliDm, -cidèrt ; b.v. 
occld*, «ccldl, •cclBnm, occldèrd dooden. 
acclds, aceidi, scelaoH, aeiidcre béhouuien, klein maken. 
In veraoheiden oompoaita beteekent -fido -snyden; b.T. 

Inelda, landl, IhcIsbbi, incidérc insnijden, doorsnijden. 
■°) De oompoaita hebben ala perf. -pendi ; b.v. 

perpcDd*, pcrpendl, pcrpcnsnn, p«rpendir« nauwgezet overwegen. 
Pcndirc beteekent oorapronklgk [de weegschaal) laten hangen, vgl. § 117 
n". 64 ; van daar Bospendire ophangen (transitief). 
") De oomposita hebben ala perf. -pAll ; b.v. 

exp«ll», «Kpüll, cipulRum, cxpellire uitdr^een; 
maar r«peUire terugdreven heeft als perf. nppill. 
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132. eurro, cdrarii, cnrsam, enrrgre lo<^>m'"'). 

133. tnndo, (ttitddl), tansnin, tnndfire siooten'"). 

P. met perf. op -I met reduplicatie, zoDder supinnm: 

134. diseo, ^fficl, , dlscfire {aan-)leeren. 

135. filllo, fëfelli, , falltire bedriegen ""). 

136. pareo, pëperel, , pareére aparm ""). 

137. posco, p&posel, , poseere eiacken. 

ij* zonder perfectum, met sup. op -BÜm: 

138. m^to, , meBSnm, métöre moaten, oog- 

sten "). 
B. zonder perfectum en supinum: 

139. anteeello, , , antecellëre uitmunten '<). 

140. fttro, , , fttrére woeden. 

141. Tergo, , , rergère neigen, heUe». 

De deponeatia, die tot de 3^ conjugatie behooren, zgn: 

142. ftnor, (fraïtiiB snm), flrai genieten '"). 



143. ftangor, hinetiu ram, txmgl 



verrichten. 



[nemoi. 



144. löqaor, lÖentns sam, Iftqni spreken. 

145. qnëror, qnestaB sam, qafirl Idagen. 

146. Béqnor, sScntns snm, Hëqni volgen. 

147. Bmplector, amplexns snm, amplectl onAeleen"). 

148. labor, lapsns som, labi gleden, vaüen. 

149. nitor, nisns sam, nlti steunen, aich in- 

[apannen "). 
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'") De oompasits hebbon als perf. -cnrrl, en Hiims ook -ciNirrl; b.v. 

•Mam, kccBiTl (bd «ccficnrrl), aerargnn, aecorrère Ige^nelleit. 
'1) Hat perf. ia oiet in gebrnik. — AU aapianin komt ook tlliiiB voor. 
De oomposita hebben als perf, -tll4l; b.T. 

•blanti*, •kItttU, •ktungiin en «ktflVHH, «kliiDtltrc stomp maken. 



") Het part. porf. pass, falSM wordt alleen ala adjeotivum gebmikt 

("= ontmar). — Het praeteritnm pass. wordt Tervangeu door dat 

Tan 4ccipire (oomp. van c&ptre, zie g 115, 1°). 

Het eenigfe oompoaitom is : 

refclU, refelU, , rcfcllérc teeerUggen. 

'^ Het perf. is bg dichten ook parsl. — Part. fut. pkrslmi. 

Het praeteritmu pass. wordt TervaDgen door dat van tcMpCrSrc. 



'*) Het ontbrekende perf. wordt verTangen door ■■< 
'=) Etodioo eicellèrc en praecellére uitmunten. 



'*) Als perf. komt ook frnctai rum toot, maar beide TOrmen zgn weinig; il 
gebruik en worden meestal Terrangen door dbu •«■, zie u". 150. 
Part. fat. (ÏDlIfiriu. 



") Erenzoo Mnpleetl omvattm. 



'■) Als perf. wordt liever de vorm oliLas i' 
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132 



[§ 118 



150. ntor, QBI18 snin, nti gebruiken. 

151. adïplBCor, adeptna Bnm, adipiscl verkr^- 

[<?«."). 

152. commlniscor, commentnB snm, comminisci vereinnen. 
'l53. exper^cor, experrectns snm, exper^scl ontwaken.) 

154. nanclBcor, nanctns SQm, nsncisei verkrij- 

[gen 00). 

155. nascor, nStas sam, nagel geboren 

[worden *i). 



156. obllTiscor, oblltns snm, obllrlscl vergeien. 

157. p&eiscor, pactns snm, püciscl een verdrag 

[sluiten **). 

158. proficiseor, profectns snm, proKelsel vertrekken, 

[op reis gaan. 

159. nlciscor, nltas sam, nlclsci sichufreken. 

160. defëtlscor, defessns snm, defëtlscl moede wor- 

[den»). 

16 1. Irascor, , Tra8Cl toornig wor- 

[den, «yn"). 

162. remlniseor, , remïnisei eich her' 

[inneren. 

163. rlngor, , rlngi grijmim, 

[zich ergeren ^% 

164. rescor, , Tescl eich voeden. 

AtuuD. Voor de rerbn op •!• en -iw, die tot de 3«ooDjiigatiegerekend 
nordeo, zie men g 115, voor n4ër«, 4eTCrti en r«T«rtl § 112, voor de 
oompoaita Tan -tuMHre en 4tre g 116, 11°. 3 en n". 12, voordeiooboatiTa 
§ 144, en voor de verba op -eaatrc § 145. 
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8 1I8J 



'*) Campoutam tsd het Terouderde iplicar, apl** ■<>■> AvImI btrtiicm. 



x^ AU pert. komt ook iMtai ■■■ Toor. 

BI) Part hi. BUcltBru. 

De Btam Tsu naiMr begon ooraprunklgk met een f, looala bigkt uit het 
onderwetaohe faitii = «fttii, met zgn BamenstelliDgen «gaitNi r«rvant 
^n de mantykt lijn') en *•(■•(« bloedverwant. 



*>) Vergelgk n». 133. 



*^ Compositum vui bet reronderde flUl8<ire in elkaar rakken, met bet bg- 
behoorend adjeotiTum Ituat vermoeid. 

M) Iritm toornig, vertoornd ia alleen ala adjectitnm in gebruik. 



*^ Homen aotionis rlitai het den mond (fiek) openapeiren, ppMt mond (fiek). 
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134 VERBA. [§119 

HOOFDSTUK XIII. 

Stanirormen der rerbft thd de rlerde coigiiS&t^o. 

119 De regelmatige verba der 4e conjugatie hebben als oitgangen 
der Btamvormen: 

-lo, -ïTï, ïtüm, ïré. 

Uitgezonderd z|jn : 

A. met perf. op -ïtï en sup. op -tttm : 

1. sfipfiUo, söpèllri, BëpDltnm, sëpèlïre begraven. 

B. met perf. op -nl en sup. op -tüm: 

2. Bp6rIo, apérni, spertum, spirlre openen. 

3. opdrio, opèml, opertam, opèrïre bedekken. 

4. BJiUo, s&lni, (soltam), 8&1Ire spntijren ■). 

C. met perf. op -si en sup. op -ttim : 

5. saeplo, saepsi, saeptam, saepire omheinen. 

6. sancio, aanxl, BiinctDin, aaaclre heüigen. 

7. vlncio, vlnxi, TlDctum, vinclre binden, boeien. 

8. haarlo, hsad, faHustam, faftnrire schapen, putten *). 

9. farcio, ftrsi, fartnm, forcïre volstoppen*). 

10. ftilclo, faUi, faltnin, fnleïre stutten. 

11. sarclo, sarsl, sartam, sarclre lappen. 

D. met perf. op -si en sup. op -sttin : 

12. sentio, sensl, ' sensnm, seotïre geooden*). 

E. met perf. op -ï met vocaalsverlenging en sap. op -tttm: 

13. Tënlo, Tëni, ventnin, vënire bomen. 
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§119] 



1) Perf. enkele malen lilll. 

De oomposita hebben -sillt, -iüIbI, (-•■IIbm), -illlrs', b.v. 

ëMDla, ëcilial, (4mhIIbm), dciïtirc afspringen. 



1) Part. fat feaoiMn* an diohterlgk h 

^ De oompoBita hebben -fcrct*, •fcnl, -fciiNM, -fcnlrc ; b.v. 

«•■fer*!*, «•■feral, cvnfcrtBM, canfcrclrc opprofpen. 



*) 0»er het oorapositum 
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136 TEBBA. [§ 119, 120 

F. met perf. op -ï (met weggevallen reduplicatie) en sup. op -tttm : 

14. compërlo, compërl, compertani, compfirïre bevindm. 

15. repörio, reppérl, repertnm, repërïre vinden. 

G. zonder perfectum, met sap. op -tflin: 

16. ftmlcio, , ftmictam, ftmlcïre omhtUlen. 

De regelmatige depooentia, die tot de 4« conjugatie befaooren *), 
hebben ale uitgangen der stamtijden: 

•iör, •itris sttm, 'in. 



Onregelmatig zgn : 

17. expfirior, «xpertns sam, expérïri ondemoeken, onder- 

[vinden. 

18. oppérior, oppertns som, oppSrïri afwachten'). 

19. Örior, ortns snm, örïri ontstaan, opkomen^). 



20. assentlor, asiensos sam, assenttrl toestemmen ^). 

21. mëtior, mensas sam, mëtïrl m^en. 

22. ordior, orsns sddi, ordiri beginnen. 



HOOFDSTUK XIV. 

Terro^Dg Tan E SS E «d z^n samenstellingen. 

120 Het verbum essd zijn heeft als atamvormen: 
sflm, ftaï, , ess6 '). 

Het wordt vervoegd als volgt: 
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§119, 120] 



s) Dit zijn de volgeiida : 

kludlsr, blMdltH ■■■, Mu4lrl sMen. 

IftifUr, Uitftu mn, larflrl uitdtelen, schtnken. 

MCHtlvr, McaUtHt bbm, ■ttnllrl liegen. 

MéiUr, H5lltBg mm, ■tllrl ondernemen. 

yartitr, partltni Biin, psrllrl deehn*). 

pia»r, pAtltBH iBn, pitiri bemachtigen (zia g 115 aanni.) 

•M-ttvr, •orlKai mm, ««rllri loten, verhten, door hel lot v 



■) Perf. ook appirftut inM. 

^ Part. fut. «rfnru. 

De indio. en imperat. praes. gaan steeds, de oonj. imperf. dik- 
-ngb evenala het paesiTum van cipferc (zie g 115); naar «Mriri aannallen 
gaat in hst durati vnm geheel regelmatig naar de 4° oo^jugatie. 

B) Eigenlgk een oompositum tsu leBtla (zie a". 12). 



■} Het aapinnni ontbreekt. — Part. fut. fQtnriii. 



*) Van het verouderde partio zgn nog o?er de oompoaita dlapcrU* verdee- 
len (bijiorm dlapcrUar) en inpcrtlo loedeelen. 
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[§ 120 



■■dkitlvu 




ufliim» 


r^ 




FBABSBNS 






S. 1 


alm 


Sim 








2 


«8 


SIS 


«8 






3 


est 


sit 






. 


P. 1 


sümlte 


slmtis 




It 


1 


2 


esHs 


sIUs 


esUi 


3 


Bsnt 


sint 

"»"• '* 1 ra'. 


uws 




O 


IMPBEPBOTnM 1 


S. 1 


6rim 


essftm 








2 


er» 


essës 








3 


en» 


easet 








P. 1 


ersmtis 


essëmfis 








2 


érstls 


essetls 








3 


«rant 

ik wwt 


essent 

ik wart 
mocht ik\ .. 

ik, o. h" 








PUTlTBirK 1 


S. 1 


Ut» 


1 SIS 






l^f 


2 


«ris 


estö 


II 


3 


«rit 


S 1 Sit 


estö 


«-*.: 


F. 1 
2 


erimlis 
erlUs 


,g simüs 
B sitïs 
S sint 


estote 


® °|f 


|1f 


3 


ernnt 


snntö 


s - 




ik wat >^'M 


<-Jb zal ztin 


mmMLijn 




OEBUNDinK 


Ontbreekt 
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§ 120] 



VEBBA. 

Ppaeteritum. 





IidlMUvu 




iBlln. 


P»rt. 


PBBPEOTUM 1 


S. 1 


rm 


fcërtni 








2 


fUBÖ 


fnSrls 1) 








3 


fnït 


hertt 




■f 




P. 1 


fblmtis 


faenmtls I) 




«'^ 




2 


flilaUs 


fuBritts ') 




■^ 1 




3 


fiiërnnt (-ré) 


fnêrtat 








(ü«w,ïie§92B) 


moge ik j geueeat 
laat mij \ xign 






PLUSQUAHFEBFEOTTTH | 


S. 1 


fberim 


fnlssta 








2 


fiieris 


fnissês 








3 


fbertt 


flilsset 








P. 1 


foeramiis 


Ailssëmls 








2 


tuiims 


faissatls 








3 


fueroot 

ih urn gaeeeat 


fnlssent 

ik leare gttoeeet 
ik zou 1 zyn 








FTJTUBUM EXACTUH | 


S. 1 


fQtro 










2 


fii6rl8>) 










3 


flièrït 










P. 1 


fnërtmUs ') 










2 


faéritls ■) 










3 


fnèriiit 

ik tal geieeeêl zij» 










STTPINTTM 


Ontbreekt 
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140 VERBA. [§ 120, 121 

Aaam. De Btanunen, wttaraan «aii zga TereohUlepde Tonnen ontleent, 
Egn éi ea n. 

De oaregelmatigheden in de lerroeging ran bet dniatiTam spruiten 
Toart nit de rolgende oorzaken : 

I*. in Tereobeiden rormen ia de fe ran den stam èi afgeTftllen ; b.v. ia 
■tM, aAHii, nat, ita. 

I'. de ■ van den Btam it tuMoben twee kHnkera in r overgegaao; 
Tiuidaar lormeo als ir&M toot èaiM, éra Toor èio. 

S*. rele Tormen hebben geen bindTooaol (lie § St aaam.); b.T. cat, ciÜi', 

xoo ook CMê ; bg regelmatige Teiba aameljjk Is -ré tui den inf. pr. ont- 

fltaan uit -tè ; b.T. ■ervtré nit tcrvué. 

Als coDJunctiTus imperfecti vindt meo in plaats van essdm, 

esBës enz. meermalen de (van den inf. fut. fÜrfi afgeleide) vormen 

förém, fdrës, fÖrftt, fÖrfimöB, förëtis, förent. 

i De composita gaan geheel als essfi; maar 

1". ftbësse afwezig eijn heeft een part. praea. : ftbsens afwezig, 
en vdör f wordt ftb- in den regel S-, b.v. fiförg, itftitürtis, afbï. 

2". Adessé aanweaig eijn mag de d van M- vóór f in f, en 
vóór B in s veranderen, b.v. iiflFftrè, afftttörfis, affal, ASSdlUf enz. 

3". praeesBfi aan het hoofd staan heeft een part. praes.: prae- 
sens, dat tegenwoordig beteekent. 

4'^. prödessë voordeelig eijn verliest de d van pröd- vóór een 
medeklinker, dus pröSQm, pröfnï, enz. 

5". pOSSé hunnen, samengesteld ait p6t (eig. p4tls) bij machte >) 
en essé, wijkt bier en daar af en bovendien gaat de t van pöt 
vóór 8 in s over; dus: 

Ind. Fraes. possüm, pfttfis, pdtest, posadmds, pötestls, possnnt. 
Conj. „ posBïm, possis, enz. 
Inf. „ possë. 

Part. „ pfttens machtig, alleen adjectivum. 
Ind. Ipf. pötör&m, pötér&s, enz. 
Conj. „ possdm, possës, enz. 
Ind. Fut pfitëro, pötérïB, enz. 

1) VftB bet diobtêrlgke a^eotiTum pétli komen ook de oomparatiTiii en an- 
perlatiiuB pélMr on p&tUilHas, zie § 66 B. 
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§ 121, 122] VEEBA. UI 

De imperativus (zoowel van bet praesens als van het futurum) 
ontbreekt, zoo ook het gerundium, het part fat. eo de daarmee 
aameogeetelde tydeu. 

Het perfectum is pötai. Daarvan wordt het geheele praeteri- 
tum op regelmatige wgze afgeleid; dus b.v. iadic. plusquamperf. 
pötaërflm, ind. fut. ex. pÖtnëro. 



HOOFDSTUK XV. 

EDEBE. 

Het verbum édo, ëdï, ësdin, ëdöré Oen (vgl. § 118, n<*. 104) 122 
wordt regelmatig naar de 3^ conjugatie vervoegd, maar heeft 
bovendien eenige bgvormen zonder biodvocaal, bg welke de d 
van den stam in 8 verandert, of wegvalt met verlenging van den 
stamklioker. 



Aanm. 1. Hierbg honde a 


len in het oog 


dat de inf. praes. ut. «or- 


jspronklök niet op -ré eindigde, 


maar op -rt. 






Deze dubbelvormen zgn: 








Indic. Praes. S. 2. 


ëdl8 


en 


ës. 


S. 3. 


Mit 


^ 


est. 


P. 2. 


ëdltïs 


„ 


estïs. 


Imperat „ S. 2. 


édë 


„ 


68. 


F. 2. 


6dlt« 


„ 


estfi. 


Infin. „ 


fidërfi 


^ 


essë. 


Conj. Imperf. 


Mér6m, 


„ 


essëm, 




ödérës, enz 


. ^ 


essës, enz. 


Imperat. Fat S. 2, 3. 


édltö 


„ 


estö. 


P. 2, 


«dïtötd 


„ 


estötë. 


Aanm. 3. Zoo Tindt men in 


het pauiTum n 




IS MItlr (iudio. praas.) 



ook Mlnr, en nevens MérBttr (oonj. ipf.) ook h 
AantQ. 8. De oToreenkomst van de kortere t 
zijn (de § 120) is louter toeTallig. 
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143 TXRBA. [§ 123, 124 

HOOFDSTUK XVI. 

TOLL£BE en FEBBE. 

123 Het Terbum toUërë opheffen had oorspronklijk als perf. tétdlï 
en sis sup. tUtflm, maar heefb deze vormeD afgestaan aan ferrë 
dragen (zie § 124). 

ToUërfi zelf is aangevuld met het perf. ea sup. vaa Bufferré 
(zie § 125, n". 9) en heeft dus als stamvormeo : 
tollo, SQBttilI, snblsttim, toUèrfi. 

134 Het verbnm ferr6 dragen, brengen ODtleent zgn perfl en sup. 
aan tollörft (zie § 123); door den tgd echter ia van het perf. de 
reduplicatie en van het sup. de t afgesleten ; de stamvormen 
zga dss: 

f«ro, tan, Ifttüm, ferrë. 

Het gaat naar de 3» conjugatie, maar heeft in het durativam 
rerscheidea vormen zonder bindvocaal. De tgden, waarin deze 
vormen voorkomen, worden vervoegd als volgt: 

Activum: 

Ind. Fr. féro, fers, fert, férïmfls, fertte, fërnnt. 

Imp. „ tér, fertë. 

Inf. „ ferré. 

Gonj. Ipf. ferrëm, ferrês, enz. 

Imp. Put fertö, fertö, fertöté, fdrantö. 

Pas si V u m: 

Ind. Pr. férÖr, ferri8(-Ö), fertilr, férïmtir, férlmÏQl, f Önmtfir. 

Imp. „ ferrfi, fSrlmlnl. 

Inf. „ ferrl. 

Conj. Ipf. ferrör, ferrêri8(-è), enz. 

Imp. Fut. fertör, fertör, ffirnntör. 

Overigens wordt alles regelmatig van de stamvormen afgeleid. 
Aanm. Uit de beteekenJB van ronddragen U ontataan die Tan zeggen, 
Toornomelgk in de vormea HniBl «if zeggen, men eegt en feiUr er 
wordt getegd, mtn zegt. 



by Google 



§ 126, 126] VERBA. 14S 

B|j vele composita vaa ferrë ondergaat de praepositie eenige 125 
vetanderiDg; namelgk: 



1. (ab) anféro, 


abstflll, 


abUtnm, 


anferre 


wegnemen. 


2. (ad) ftfféro, 


attflli, 


alUtam, 


afferre 


aanbrengen. 


3. (con) eonföro, 


conttili, 


eollatam, 


conferre 


h^eenbrengen. 


4. (dis) dlfféro, 


disttiH, 


dllatnm, 


dtfferre 


uitsUOen 


dlffftro, 




, , 


differre 


verschillen. 


5. (ex) efféro, 


extÖU, 


ëlatnm, 


efferre 


mtdragen '). 


6. (in) Inféro, 


intttU, 


illatam, 


Inferre 


indragen. 


7. (ob) offiSro, 


obtUI, 


Oblatnm, 


offerre 


aanbieden. 


8. (red) r6f«ro, 


rettüli, 


rëlatnm, 


rèferre 


terugbrengen. 


9. (snb) snfféro, 






saCferre 


verdragen *). 


Aanm. Bg het onpereoODlgb 


e rM*H, rMÉlIt, 


i«rcrr« er il aar, 


gelegen ia de c Taa 









HOOFDSraK xvn 
VELLE en zijn composita. 

Het tot de 3« coDJugatie behooreode Terbum 1 

TÖlo, rdlni, , vellë toSlen 

mist het supinum en dus ook de daarvan afgeleide vonnen. 

Het heeft behalve de oDregelmatige vorming van den infin. 
praes. nog eenige afwijkingen in den indic. en conj. praeB.; deze 
tgden gaan aldus: 

Indic Praes. TÖlo, ris, Tult, rtiliiintis, TalUs, Tttlant. 

Conj. „ Tölim, TÖlIs, rélIt, Tfillmite, TéUtls, TfiUnt. 



') Het part. pf. paas. «litfia beteekent trotaeX, en als ai^. verheven. 

*) Het perf. en snp., afgestaan aan tftUtre, lie § 123, worden aangeïuld door 
mMIuI en ■■■lentnM van gullBïre doorstaan, oompoBitnm van lëatre (lie 
g 117, vfi. 11). 
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144 TiBBA. [§ 126, 127 

De iiD^rat. praes. en fut., het gerundium en het gerundivum 
ontbreken, en het part. praee. TÖlens ia alleen adjectivum, 
geutUlig beteekenend. 

Overigens wordt alles op regelmatige wgze van de Btamvormen 
afgeleid, dus b.T. 

Conj. Ipf. Tellém, relies, enz. 

Aanm. 8I tü en ■! tnltls indien gij teitt TÏudt men in de spreektaal 
samengetrokken tol sU en inltïa. 

127 De composita van vell0 zgn: 

1°. nölo, nölnl, , noU6 niet willen (uit' nön en Tellé). 

2". mulo, iDftlal, , malle liever willen ( „ m&gïs „ vellë). 

NoUé beeft: 
Ind. Praee. Dölo, nön tï8, nön tqU, nöltimtiB, nön mltls, nölnnt 
Conj. „ nölïm, nöllB, nöllt, nöllmlta, nÖlltlB, nöUnt. 
Imp. „ nöll, Qölltè. 
Imp. Fut. nölïtö, nölitö, nölïtötë, nölnntö. 

Het gerundium en gerundivum ontbreken, en het part praes. 
nölens is alleen adjectivum, onuMig beteekenend. 

HAllé heeft: 
Ind. Praes. milo, mSvIg, maToH, mSlttmlis, miruMs, malnnt 
Conj. „ niHlIm, malis, m&lït, mallmtis, mftlïtls, mAlint 

De imperat. praes. en fut en het part praes., bet gerundium 
en het gerundivum ontbreken. 

Overigens wordt van nollë en mallé alles op regelmatige wgze 
van de stamrormen afgeleid, dus b.v. 

Conj. Ipf nollfim, en mallSm, 

nollës enz. malles enz. 
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HOOFDSTUK XVIII. 
I B E en j^n composita. 

Het verbum ïré gaan gaat aaar de i» conjugatie, maar: 
1". heeft het eenige ouderwetscbe vormen behouden. 
20. verandert de i van den stam v66t a, o en n in e. 

De stamvormen zgn eo, ÏTI, Ittim '), Irè. 

Het dürativum wordt vervoegd als volgt: 



Ind. 


Prnea 


. eo, 18, ït, Imlls, ItÏ8, eant 


Conj. 


„ 


e&m, eas, enz. 


Imp. 


„ 


I, Itë. 


Inf. 


„ 


Ir6. 


Part. 


„ 


lens, gen. enntïs. 


Ind. 


Ipf. 


Ibim, Ibss, enz. 


Conj. 




Irëm, Ires, enz.. 


Ind. 


Fut. 


ibo. Ibis, enz. 


Conj. 


^ 


ïturtiB sïnt, enz. 


Imp. 


^ 


It», ito, itöte, enntö. 


Inf. 
Part. 


' 


Itirls essë. 
Itürïis. 



Gerundium enndï, enz. 

Het prdeteritum wordt op regelmatige vt'^ze van den indic. 
perf. afgeleid, maar de T wordt gewoonlijk uitgsBtooten, waarna 
de voorafgaande i wordt v,erkort, zie § 110, dus b.T. ind. pf. ïï, 
conj. pf. lérlm, ind. piqpf. törftm, enz. 

Het passlvum, waarvan natuurlgk (zie § 95) alleen de 3^ pers. 
sing. neutr. voorkomt, vertoont dezelfde afwgkingen als het acti- 
Tum. — Het gerundivum komt alleen voor verbonden met 
essé 2t^n, dus: enndtlm est men moet gaan. 
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146 VRBBA. [§ 129, 130 

) Omtreot de composita ?alt bet volgende op te meiken : 

l". alle Btooten in het praeteritum de t uit ea kunnen dan iis 
samentrekken tot 1b (zie § 110); b.v. abtre weggaan ind. pf. abïï, 
ablisti of abistl, enz., ind. piqpf. abldrftm, conj. plqpf. sblissëm 
of ablsséin, enz. 

2**. die met transitieve beteekenis, zooals circnniïre omsingelen, 
hebben een volledig passivum. 

3^. het activum përïre te gronde gaan, verloren gaan dient als 
passivuffl bg perdère te gronde richten, veriisBen (zie § 1 16, n". 12). 

4°. het activum vëolre te koop et/n, verkocht worden, samen- 
gesteld uit Têndm ïre '), duS eig. ten verkoop gaan, dient als 
passivum bg vendëre verkoopen (zie § 116, n**. 12). 

Als BDpianm wordt vinllfeM door den vorm vCBBm <) vervangeii, maar 
het part. fut. is iCnliarfli. 

5°. ambire rondgaan, kuipen gaat geheel regelmatig 
naar de 4» conjugatie; dus: nmbio, smbïTï, ambïtttm, amblrfi. 

Geheel als irÖ worden vervoegd: 
1". qnïré kunnen, 
20. nSqnlrë niet kunnen; 
maar beide verba zyn zeer onvolledig en weinig in gebruik. 



HOOFDSTUK XIX. 
FACEBE met zijn composita en FIEBL 
1^0 Het verbum 

f&clo, fëci, factüm, f^céré doen, maken 

wordt volgens § 115 ten deele naar de 3« conjugatie vervo^d. 

Volgens § 107 B is de 2e pers. sing. imperat. praes. aci (Sc. 

Het heeiï geen eigen durativum van het passivum, maar ge- 

') T«BÜ ÏB aoo. Biug. van het weinig gebniiUgke vïflttB va-koop. 
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bruikt alB zoodanig de overeenkomstige t^den van bet Terbnm 
ttëti worden, dat dus ook: gedaan worden of gemaaki worden 
tan beteekenen. 

Aaom. 1. Fktire heeft echter nel een gerandivain, nl. fitlcnMi. 

Omgekeerd bezit fiéti geen eigen praeteritum, maar gebruikt 
als zoodanig het praeteritum paseivi van f&cëre. 

Het durativum van nfirl, dat grootendeels naar de 4« conju- 
gatie wordt vervoegd, heeft alleen in den infinitivus praesentis 
een passieven vorm (zie echter aanm. 2). 

De stamvormen van fïérl zgn dus: 

flo, facttLs Bflm, Hfirl. 



Aaam. ! 


!. De inf. fut. wordt door Hèrl ton deele aan het paaaiTnm 


Ikcén, ten deele aan eiH zijn ontleend, en het part. fut. awi ci». 


Het dnrativum wordt vervoegd als volgt: 


Ind. Praes 


. no, fis, ftt, fïmtts, nm, fiunt. 


Conj. „ 


tiim, tïaa, enz. 


Imperat. „ 


fï, fité. 


Inf. „ 


neri. 


Part. 


ontbreekt. 


Ind. Ipf. 


flëb&m, fïëbas, enz. 


Conj. , 


fiërèm, nërës, enz. 


Ind. Fut 


n&m, nës, enz. 


Conj. „ 


ontbreekt 


Imperat. „ 


ontbreekt. 


Inf. „ 1 


1 factttm irï gedaan, gemaaki te zullen tmrden. 


\ fttrë of fdtnrös essë te euUen worden. 


Part. „ 


fütflrds sullende worden. 


Gemndium 


ontbreekt. 



Aanm. 8. Behalre in den inf. praoB. en ooig. ipf. is in dit verbum de I 

ook T66r een klinker lang. 

Be composita van föcërë worden in twee soorten onder- 131 
scheiden, nl. : 
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l". die samengesteld zyn met adverbia of stammen van 
T e r b a. 

2<*. die samengeBteld z^n met praeposities (zie § 155). 

Die van de eerste soort, zooals benefócëre goed doen, assufl- 
fftctire geuietmen (transitief), calef&cëre verwarmen, gaan g e- 
heel als het simplex. 

Die van de tweede soort, zooals conficëre tot stand brengen, 
iDterfteére dooden, retfedre herst^,m, hebben: 

o. als atamvormen -fïcïo, -fCcï, -fectÖm, -WcÖrè. 

b. als 2e pers. eing. imperat praes. act. -flcfi. 

c. een regelmatig passivum, dI. •flctör, -fecttts 8üm, «flcï. 

182 Het verbum fffirl komt dikwgls voor met de beteekenis van 
geg(^iedm; b.v. 

hae res finnt deee eaiken geschieden. 

Aanm. Waaneer het onperBOonlgk wordt gebezigd, heeft het ftU 
part. fut. (ilarfiM, als oonj. fut fltlruB ill, sh inf. fat. firt of (MB- 
rlM <•■(. 

Het dient dan Oa. ter omaohrgTing Tan ontbrekende Tormen van andere 
verba, zie § 147. 



HOOFDSTUK XX. 

HEMINISSE en ODISSE. 

133 Twee verba komen alleen voorin hetpraeteritum, maar 
met de beteekeDÏs van bet d u r a t i v u m. 

Dus wordt 
het perfectnm vertaald als praesena. 

„ plusquamperfectum „ „ imperfectum. 
,„ futurumexactum „ „ futurum. 

Het zijn mémïni ik herinner m^ en ödï ik haat. 

Derhalve b.v, ind. piqpf mémintirüm ik herinnerde my, ödÖ- 
rftm ik haatte, ind. fut. ex. mSmïnéro ik eal m^ herinneren, 
ödéro ik eal haten. 
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Tan mémïnigBé komen bovendien voor de imperatiefvormeD 
memento gedenk en mëmentötè gedenkt. 

Aaiiin. !• Tooi ik A#6 mij Iterinnerd enz. jrordt gebruikt rcctrUtni 
»tm «nE. Tan r«fOr4bl rich htritm«r»n. 

Odlssë beeft bovendien twee participia, namelgk het part. fut 
öBunis zullende haten, (benevens de daarmede samengestelde 
conj. en inf. futuri) en het part. perf. met actieve beteekenis 
ÖBÜs hatende. 

Aaam. 3. Toor ik A«& hem gthaat enz. gebruikt men «dJan hmbal In 
eoM, eig. ik heb haat jegens han gehad. 

Aanm. 3. Toot gehaat morden gebruikt men Ml» «Mè (eig. tot «oor- 
•wrp van haat gyn) met den persoon, die haat, in den datÏTUs; b.T. 
•dio «■ Hlhl g^ wordt door mij gehaat. 



HOOFDSTUK XXI. 
INCIFEBE en C0EPI88E. 

Van Ineïpio, (incëpl), (inceptOm), iDCÏpërfi beginnen (eig. 134 
compositam van ettpéré, zie § 115, 1'^) zijn perfectum en supi- 
nnm (en dus ook de daarvan afgeleide vormen) in onbruik ge- 
raakt Zg worden vervangen door coepl en coeptttm (eig. perf. 
en sup. van het verouderde coepérè); zoodat de stamvormen van 
dit verbum zgn : 

incIpio, coepï, coeptttm, tncipérfi. 

Wanneer op beginnen een zuiver passief werkwoord volgt 
(d. w. z. wanneer het subject de handeling niet zelf verricht, maar 
die ondergaat), gebruikt men steeds eoepttts sttm, coepttts èrJïm 
en eoepttts ëro, i. p. v. coepï, coepér&m, eoepëro; b.v. 

mnrns coeptns est strnl, letterlek: de muur is begonnen ge- 
worden gebouwd te worden, vandaar: men is begonnen den muur 
te bouwen. 
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HOOFDSTUK XXII. 
A.JO en INQUAK. 

135 Het verbum ^jo bevestigen, beweren, eeggen, dat vooral gebruikt 
wordt om iemands gesproken of geschreven woorden aan te 
halen, ia zeer oovoHedig en komt slechts in deze vormen voor: 

Ind. Praes. i^o, ftïs, ftït, ^jant. 

Conj. „ iyis, ^ftt, qant. 

Part „ ^jens bevestigend, alleen adjectivum.- 

Ind. Ipf. ^jëbiini, ajëbas, enz., volledig. 

AUim. De 3e p, B, iad. praea. Mt wordt ook oU perfeotum gebruikt. 

136 Eveneens onvolledig is Inqnftm eeggen, dat gebruikt wordt als 
men iemand sprekende invoert. Het komt slechts in de volgende 



vormen voor: 








Ind. 


Praes, 


in^BiM Inqnls, Inqult, 


InqulBtu, 


iD«nitii, Inqaiiiiit. 


Imp. 


„ 


iDqnfe. 








Ind. 


Ipf. 


incinlëbüt (of iD«Bibkt). 








Ind. 


Fut 


InqniëH, Inqaifit. 








Imp. 


„ 


tnv»m. 








Ind. 


Ff. 


in^nii, Inqnlstl, Inqnït. 










Aaam. De klein gedrukte vormen 


zgn diohteriyk. 


Het meest komt de 


3« pen. 


«ug. Iniatt Toor. 









HOOFDSTUK XXIII. 
Merkwaardige imperativl. 

137 '■ ^^0 ODzekei*» afleidiog zgn de twee imperatief'Tarmen cMt geef op en 
•cttè j/eeft op. 

138 B. Van ftgöre voeren {zie § 118, n". 96) heeft de imperat. 
praes. &gè, üglté dikwgis de beteekenis van kom aan, komt aan. 

Aanm. In plaats van den pluralis wordt dan Taak de BÜgnlarü gebruikt 
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C, Van scïre weten wordt in plaats van 8Cï en scïtfi (imperat 139 
praes.) steeds sclto en scltöté (imperat. fut.) gebezigd. 

D. Als begroetingsfor mille wordt gebruikt: 140 
1". ÏTë (met ftvëtti en ftvëtö) ukcs gegroet, van ttvëre gezond 

eijn, wenschen. 

2". salTë (met salTëtè en salvëtö) wees welkom, wees gegroet, 
vaD salvëre behouden e^n. 

3". yftlë (met TÏlëtA en T&IëtÖ) vaarwel, • wees gegroet, van 
vAlëre geeond, krachtig sijn (zie § 1)7, n**. 29). 



HOOFDSTUK SXIV. 

Afgeleide verba. 

I. Freqnentatïra of iteratïva, die een meermalen herhaalde 141 
handeling, en intensiva, die een versterking der handeling 
uitdrukken. 

Zq worden gevormd van het s n p i n u m door -ilm te veran- 
deren in -ard, en gaan dus naar de 1« conjugatie; b.v. 
dicére eeggen, sup. dlctam, frequ. dietare herhaaldlijlc seggen. 
cnrrfire loopen, „ cnrsnm, intens, carsare heen en weer loopen. 
s&lïn springen, „ saltnm, „ saltSre dansen. 

Bg de verba van de ie conjugatie echter wordt -Srë van den 
i n f. praes. veranderd in -ïtarè ; b.v. 

TÖISre vliegen, intens. rdUtare heen en weer vliegen. 

Aanm. 1. Somiaige verba van de 2e en 3'^ oonjngatie veranderen -Sré 
of -irè van den inf. praes. in -Illri; b.v. 

lAtfrc verborgen zijn, intens. lilïUre zich verborgen hoMden. 
i^èrc voeren, t asltire hee» en iveer bewegen. 

Aaum. 2. SomtgdH wordt van een frequ. of intens, een tweede der^Iijk 
verbnn) afgeleid, zonder versohil in beteekenig; b.v. 

dIctlUrc van 4lctirc herhaaldlyk zeggen. 
cnnlttra u caralre heen en uieer loopen. 
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Bij Tergoheiden verba is dan ook het eerste freqn. of intens, in oubmik 
geraakt, en daarToor het tweede in de plaats gekomen; b.v. 

ligire leien, aup. leetam, intena. Icctlltrc ijverig lezen. 

hkcrïre vMthangfn, > haMina, n hftcgit&rc hangen bleven. 

AaDm. 3. Ook ran deponentia kunnen natunrlyk frequentatira or in- 
tensira gevormd worden; b.v, 

■Inlrl dreigen, freqn. J 



laltbl herhaaldlyk dreigen. 



O pmerkeaa waardig zgn fraiatrl, intens. ^ 
intens, van li^af volgen, ea llUrI, intena. v 



1 fridi tchrijden, mcUiI, 
i tmttt beschermen. 



l II. DesideratlTA, die een verlangen uitdrukken. 

Zy worden gevormd van het b u p i n u m door -liill te ver- 
anderen in -ttrïrë, en gaan dus naar de 4e conjugatie; b.v. 
èmëre koopen, sup. emptam, desid. emptürlre koopeiek eijn. 
ëdöre eten, „ ëBom, „ ëstinre eeüwt hebben. 

De desiderativa missen getvoonlijk perfectum en supinura. 



■■■ti*a, die e 



rkle 



n g uitdrukken, 

Zg worden geiormd door achter den atamoonaonant -lllferi te voegen, en 
gaan dn» naar de 1' ootyagatie ; b.v. 

*MlUir« zingen, stam fm>tB, dem. •mntllllre neuriSn. 

144 IV. InchoatlTa, die bet begin van een bandeting of toestand 
uitdrukken. 

Z^ worden gevormd door -scërfi te voegen acbter den stam 
van bet grondverbum ; maar, als deze stam op een medeklin- 
ker uitgaat, met ï als bindvocaal; dikwgls wordt nog' een prae- 
positie vöör den stam gevoegd; b.v. 

I&bSr« umnkelen, stam Ifiba, inch. I&bascére beginnen te 

[uiankelen. 



pallere Ueek sijn 




palle, 


„ palleacëre bleek worden. 


SClre weten, 




sci, 


„ sclscöre te welen ko- 


gèmëre zuchten, 




gèm, 


[men. 

„ gëmiscëre beginnen te 

[Buchten. 


Ifitëre verborgen 


aijn, „ 


mte, 


„ delïtescfire zich verber- 
gen. 
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t&cëre zwijgen, stam t&ee, inch. contleesc^re verstmimen. 
dormire slapen „ dormi, „ obdormisefir« indopen. 
trfimöre beven, „ trtim, „ eontrémlscöre ontsteU^. 

Zg gaan naar de 3" conjugatie en ontleenen hun petf. en sup. 
aan het grondverbum ; dus : 

pallesco, psllnl, , palleBcëre. 

sciseo, scïtI, seïtnm, sdscére. 

contrdmiseo, contrSmni, , eontrémiseëre. 

Zoo ook, al ziJD van het grondverbum deze vormen niet meer 
in gebruik ; dus : 

exp^vesco, expavi, , expÜTescfire angstig toorden, 

dat als iucboativum behoort bg 

p&rëo, , , pftvëre angstig eijn. 



Aanm. 1. Opmerkena waardig i 



lis, n". 5) 



1 lerbaad staande inohaatira: 



aet ilère voeden, doen groeien. 



«bdleico, abftlïvi, , aböleBcèrc vergaan. 

kdilcBM, b46K*I, m4BltBa, B4il«8cérc opgroeien. 
eiilcaco, «XJtiëd, Clilitim, CX$l«Mér« verouderen. 
ebsileif», «bsèKil, obiftlitaM, «bailcacirc verouderen. 
Aanm. 2. Er beataaa oob inofaoativa, die van nomina zgn afgeleid; 
zg eindigen op -aBfirc (perf. -KtI) of op -CBcérc (perf. -nl) ; b.T, 
van vcBpèri avond: TCSpersscirc avond morden. 
ran ■atartti ryp: mtMxtatin rijp worden. 

T. Vflf verba eindigende op -essërë, met perf. op -essïvl en 
sup. op -essitüm. — Het zijn : 

arcessère ^) ontbieden, causativum van accêdére naderen. 

cftpessfire naar iets grijpen, desiderativum „ ettpSre nemen. 

f&«e88ère verooreaken, intensivum „ föcdre doen. 

incessére aangrypen, „ „ ineèd6re bevangen. 

Uc«8S^re tergen, „ „ I^cftre lokken. 



Het Toonoegset ar- is een oude t 
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hoofdstuk: XXV. 

Conjngatlo periplinistica. 

146 Onder conjugatio peripkraatica (=:0in3chreTen rervoe- 
g i n g) verstaat men vormen, die ontstaan zgn door verbinding 
van een participium met een hulpnrerfewoord (vgl. g 96). 

Hiertoe behooren: 

V, bet gebeele praeteritum passivi. 

Enkele malen, en wel bepaaldlgk in het zoogenaamde perfeotom histori- 
otim, zie g 92 B, rindt men als hulpwerkwoord het praeteritam in plaata 
lan het duratirnm lan têai gebezigd; b.v. 

W tM4tm WMMtHUi fnCrant = ly tcerdtn ter dood bestemd. 

S". de verbinding van het participium futuri activi 
met de verscbillende vormen van essfi; b.v. 

amitörüs zuUende beminnen, van plan, voornemens, op het 

[puni te beminnen. 

amatnrtts BÖm ik eal beminnen, ik ben van plan, voornemens, op 

\het punt te beminnen. 

amatards ^rttm ik was van plan, voornemens, op het punt te be- 

[minnen. 
amatSrds éro ik zal van plan, voornemens, op het punt eyn te 

[beminnen. 

amatfirös fnl ik ben va» plan, voornemens, op het punt ge- 

[weest te beminnen. 

Op te merken valt dat de verbinding van dit participium 

met essé dienst doet als infin. futur. act. 

„ sim, sïa, enz. „ „ „ conj. futur. act 

S". de verbinding van het gerundivum met de verschU- 
leode vormen van essè; b.T. 
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amandfls moeiende bemind teorden. 

ftmandtts sdm ik moet bemind worden '). 

ftmandtls érftm ik moest bemind worden. 

amandds èro ik zal moeien bemind worden. 

amandds fal ik heb moeten bemind worden. 

Hierbg staat de persooD, die de handeling Terrichten moet, io 
den d a t i 7 u 8 ; b.v. 

amandus snm tlbi ik moet door u bemind worden, of: gy moet 
mt; beminnen. 

amandas es mlhl gij moet door tnt; bemind worden, of: ikmoet 
u beminnen. 

fliins amandns est patri de eoon moet door den vader bemind 
worden, of: de vader moet den eoon beminnen. 

De conJDgittio periphrastica met het gerundivum is de meest 
gebruiklijke maaier om ons moeten nit te drukken eo kan ook 
onpersoonigk gebezigd worden (vgl. § 95 A); b-v. 
pugnandam est er moet gestreden worden, men moet stryden. 

pngnaDdnm est mihl er moet gestreden worden door mij, ik moei 

[strijden. 

moriendom est er moet gestorven worden, men moet sterven. 

morlendam est toMb er moet geatorcen worden door ulieden, gij- 

\lieden moet sterven. 

Aanm. De infin. fnt. paaa. ontstaat door de verbindiDg van het anpi- 
uum aotiTÏ met den in f. praee. pas e. Ton iré, vgl. § 96 aanm. 

Tot de eonjagatio pariphraatioa rekent man ook de omgohrjJTing van ont- 147 
brekende vormen van verba door middel van het onpersoonlijke, fit het ge- 
schiedt (zie § 132 aaun.) gevolgd door M dat met den-oonj uno t i vus. 



■UI ens. moet lie&t niet in het Hollandèoh worden vertaald 
door ik ben te beminnen ens., daar deze oitdrukking ook gelgk ataat met 
ik kan bemind teorden ; de beteekenis kunnende met den inf. praes. pasa. hoeft 
het gemndivum alleen als er een ontkenning of «lx nautelykt bg ata»t; 
b-v. Iktians hand iBBItBOdaM een niet te loochenen daad; apni *li uu» 
41e pciflclenduH csl het werk kan nauielyks in één dag voltooid worden. 
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Ysn BXMlIirc Mttmunten, dat zoowel perf. als rap. mist, omsobrgft men dns 
het prsateriluiu aot. kIb volg;t : 

ik heb uitgemunt^ het ia ge»chitd dat ik uitmuafle^tMtoM agt nt eieelléreH. 
ikhaduilgemunt= ketuniegeickiêddatilcuitmutttte = tmttvm ttU nt eicellferwH. 

Tan Brgfirc in het nauw brengen, dat geen snp. heeft, wordt het praeteritum 
pASB. omBohreTen üe volgt : 

tib 6«H in het nauw gebracht = het ia geschied dat ik in hét nautc gebfoeht 

[leerd ^^ fkctBM Mt ■! arfSrer. 

ik WOB in hét nauic gebracht = het teaa geschied dat ik in het nauw gebracht 

\tBerd ^= factnM crat at nt%itet. 

Toorol wordt raa rerba, die geea paitioipinm fntnri hebben, de ontbrekende 
infin, fnt. act. faak «Idus omMhreven; b.v. 

ik sch^n te zullen kunnen komen = het sch^nt te zullen geaehiedtn dat ik 

\htn komen = iMBlnr r*rc ut poi«lM ■•■Ire 

H>t; schenen te zullen kunnen komen = het echeen te zullen geschieden dat teij. 

[konden komen = ildebtt«r farc at paiieHBi Tcnlrc. 

Zoo ook de UODJ. fut. aot.; b.v. 

ofschoon ik leeren tal ^ ofschoon het geschieden zal dat ik leer = fsanfli 

[tatfiruM lU at 4Iimb. 
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PARTICULAE. 



HOOFDSTUK I. 
Adverbia vsn adjeettva afgeleid. 

Tan de meeste ailjectiva wordea adverbia a^eleid, meestal aan- 148 
duidende „de w g z e waarop iets geschiedt", eo wel van den 
gen. sing. masc, door bjj die van de 2« declinatie -ï in -ë, bg 
die van de 3« declinatie -ïs in -ïtér te veranderen. 

Bjj voorbeeld; 



dlgnds 


waardig, gen 


■ ilgnl, 


adv 


. dlgnê. 


UMr 


"Ü, 


iiben, 


„ 


UMrö. 


pilcMr 


fraai, „ 


puichn, 


„ 


pulckrë. 


celir 


md, 


eeUrls, 


„ 


celèrltër. 


«WSr 


hevig, „ 


acris, 


„ 


«erttër. 


gniTlls 


Bi^aar, „ 


gravïs, 


„ 


gniTÏttr. 


felli 


gelukkig, „ 


felnla, 


„ 


felMttr. 


pir 


«d»*, . 


piris, 


„ 


pirlter. 


memte 


gedachtig, „ 


memdris 


, 


memjrïter. 



Afwgkend gevormd zgn: 

A. de adverbia van de adjectiva op -ans en -ens ; deze eindi- 
gen namelyk op «antfir en -entfir; b.v. 

constans standvastig, adv. constanter. 

dlli^ns nauwgeeet, „ dlUgeatër. 
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PABTICÜLAB. 



[§ 148 



Aanni- 1. Op OTereenkonwtiga wgie is' gsTonnd loUcrtér, sdT. van 
■•llcn sehrandtr. 

B. vele adverbia op -ö, afgeleid van adjectiva der 2" declinatie; 
Ie voornaamete zijn: 

eontlnnö onmiddellijk van contlnntts aanhoudend. 



crebrö menigmaal 


„ crebër 


menigvtddig. 


fiilflö ten onrechte 


„ fnlsOs ' 


onwaar. 


merïtö met recht 


„ merïttts 


verdiend. 


perpetDÖ voortdurend 




rarö telden 


„ nirtts 


geldeaam. 


secrëtö heiml^k 


„ secrëtlis 


geheim. 


serö {te) laat 


, serös 


(te) laat. 


sabltö plotseling 


„ snbltas 




tatö veilig 


„ tntas 


veilig. 


C. vele adverbia, waarvoor 


gebezigd wordt de ace sing. 


neutr. van het adjectivum; 


b.v. 




cetSrflm overigens >) 


van cetèrtts 


overig. 


fftdl» gemaUijk 


^ facïlls 


gemakl^k 


impünë ongestraft • 


„ ImpSnis 


ongestraft. 


mnlttim veel 


„ mnltüs 


veel. 


nlmittm ■) te zeer 


„ nlmltis 


te groot. 


reeens kort geleden 


„ recens 


jong, nieuw. 


Sölttm slechts 


„ sölils 


alleen. 


tontttm slechts 


„ tantüs 


000 groot. 


Zoo ook paolttm weinig 


vaD het nagenoeg ongebruikljjke 


panltts gering. 






Aanm. 2. Van ecrtÖB seker 


komt: 




certc zelcerlijk, 


in elk geval, ten 


mingU. 


MiM »Mt zoJfcerAciiI, altUiff. 





Tan viiiu uxtar komt : 

véri naar icaarheid. 
lïr* indtrdaad, evtnteel. 



g aommige iwhrjJTerB ook echter. 
BTens kIhIbm ia ook olMli in gebmik. 
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PAETICÜLAE. 159 


Onregelmatig gevormd zgr 


1 de adverbia van: 


bOnüs 


goed. 


adv. Mnè. 


mUis 


slecht, 


, mm. 


YSUdllB 


sterk, 


„ valdë eeer. 


andax 


vermetel, 


. aIld«^t«r. 


difficïUs 


meeUijk, 


, dlfflcnltór. 


gnarüB (nartts) ener^üil:, 


, gnavlter (navIUr). 


UIÜB 


een ander. 


, MiUr anders. 


■SitÜB 


spoedig. 


, clW. 


pKrrttB 


klem. 


„ pftritm te weinig. 


msgnüs 


groot. 


„ magntipfiré '} grooüyks, zeer. 


qnantösl 


Itoe groot?. 


„ qnantöpöröl >) hoezeer?. 


^nantlte 


{zoo groot) dU „ qnaQtöpéré >) (eoozeer) als. 


tantfls 


eoo groot. 


, lantöperè >) zoozeer. 


Aanm. 1 


B. Tan veruoheiden 


adjeotiTa op -is komen twee adverbia, een 


op .« cm « 


)n op -iiër; b.v. 






firHB» vast. 


adv. Iira« en Braltèr. 




UrfDl riiHiJi, 


» larfi en larfitér. 




HOOIDSIÜK II. 



Trappen Tan vei^ltjking der adrerbia. 

De van adjectiva afgeleide adverbia hebben ook vergelgkings- 149 
trappen. 

Als hun comparativus wordt gebezigd de ace. s i n g. n e u t r. 
vao dien van bet adjectivum. Hun superlativus wordt gevormd 
van dien van tiet adjectivum door verandering van -08 in -ë. 

Bg voorbeeld: 

altê hoog (adv. van altOs), comp. altitis, sup. altiBsïmë. 

Mné goed ( „ „ böDïs), „ mfiliiïs, „ optimê. 

') Hagnépirè, qnaatdpirè en lanlèpirt zgn samengeiteld uit ■ii|;b9, lamatB, 
t»Mtt en tpiri (abl. tan ÖpiH werk), dus eig. mtt grooU moeite enz. — Op 
gelgke wgie is geTormd MftxlBi^èré (zie % 149 k). 
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TTitzonderiDgeD : 

A. bg mi^DÖpërfi (adv. van mi^ntlB) ea Tftldë (adv. van 
Talldtts), beide eeer beteekenend, behoort als comp. m&gïs meer 
en als sup. nwxïmë of maximöpfirë >) ten zeerste, het meest. 
■• twee BQperlatÏTi op -tt, nl. : 

■eritluiHS met het grootste recht. 
tnllHlBS het Beitigal, zeer veilig. 
C. Tier «nperlativi op -tm, nt. : 

I htl liefst. 
■Ah hoog»t«n». 

ter veel, het m«e»t. 



D. Tier superlutiTi op •• en -üai ; 

estrCmé en «xtrCnAn i 

pcitrtnft > psitrênin I voor dt laatete maal, 
snprCm* i inpriaiBM [ ten taatête (vgt. g 152). 
oltln» 1 nltlnüM ' 

150 Eenige adverbia met vergel^hingstrappen zyn oiet van adjectiva 
afgeleid ; al. : 

din *) langen ti^dy dlQtitts, diütlH^mê. 

saepe (Uktoijls, vaak, saeplüs vaker, SMpissImë. 

&&tis genoeg, sfttiüa beter, 

■ècils aleeht, anders, lé^MlAi >) minder, 

tcnpiri by tyd», t«M|tèrlJi«, 

■npèr onlang», mipcrrlMt. 



HOOFDSTUK UI. 

Adverbia nnnieralta. 

151 A. Om aan te duideo hoeveel malen iets geschiedt, ge- 
bruikt men de volgende adverbia numeralia molttplicatiTa : 

■) Zie de noot op pog. 159. 

*) Bgbehoorend adjeotiTum: dlfltarati langdurig. 

') BgTonnen léelöi, icctlfis en aitlili. — Het wordt vooral gebezigd in de 
verbindiog ■IhlH lètnlti =: nikilö mmas desniettemin. 
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1 <md sèmèl. 10 maal déoiês. 


11 maal Dndedês. 


2 , bto. 20 


^ 


Ticie§. 


12 


^ 


duMScies. 


3 , Mr. 30 


^ 


trïelës. 


13 


^ 


terdéclës. 


4 , qnütër. 






14 


„ 


qutterdèclês. 


5 , qninqnlëB. 






U 


„ 


qniniialesdéclës 


6 „ Bflxlës. 






ie 


„ 


sexlesdéelës. 


7 , sepUês. 






n 


„ 


septlesdfeies. 


S , octlês. 






IS 


^ 


dnMëTlcMs. 


9 , nöTiës. 






19 


„ 


nndëTïeiês. 



De overige multiplicativa worden afgeleid van de numeralia 
cardinalia (zie § 68) door bg de tientaiiea -Inta, bg de honderd- 
tallen -ttm of -i in -iës te veranderen ; b.v. 

60 = sexaginta : 60 maal = sex^iës. 
100 = eenttim ; 100 „ = eentiës. 
300 = düceiiü: 200 „ = dücentiës. 
Duizend maal is milUës. 

Aftnm 1. Op overeenkomiitige wgze zgn gsTOnad de oorrelatiYa : 

qnftliMl. \otvttl maltnf. 

qnfttU* {zooveti malen) als. 

tttlii zuoveel malen. 

illquitieg eenige malen. 
Aanm. 2. Ouderwetsoh is de uitgang -lem ia plaats van -lts. 
Aanm. 3. Hoe een rermenigvuldiging ia «oorden wordt uitgedmkt, 
blgkt nit de volgende voorbeelden : 

tujee maal ze» is twaalf = big «esK •vnt 4a«4tclM. 
vijf maal twintig ezelinnen x^n honderd ezelinnen ='■ 4Bla4|akR ilMnac 
ulMM »mut «cntaa aainmc. 

B. Om aan te duiden voor de hoeveelste maal iets 1S2 

geschiedt, worden gebruikt adverbia afgeleid van de numeralia 

ordinalia (zie § 70) door -üê in -ö of -ttm te veranderen; b.v. 

de 1'= prfmttg: voor de 1* maal = prlmö of prïmïim. 

3e 3» = tertiÜB : voor de 3' maal = tertio „ tertiiim. 

Uitgezonderd is voor de 2' maal; daarvoor gebruikt men het 

adverbium Itérüm. 



by Google 



PAKTICÜLAE. 



[§ 153 



HOOFDSTUK IV. 
Adverbia proDominalia of correlatira. 
Tan den stam der pronomina komen de volgende adverbia: 
A. adverbia ran plaats: 



■■terr^atifk 

afgeleid Tan 
«■Ut 


afgeleid T«n 


afgeleid van 
11 


In4«anita 

. afleid Tan 

mvüM 


mi 

waar? 


ilbi 


Ibï 

daar^) 


ftlïettbï 

ergens 


iiDd«t 

van tsaar? 


iiDdfi 

van waar 


ind« 

van daar') 


&lïeiindfi 

ergens van daan 


qnöï 

waarheen? 


waarheen 


eo 

daarheen ') 


ftllqnö 


qoaï 

waar? 


qna 

waarlangs 

waar 


eiï 

daarlangs ^) 

daar^) 


filïqna 

ergenslangs 
ergens 



Aanm. 1. Ala adrerbium Tan t g d gebesigd, beteekent bM »oodra als, 
Ibl op dat oogenblilc, Ib4c ean dat oogenbUk af. 

Aanm. 3. QaaT kan ook bateekenen op uselke mytef, ^ua op tóelkt 
u>yze, «« op die te^ze en allf ■* op eeniga-lei tcyze *). 
Voorts worden afgeleid: 
1) van de demonstrativa hie, IsUi en lllè >) : 

hïc hier, istSc dddr, lUlc ginds. 

hine van hier, istlne van daar, illinc van ginds. 

') De adrerbia oorrelatira die Tan !■ zgn afgeleid Btaan zonder nadruk ea 
koDBen duB ook worden vertaald door hier, nan hier, hierheen, hierlang». 

1) Het dese adTerbia hangt eamen kaadf aSf aln en ■è^oM"'^ geensxins, 
niet te Torwarren met ■^«[«atai te vergetfa. 

^ Tan olltti, ouderweteohen Tonn Tan IIU, komt bet adTorbiiim Tan t |j d 
OUn eertiffde, »oma, te ttniger tijd. 
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hüc hierheen, Istöe ^) daarheen, illüc i) gindsheen. 
hac hi^(-langs)., istac ddar(-langs), illie pin<Is('I(ni<;s). 

2) van tdëm deedfde : 

ïbïdfim ^er selfder plaatse. 
indidëm va» deedfde plaats. 
eödém tkiar dezelfde plaats. 
eadém langs deneelfden weg. 

3) vaD &llits een ander: 

ftlïbl elders. 
Uinndë van elders. 
filiö elderaheen. 

4) van qnlCDmqaé en qnisqals wie fWj!:: 

tiblcnmqafi *) ea tlbitibl waar ook. 
nndéeamqnö ^) „ nndenndö van waar ook. 
CLaöcnmqaé ') „ qaöqnö waarheen ook. 
qaacnmqilé ') „ qnSqna uKiar{-langs) ook. 

5) van het indefinitum qals iemand: 

Sïeübï ') als ergens en nëcQbï ^) opdat niet ergens. 
Sïcnndë ') als ergens van daan. 
qaö ergensheen. 

qna ergens(-langs). 

6) van qnisqaftm iemand: 

DSqDftm ergens en nnsqnftm nert^ens. 

7) van qnlsqnë ieder: 

fibiqaé (weraJ en nsqnë overed, aan een stuk*). 
nndlqafi van overal. 



') Ook ifi TOrmen latB en lUo komen voor. 

*) Hen sohrgft ook wel -cnn^niÉ i. p. 1. -«nnqiiè, zie § 85 aanm. 2. 

^ SlfAM ia ontstaan nit §ï + *aU, necnbl uit nt + eöM, üciiDdè uit 
Il + fliiM4e, want tabl en tnn4i zijn de oorapronklijke lormon voor oM en 
omU. 

*) Ook van t g d gebezigd: steeda. 
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8) Tan tfterqnfi ieder van beiden: 

ntröbïqaé aan hade kanten. 
atrimqné van heide kanten. 
otröqné naar beide halben. 

9) van cinisplfim de een of ander: 

usplftm ergens. 
10) VKQ qnlUbét une hd je lust en qiilTls wie je wilt: 
ïiblllbËt en fibÏTïB waar je wili. 
QDdélïbët y, aadéviB van waar je wHt. 
qaöUbtit „ qnÖTlS vxtarheen je toüt. 
qasllbét waar je wilt. 

Aanm. 3. Bg de rerba, die komtn beteekenen, gebruikt men steeds de 
pUatsbepalingen, dia antwoorden op de Traag waarhun f in plaats «an 
die antwoorden op de vraag teaarf {vg\. g 154 aanm. \); b.T. 

Klaar kvraaml gijf ^ ^na «enlibaat. 

ik ben hi«r ttruggtkomen ^ bnc rcTerti. 

B, adverbia van t Ij d : 

interr. quandd 1 wanneer ?. 

relat ■) qnando *) cttm ofqniim dt*) wanneer, 

[tóen')- 

rel. ind. qnuid^knmqaë *) atcnmqafi *) wanneer ook. 

determ tdm of tune toen, dan. 

i&lïqaando qDondftm ) 
qnandö ■) nmqaSm *) j " 
nnmqu&m <) nooit. 
filiSs op een ande- 

[ren t^ 

Toorts zie men § 16S aanm. 1, noot 3 op pag. 162 en noot 4 op pag. 163. 



') Deie relativa worden ook bIb redeageiende oonj. gebezigd, duB ^ dncijl. 
1) Ed alB relativnin en als indefinitum komt ook voor ^oaHdtt^ii, 
lua ^ wanneer en Ie eenigar lyd. 
^ De ondere Torm ia 6tl. 
*) Men Bohrgft ook wel inaBUciuifat, ■tcuqné, BM^nila en ■niiHiK. 



eens, ooit. 
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C adverbia van w Jj z e : 

interr. ötï ') hoe?. 

relat. öt*) ^ (soo-yUa. 

rel. md. ^^. hoe ook. 

I m ') zoo. 

1 ïtëm of Itidém eveneoo. 

I Atli|aé op alle manieren^ in elk gewd. 

\ iUIiÖr anders. 
Toorts Eie men § 1S3 aantu. 2. 

D. adverbia van maat: 

interr. qD&m 1 hoezeer ?. 

relat qn&m (sooeeer-)ala. 

rel. ind. qnamqnftm *) hoezeer ook. 
determ. Um soo(-zeer). 

r indef. Y ftllqu&m ) fnog al. ) 
De adverbia van maat worden alleen met adjectiva, met parti- 
cipia of met andere adverbia verbonden, hoogst zelden met verba. 



HOOFDSTUK V. 

Praeposltiones. 

De praeposlties ') zijn oorspronklgk adverbia van plaats (vgl. 154 
§ 66 E) en vele ervan worden ook nog als zoodanig gebezigd '). 
Tan de praeposities staan: 

') De oudere vorm ie titl. 

>) Ook wel nUanfit gesohreTen. 

^ Trg «el Hynoniem biermede ia sla. 

*) Yrg wel sjnoniem hiermede igi' 4<>anvH en quanlIHt. 

5) De praepoBitiea die sleohls zelden Toorkomen, zgn tnssohen [ ] geplaatst. 
^) Soms zelfs met oomp. en aup.; b.r. prftpe naby, oomp. prttpIÜB, Bnp. 
praxine, vgL § S6 B en noot 4 op bladz. löT. 
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[§154 



X. met den ablativus: 

[AbBQuë], 2 (&b, abs) en dê, 
CöT^m, eöm en ex (of ë), ' 
Sïnfi, tëDÜB, prö en prae. 

N.B. De Tonuen ft en t atoan DOoit t66t klinkern, noch TÓdr b ; *bl 
(zelden gebruikt) ftlleea TÓÓr c, ^ of t; U en «x vódc klinkers en vóór 
medeklinkeTS. 

B. met den ablativus en accusativus: 

In, êth, sQpër, [elftm] en [snbtér]. 

C. met den accusativas: 
alleoverige. 

De piaeposities hebben de volgende beteekenissen : 

A, die met den ablativus etaan : 
&h (&, abs) van ... af, van den kant 

van, door (zie § 10 

aanm. 2). 
[absqnë eonder]. 
Cör&m in hei bysyn van. 
CÜm met, in gezelschap van, 

d6 van . . . naar beneden, 

van, aangaande. 

B. die met den a b 1 a t i v u : 
In met a b 1. 



ex (ë) uit, sedert. 

prae voor, in vergelijking van. 

prö vóór, ter verdediging van, 

in de plaats van, naar 

gelang van. 
sinö eonder. 
ttintls tot aan. 

en accusativus staan : 



met ace 
Süh ») met a b I. 

met ace. 
sfipfir met a b 1. 

met ace. 



in, op, naar {= in), tegen, jegens, 
onder, aan den voet van. 
onder, naar den voet van. 



>) IB met den aooaiatÏTua wordt ^bmikt alt men er werke 
denkt te komen, aA als men alleen de richting alt gaat. 
') Van t iJ d, zoowel met abl. ata met aoo. : P. onmiddellgk na, 2\ 
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[dim 


met abl. en ace 


: buiten weten «anj. 


[snbtfir met abl. en ace 


: ondtr]. 




C, die met den a c c u s & t i t 


u s staan : 




M>) 


naar, lol, b0. 


öbo) 


wegens. 


•dTersite 




pènes 


m handen van, be- 


adrerBüm 


legen{-ooer). 






■nte 


vóór (Tan plaats en 


pèr 


door. ..heen, door mid- 




tjjd). 




del van, gedurende. 


ilpM-) 


hij. 


[pönfi 


achter]. 


elrea 
elntiiii 


rondom, omstreeks. 


post 


aehta-, na (van plaats 
en tjjd). 


eltri 


aan deee zifde van. 


praetér 


vowbij, beeijden, be- 
halve. 


eontrl 


tegen. 


pröpe^) 


naby. 


ergi 


jegens. 


propWr 


nabij, wegens. 


extrs 


buiten. 


sëcandttm 


langs, volgens. 


Infrü 


mder, beneden. 


snpra 


boven. 


Inttr 


te midden van, tus- 


trans 


dwars door, aan de 




schm. . 




overeijde van. 


Intra 


binnen. 


altiü 


aan gene sijde van. 


joxta 


naast. 


Tersüs 


-waarts. 



Omtrent het gebruik der praepoaities valt verder op te merken: 
1) in en snb staan op de vraag waar? met den ablati- 

VU8, op de Vraag waarhem? met den accuaativus; b.v. 

iï hen in de stad =snni in arbe. 

gij gaat naar de stad = is in nrbem. 

gij liggen aan den voet van den muur =s sub mnro jacent. 

het leger trekt naar den Jioet van den berg = Bgmen snb montem 

[eontendit. 



■) Zie noot I op bladi. 166. 

>) Het In den aooDMtivoB Btaanda woord U bgoft altjjd een persoon. 

') Ia BamenetelIJngen beteekoDt tb bgkaDB altgd te gtmoet. 

*) De oomp. en sop., zie noot 6 op blads, 165, staan, met aoo. of dat. 
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Aanm. 1. Hierbg boude men' in het oog, dat !■ om aib bg de vortw 
die komen beteekenen, steeds met den aoonaativaB, en bg die welke 
plaal»m beteekenen, steeda (bohaWe bjj Im|^0Bére) 'met den ablativas 
staan (vgl. § 153 aanm. 3); b.v. 

ik ben ia de atad gekomen ^=\% nrbcn *cml. 

g^ hebt dtn beker op de tafel geplaatst ^t»«liïam In Bcnia pasaUti. 

2) tenns en rersas staao achter hun naamval; b.v. 
tot aan hei hoofd = caplte tenos. 
Bome-waarts = Bomam versuB. 
S) steeds zegt men 

meeam in plaats ran ram me, 
nobiscDin „ „ „ eom nobis, 
teram ^ ^ n ^^^"^ ^» 
TObiscnm „ „ „ enm TObis, 
seenm » n « ciiin se, 
en gewoonlgk 

qaoenm in plaats van cam qno, 
qnacnm „ „ „ cnm qua, 
qaibQScam » n n ^^""^ qnlbns. 

AsntD. 2. Als pnteposities kunnen ook worden besobouwd ckiak en 
frttii (oigenigk ablatÏTÏ van de snbatantiTa «mui oorzaak, reden en 
grttlk gunet), beide beteekenende ter uiille van. 

Zg logeeren den genitivus en staan aobter hnn naamval; b.T. 
patril cmma ter urilU van den vader. 
«klntli gralia ter wille van het behoud. 
Hierbg wordt intueaoben nooit gebruikt de genitivas der pronomina 
personalia van den !'•' of 2°° persoon of die der pronomina re- 
f leii va, maar in plaats daarvan, volgens § 77 aanra. 1 en gTSaanm. 1, 
de ablattTUH aingnlaris feminini der pronomina poaaas- 
Hita; b.Y. 

nci mut in plaata lan nel «uuft, 



155 Veel voorzetsels worden tevens gebezigd in samenstelling met 
verba, en soms met nomina; dikwgls heeft dan daarbg plaats 
verandering (assimileering of uitstooting) van den eindmede- 
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klinker '), terw^l van enkele de oudere vorm Toorkomt, nl. soms 
pröd i. p. T. prö, obs of os i. p. -v. öb, sns (= snbs) i. p. t. gflb, 
en altjjd ejftm (etfl, eön, ettr, eö) i. p. v. cttm ; b.v. 
prödïre voor den dag komen van Tre gaan. 



obscoenns vies 

ostendére w^een 

snstïnëre uithouden 

eompëB vodhoei 

eoU&bï ineemiriken 

coigarare samengweren 

corrïf^ëre verbeteren 

eoïre samengaan 



coenum puti, drei. 
tendére strekken. 
ténëre Iwuden. 
pës foef. 

labï glijden, veulen. 

jörare stoer en. 
r^ére besturen. 
ïre gaan. 



Er zgn ook voorzetsels, die alleen in samenstellingen voor- 
komen, nl. amb- (am-) aan weerszoden, rond-, néc- (nè-) o»-, niet-, 
por- toe-, red- (ré-) we<Ier, terw^, sêd- (së-) en dis- (dï-), beide 
een scheiding ofverwjjdering aanduidende; b.v, 
ambigire het otieens zyn van Agëre voerat. 



aneepB 


onseker 


„ cftpüt hoofd. 


neglëgöre 


venoaarloosen 


„ legére leeen. 


nëgötlam 


beeigkeid 


„ Ötlnm vrije tyd. 


n«8Cïr« 


niet weten 


„ scïro tieten. 


porrïgëre 


toereiken 


„ rëgëre besturen. 


rMtre 


terugkeeren 


„ ïre gaan. 


rëp&rare 


herstellen 


„ pftrare gereedmaken. 


sëdïtio 


tweespalt. 


„ ïtlo gcmg. 


sëcSnis 


veilig 


„ eöra zorg. 


sëjnngëre 


ontbinden - ) 




dlsjongérc 






dïrïmëre »; 


1 uit dkaar nemen 


„ émëre koopen. 


dfgèrére 


uiteenzetten. 


„ gërère voeren. 



I) Merkwaardige voorbaaldea hiervan zgn de oompoBita van fcire, zie g l 

') Ontataan uit dli-lnére, met overgang van ■ tusaoben twee klinkers in 

erenalB b^ Afriberc vtrdeeltn, antêtaau uit 4l*-hlbére van taibBrc kehbtn. 
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Auim. ■■ ID MmeDstellJDg met Ter ba beteekent in, op; h.v. 
Irt gaan, iBlrc tn^oan. 
JAeirc mgrpen, lajifère opicerptn. 
Veracfaillend hiervan i» het onaf Bohei dbare !>• on-, dat alleen in 
Bunenatelting met adjeotira of partioipia Toorbomt ; b.T. 
flrmi* vaut, inflmi* onvast. 
toelli gedekt, inteetia ongedekt. 
Men lette Tooral op het ondereoheid tussohen gelgkluidende woordenab: 
I Ivaeriptls (tsu lB<Hrlbére) ingesehr»vm. 
l iBHilpUi (Ton ■■ en •cripUta) ongeêchreem. 
I liif««tia (van lB-ri<(rc) beimet. 

t taf««tti (Tan !■ en facUi) ongedcum. 



HOOFDSTUK TL 
CoqjaBctiones. 

156 Er zijn twee soorten conjuncties: coördineerende en 
Bubordiaeereade. 

De coördineerende conjuncties stellen twee taaldeelen van ge- 
1 g k e soort, twee hoofdzinnen of twee b||ziDiien naast 
of tegenover elkander. 

De subordineerende conjuncties (ten deele oorspronkljk ad- 
verbia relativa) maken den eenen zin ondergeschikt aan den 
anderen (dus een b g z i n aan den hoofdzin, of een b g z i n 
aan een b g z i n). 

157 Het gebruik der coördineerende conjuncties levert geen bezwa- 
ren op. Slechts het volgende valt op te merken : 

A. H en wordt dikwijls vervangen door -qni, dat achter aan 
het woord, waarvóór et zou moeten staan, wordt vastgehecht; b.v. 

mater flliaqae = mater et flUa moeder en dochter. 

B. ant of en Tél of worden dikwijls vervangen door -TÖ, dat 
evenals -qnÖ wordt geplaatst; b.v. 

pater materve = pater rel mater de vader of de moeder. 
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C. in plaats van étiftm ook wordt dikwijls qntfqnè gebezigd, 
maar n& het woord, waarvóór etlam zou moeteo staan ; b.v. 

pater qnoqne stat = etiam pater gtat ook de vader staat. 

D. Tërö inderdaad, evenwel, antém nu, echter, finïm toant en 
Igïtttr derhalve staan steeds als bet t w e e d e woord van den 
zin (of, zoo het eerste een praepositie is, als het derde woord). 

E. qnïdtim % dat in den regel geplaatst wordt achter het woord 
waarop de nadruk valt, beteekent steÜig of ten minste ; maar : 

ne . . . quldem = sdfs . . . niet. 

qaldem . . . , Bed = wel is waar ... , maar. 

Van de subordineerende conjuncties staan vele steeds of som- 1Ö8 
tgds met den coDJunctivas, nl. 

L at (soms oaderwetscb ÜG). — Vergelijk § 153 B en C. 

Dit staat met den conjuactivus, wanneer het beteekent 
dat, zoodat, opdat, om te, al (= ofschoon). 

Wanneer het echter beteekent gelyk, evenals, eoodra als, toen, 
staat het met den indicativus. 

Toor opdat niet en om niet te gebruikt men në, voor zoodat 
niet at nön ; beide staan met den conjunctivus. 

Na de verba, die vreeeen beteekenen, wordt dat vertaald door 
nS, dat niet door ttt of door nê Don, steeds met den con- 
junctivus; b.v. 

ik vreesde dcU hij sterven eou tlmëbam ne morerëtnr. 

:,..,..> il i ( °t veniam. 
«H vreeeen dat tk ntet kom timent \ , 

•' \ ne non venlam. 

IL si indien, als en nÏ8Ï indien niet, teney. 

Deze staan in gewone voorwaardelijke zinnen met den con- 
junctivus van het imperfectum en plusqoamper- 
fectum en met den indicativus van de overige tgden. 



') sterker dan qaMfem is èfiiMèn inderdaad. 
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OpmerkeoBwaardig is de Terbinding : 

■I. . ,, llw indien. . ., maar indien. 
In pUatB Tan dIiI irordt Bomtods ■! gebezigd. 

III. Ctim of qaflm. — Vergelgk § 163 B. 

Dit wordt op vier wgzen gebezigd: 

V. als cauBtUe (redengevend), dan beteekent bet daar^ 
omdat, dew^ly en staat het steeds met den conjunctïrus. 

2". ala eoncessivum (t o e g e t e n d), dan beteekent bet ofschoon, 
en staat het steeds met den conjunctivus. 

3". als temporale (tg d b epalend), dan beteekent het ten 
t^de dat, toen, nadat, en staat bet in den regel met den c o □- 
junctivus van het imperfectum en plusquamper- 
f e c t u m en met den indicatirns van de overige t^den. 

i^. als iierativum (herhalend), dan beteekent het tdkena 
wanneer en staat het steeds met den indicativus. 

IV. llcét en qnaniTlS ') ofschoon, hoevai, hoeeeer. 
Beide steeds met den conj unctivus. 

Haar «lil en qaaniwlB >), die ook ofaehoon, hoewel, koezeer beteekenon, 
staan met den indioatiruB. 

T. cinömïiiitg dat, om te. 
Steeds met den conjunctivus. 

Het wordt alleen gebruikt na de werkwoorden, die verhinderen 
en sieh verzetten beteekenen. 

VI. tioïn dat, om te, of. 

Steeds met den conjunctivus. 

Het wordt alleen gebruikt na een ontkennenden hoofd- 
zin, o.a. na non dabïtare niet twijfden. 

Vn. qnttsl en tamc[0&iu (of tamcinSm 8ï) aisof. 
Steeds met den conjunctivus. 



') Vergelgk noot i op bUdz. 165. 
>) Tergeljk g 153 D. 
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VUL dammddö mits^). 

Steeds met den conjunctiTtiB. 

IS. C|no&d en (het mioder gebrniklgke) dönëe. 

Deze staan, als ze zoolang ais beteekenen met den i n d i c a- 
t i T u 8 ; maar, als ze totdat beteekenen, meestal met den c o n- 
janctivus van het d u r a t i r u m en met den i n d i o a t i- 
y u 8 van het p r a e t e r i t u m. 

X dftm. 

Dit heeft de volgende beteekenissen en constructies: 

1". BO(^ng aU, met den indicativus. 

2^ terwifl, met den indicativus, meestal vao het prae se ns. 

3° toldai, meestal met den conjunctivus van het durati- 

rum en den indicativus van het praeteritum. 
i°. opdai iniusschen, met den conjunctivus. 
5". mits, met den conjunctivus. 

XL antdciaSm ea piinsqnflm voordat. 

Deze staan nu eens met den indicativus, dan weer met 
den conjunctivus. 

Aanm. OpmerkeoB waardig zgn ook de adverbia fltlnkn oeh {dat) en 
M4ia laat gtaan {dat), die nooit andere dan bg een ooojnnotivas 

Tot de conjuncties worden ook de zoogenaamde vraagpar- 159 
t i k e 1 s gerekend. 

Deze worden gebezigd om een vraagzin in te leiden, wan- 
neer die geen vragend voornaamwoord of bg- 
woord bevat 

De vraagpartikels zqn: 

I". voor een éénledige directe vraag : 

a. nüm toch niei. Het wordt gebruikt als men een ontken- 
nend antwoord verwacht. 



■) Toot mits iroidt ook «el enkel 4ilni (sie X 5") of enkel bM» (als ad- 
Tscbinm ^ aUehte, xootvm) gebengd, met den oonjnnotivna. 
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J>. BOnnë niet, immers. Het wordt gebruikt als meo een b e- 
vestifiend antwoord verwacht. 

c. -né, bljjft ODvertaald. Het wordt gebruikt als mea omtreot 
het antwoord in het onzekere is, en wordt vastgehecht achter 
het belangrgkste, voorop geplaatste woord vau den zin. 

2°. voor een éénledige indirecte vraag : 
ntim j 

-Dë ) ' 

3". Toor een tweeledige directe vraag : 
atrOm. ... on i 

-në ÜTiS— ...of. 

- in I 

4". voor een tweeledige indirecte vraag : 
atrflm. . . . ftn \ 



of, . . of, of. . . dan of, of. . . dan wd. 



-né ftn I 

— ftn i 

— në ) 

Of niet als het tweede lid van een vraagzin wordt vertaald: 

bg directe vragen door annön. 

„indirecte „ „ neenë. 

In drier of meerledige vragen verbindt men het eerste 
lid aan het tweede, het tweede aan het derde, enz. door &d of. 

In indirecte vraagzinnen staat het werkwoord steeds in 
den conjunctivus. 

Voorbeelden van het gebruik der rraagparükels: 

tfnn ■«rtiBB •«! Je bent toch nitl dood f (Het antiroord luidt bier na- 
tnnrlgk ontkennend.) 

II«IBC aHU parcniMt Bebt ge uw ouders nUt lief f (Het antwoord luidt 
hier natuurlgk beTsstigend.) 

Hbbcu llbrnm legUIIT Bebt ge dCt boek gelezen f (Het antwoord ia niet 
Toonüt te giwen.) 
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Kece nnM hun* likmn lerèrls. } 

_ . ..u 1 i_i t ft vraag of ge dil hoek gelexen hebt. 

Kef« hmacBc llbraH IcKirii. | -vin v 

DlmB edèr« naviB an kibérc ! I 

lb<inic«4tr«» UbèreT J Wilt ge lUvtr eUn of drinken f 

Edire HaTlg ma blb«re t | 

B*Kft Dtrnn Ternn lit as falHon. . 

Kar» leniBmc tlt an ralRom. I „ . , . , 

,, ., > Ik vraag of het maar ts of onwaar. 

Keg» Tcmai git an hlsnm. i --ii i 

E»fe Teriim falsDiane M. 1 

LcflitlBC IiHBC llbmn aBnvnT Eebf ge dit boek gelezen of niet f 

Rege IcgciitBe hnn* UbroH Bceac. Ik vraag of ge dit boek geUzen hebt 
of niet. 

Tehinc tIi aa ambniue an dvnl naaCreT Wilt ge rijden, tcandelen of 
thuie blyveaf 



HOOFDSTUK VH. 
InteijeetloneB. 

De tusschenwerpsels worden onderscheiden in twee Boorten: 160 

A. eigenlgke. 
Deze dienen 

óf om vreugde, droefheid, verwondering enz. 
te kennen te geven; b.v. enoe hoeeeel, eil of heil ^) achl, weel, 
nel weel, taeml wel tod!, Tüht saMierlootl. 

óf om te roepen; b.v. hens! heidtua^l. 

B. oneigenigke. 

Dit zjjn meestal afgesleten vormen van nomina of verba, tot 
verlevendiging der rede dienende; b.v. në^I o grnwdl, hercLèl 
üj Herculea!, mfidiüs fïdïüsl waarachtig I, ënl of eecël kykl, 
ip&gdl pak je teeg!. 



1) In de woordjeB cl en bel wordt cl bIb tweeklank oitgeBproken, sie § 2. 
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AANHANGSEL I. 

DE VERHOUDING TUSSCHEN STAM, NOMINATIVUS EN GBNITIVOS 
BIJ DE SUBSTANTIVA VAN DE DEBDE DECLINATIE. 



■ HOOFDSTUK I. 
Stam en nomlnatlTas. 

161 De nominatiTUB sÏDgularis wordt gevormd van den stam: 

A. door achtervoegiDg van -B : 

1". bg de manlgke en vrouwlqke stammen op -b, -p, 

Hs, s, -d, -t 

2". b^ de maolgke en rrouwlyke stammen op -1. 

B. door weglating van deo eindmedeklinker: 
bQ de manlgke en vro uw 1 ij k e stammea op -B. 

C> ZODder verandering («oodat stam en nom. sing, gelgk zga): 

1". bg de m a n 1 ij k e en v r o u w 1 g k e stammen op -1, -r, -8. 
2°. bg alle o u z ij d i g e stammen. 

Aonm. 1. Door uhterroeging van -■ wordt de nom. sing. ook nog ge- 
Tormd van ; 
stam gra nom. grüB kraanvogel. 1 atam hUH, nom. Ucm minier. 
B IB > lü zwijn. » iIt, I DlX enetuia. 

1 iaagnlB n MDgo» lloed. \ t Mv, i b«« rund. 

Aanm. 2. De één-lettergrepige atammen op -k en -y hadden iraaraohBn- 
Igk een bjjetam op -I; b.T. 

nrhf ttad, stam nrh-i. 
■tirpi stam, » lUir-l. 
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Brenzoo de woorden op -• en -X met vooMfgoande -I, -■ of -r ; b.T. 
«n JcuHtt, Btun arM. 
Ubk gehaat, u l*B(-t. 

Asmn. 8. Hat -■ smelten e en s Bsmeu tot -x ; b.v. 
Btfun vé«, noDi. TCX »tem. 
> i«f, t r«x imitnir- 

Aanm. 4. TAÓr •■ Tallen 4 en t weg; b.T. 

itun cittM, nam. «■■!*• teaeht»r. 
> «Oltt, > «OlM twt. 

Aanm. 6. Bg zeer Teel woorden wordt de Btamklinker (= laatate klin- 
ker Tan den atam) in den oom. sing. gew)JEigd ; zoo wordt : 
I aam» é; b.T. «tsmHim, nom. mtlia aoldaat. 

i » t; b.T. > Mrpéc, » Mivia lM;Aaam(gen.««rpJii{R,zieBanm.9). 
fe > ü; b.T. ^»i*, t f«Kfla gtalaehtigfia. ^aiM», ïMaaxim.V). 

Bg Teel Tronwlijke l-stammen gaat ) in ï OTer ; b.T. 
atara Babi, nom. aaU* wolk. 

Auun. 6. Tele B-Btammen eindigen in den nom. (en too.) sing. op -i, 
maar hebb«n in de OTerige oaras Tó6r de -b een 1 (sie g 163 C); b.T. 
hcnk menaeh, gen. I 

Aanm. 7. De -b van den stam blgCt ii 
1*. Baaén fiamen <), gen. I 
2°. peetéB kam, a pectlali. 

3°. de woorden op -ét» -blazer, -bespeler, gen. -«Inll. 

Aanm. 8. Bg atammen op -r met voorargaanden medeklinker 
wordt TÓ6r -r in den nom. sing. een é ingolaaobt ; b.T. 
atam patr, nom. patèr vader. 

Aanm. 9. Tueaohen twee klinkers gaat i orar in r; dit geaobiedt 
doe ook bg de declinatie der ■-atanimen ; b.T. 

gtam flSi, nom. Bil bloem, gen. lörii. 
• JtB, B jQi recht, t Jirli.- 

Aanm. 10. Bgde onzgdige I-stammen wordt de -I in den nom. sing.: 
óf Teriacht tot è; b.T. etam mftri, nom. mire ete. 
Óf afgeworpen; b.T. > «BluUl, » «Bïnil *) rfter. 
s «aJcirl, t nltmr') »poor. 



<) Een soort Tan priester. 

*) Omtrent het Tarkorten Tan den laatsten klinker lie men § S a 
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178 AANHANGSBL L (§ 162 

HOOFDSTUK n. 

NomiiutiTiis en genltiTiiB. 

162 A. Nom. -tt, gen. -fitifs; b.v. 

aenlgmft raadsd^ gen. aenigmfttts. 

B. Nom. -6, gen. -ÏSj b.v, 

m&rë gee, gen. m&ilH. 

C. Kom. -5, gen. -önis of -IdÏb: 

■inia hebben homo menseh, tnrbo wervelwind, tol, Apollo JpoUo 
en alle op -do en ^o, behalve praedo roover, harp&go harpoen, 
Ugo houweel en mango koopman die zijn waar vervcdschi; b.v. 
mj^rnltado grootte, gen. magnitüdlDÏs. 
imögo bedd, „ Imaglnls. 

•önis hebben alle overige '); b.r. 

Mtlo liandding^ gen. actlönis. 
leo leeuw, „ leönis. 

TTitEOnderingeii : 

wn vUtaek, gen. unb, 
inl» d« Anio, » inlïBb, lelden inlCBl*, 
beneTBüB de twi het OriekBoh afgeleide voorden ; b.T. 
BktJM* Maeedonier, gen. BkuMinbi. 

D. Op -c eindigt alleen 

lae melk, gen. lscÜ8. 

E. Nom. -&1, gen. -alls; b.T. 

anïm&l dier, gen. anïmalïs. 
Voort» Tindt mea op -I: 

ni gal, gen. fctlls, I UU zout, gen. §U[>, 

n«l AoM^, 1 ■«Uil, I M gon * êtOa, 

en de woorden op U, gen. -ttlli; b.v. 

••liiU eonaul, gen. cciuJUIi. 

') Hiertoe behooreu roonl de zoogeiuomde nomina aotianis, iie§106 
aanm. l en g 163 2°. 
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F. !Nom. -fin, gen. -Inïs; b.v. 

earmfin lied, gen. eamüoÏB. 
Toorts Tindt men op -iD: 

rM nier, gen. rAils. 
ö. Nom. -fir, gen. -Sris; b.r. 

calc&r spoor, gen. calcarïs. 
TTitEonderingen : 

CkM&r Caetar, gen. CaciJLriB. i iMlfcr nectar, gea. nccUrli. 

Jib&T, ^lans, > Jahirit. | h«pir Jnw, > hepitlB. 

YoDrts Tindt men op -Ir : 

Ur lar ■), gen. Ikrlt. 
ftr meeJ, i Ikrrii. 
H. Nom. -ër, gen. -èrïs; b.v. 

mnllér vrouw, gen. mnllëris. 
Uitzonder ingen :. 
1°. Inbir slagregen en de toeeste «oorden op -Ur*), nl. 
kMlpitir havik, 
trUit broeder, 
Ilntir boot, 
Bialir moeder, 
met gen. op -ril; b.v. pater, gen. pktria. 
2*. itir reiê, toekt, maraeli, gen. IliBirls. 
Voorts lindt men op -tr: 

vér lente, gen. Ttrii. 

L Nom. -Ör, gen. örïs*); b.v. 

victör overtcinnaar, gen. Tictörïs. 
honör eer, „ honörïs. 

Uitzonderingen : 
I". Beknor {uiater-}vlakte, arbür boom en ■uwÖr marmer, alle met gen. op 
-érïi; b.v. arbér, gen. arbürii. 
2». «ir harl, gen. «*r4ii. 

3. Nom. -ttr, gen. -itrte; b.v. 

mnrmür gemurmel, gen. mormtiiïfs. 

') Beaoliermheilige van hnis, erf, gtad of land. 

') Uitgezonderd zgn alleen later tichelateen, gen. latèrïs, en Itcr de aub 2'*. 
^ Hiertoe bebooren vooral de zoogenaamde nomina aotoris, zie g 105 
aonm. 1 en § 163 1«. 



■Ur lederen zak, 
TceUr huik. 
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UitKmdBrlngea : 

«bir ivoor, l jMttr Imer, 

fuBtr dy, I nbttr Hk, eileêHhoul, hraeht. 

alle met gen. op -iHi; b.v. nMr, gen. rvbtoli. 
Toorta vindt men op -Ir: 

tU dief, gen. fBrli. 

K. Nom. -48, gen. -Stïs; b.v. 

llbertfis vrijh^ gen. libertatts. 
Ultsonderingen : 

U os, gen. AHit, 

Mftt mannttje, b Hirli, 

Til paf, > Tiali, 

beneiens de aan het Grieksoh ontleende «ootden ; b.T. 

adiMb diamant, gen. adinanlli. 

Toorts Tindt men op •A* : 

ants «md, gen. anillt. 
via bOTff, * TiUla. 

L. De woorden op -es worden onderscheiden in twee soorten : 
1°. de parisyllaba, nom. -ës, gen. -ÏB; b.T, 

nnbês wolk, gen. nnbls. 
2". de imparisyllaba, nom. -ës ef -6s, gen. -dte of -tis 
met Toora^aande ë, é of I ; b.v. 



abiës de», gen. ablëlte. 

segös vddgetcas, „ segétis. 
mllds soldaat. _ mllïÜB. 



herëB erfgenaam, gen. herëdïg. 
pës coe^, „ pëdïB. 

praesës voor^iHer, „ praeridis. 
qaiêB ru^, „ qnlëtits. 

nitzondering : 

CcrM Cere», gen. Carèrli. 

Hl De woorden op -1b worden onderscheiden in twee soorten : 
1". de parisyllaba, nom. -Ib, gen. -ÏB; b.Y. 

elTÏB burger, gen. cItïB. 
2°. de im par i sy 11 aba, nom. •ïs, gen. -ifdïB, en nom. -is, 
gen. -Itis; b.T. 

lapÏB steen, gen. Upldïs. 

UB proces, „ Ütto. 
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TTitsmderiiigen : 
■IbIb iKch, gen. clnérli. 1 fUs haxelmuis, gen. fllili. 

pnlTii stof, I pnlTferii. | lairMs bbnd. 

Voor *Ii Tei^elgke men g 28, S*'. 

N. Nom. -ös, gen. -örï§ of -ötis; b.v. 

Ö8 mond, gdaat^ gen. Öris. 
nepos Uarnoon, „ nepötls. 

tJitzondaringen : 

tmtUa teaehUr, gen. «utMlH.' | bil rund, gen. bévli. 

Toorte Tindt men op -il : 

il beett (meerv. btmtdertn), bot, gen. «uil. 

O. De woorden op -us worden onderscheiden in vier eoorten: 
1". nom. -iis, gen. -ötis; b.v. 

jnTentöB jeitgd, gen. jaTentntte. 
20. Dom. -ns, gen. •qtïs; b.T. 

crus heen (meety. hemen), gen. crflrïs. 
rfis hnd, landgoed^ „ rnris. 

3*. nom. -tts, gen. -ëris; b.T. 

genfig geslacht, gen. genSris. 
4". nom. -tis, gen. -Qrïs; b.v. 

decüB sieraad, gen. decörls. 
Uitzonderingen : 
gril kraaHvogel, gen. graii. 1 P*JU vtoeras, gen. palOdli. 

■Bi zteyn, > sali. p«clia een stuk v»e, u fnAéla. 

IdcOi aanbeeld, > Inctdla. | maar peitti &#<■>««, * pccirli. 

F. Op -aes eindigen alleen 

aes k(^er, gen. mtÏb. 
praes borg, „ pneto. 

Q. Nom. -sus, gen. -andïg; alleen 

trans hedrog, gen. fraudïs. 
lans lof, „ landls. 

B. Op •fl met Toora%aaDden medeklinker: 

j nom. -bs, gen. -bïs; b.v. nrbs atad, gen. nrbïs. 
t n 'PS> n -plB; b.v. stlrpg 8/am, „ stlrpïs. 
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Aftnm De woorden op -mh (eig- adjeotÏTft), goTOimd Tan den 
stem Tan •kp'^ nemtn, hebben den gen. op -tUtU, dns: 
prtDMpi «oonuMnuU, ^n. prlHdpia. 
parllecpi deelachtig, » partlripli. 
UitgeioDderd is anoapi «ogei*ang«r, gen. aatApIs. 

Er is nog een t«eede BOort s^jeotiTa op -Mpi ; deze ign afgeleid Tan 
•kptt hoofd va hebben in den gen. 'iilpltla ; b.T. 

aampl ') onzeker, haehljjlc, gen. anelplOi. 
hlMpa tioeehoofdig, > bicipltli. 

f nom. -iB gen. -HÏB ; b.T. pais bri}, gen. pnlHs. 



2». , -M „ -ntis; b.y 


mons ierir, „ 


montïB. 


„ «rs „ -rüs; b-T. ars kuntt, „ 


artïs. 






glUB eikét, gen. «iMtfR, 




tfju loof, > fnndii, 




maar frtni i«orkoo/d, > (tMltli. 




3''. het op zich zelf staande 




hlems winter, gen. hlfimis. 




S. Op 't eindigt alleen 




capüt hoofd, gen. capltis. 




T. Nom. -x, gen. -cïs; b.v. 




pax vrede, gen. pficïs. 




nex dood, „ néels. 




radix wortel, „ radids. 




nux noot, „ nücls. 




foex cb-oesem, „ flucls. 




arx burcht, „ arclB. 




Aanm. Zeer Teel woorden op -«i hebben den gen. op 


-I«I*; b.T. 


Jvémx rechter, gen. tmtltU. 




Uitzonderingen: 




»r.«i """"»'<"■»•■'—'"'■ 


gnx jbwfde, gen. gréflB. 
MI nacht, > naetlB. 


rcHCK roeier, i rcMigfg. 


mx snMuu', 


» nÏTlB. 


I«X ««t, n Hfla. 


s«>«x oti<f« mom, 


Mlil. 




«■peDM 



') Tan Müb- (zie § 165), dna eig. dubbelhocfdig, naar twee kanten gtrieht. 
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AANHANGSEL II. 

AFQELEIDE NOIONA. 



HOOFDSTUÏ I. 
Afgeleide sobstantlTa. 



Van verba worden afgeleid : 168 

1". nomina actoris, om den handelenden persoon aan 

te duiden. 
Deze worden van den s u p i n u m-stam gevormd, en gaan uit 

op -tör of -sAr voor het masculinum, en op -trix voor 

het fem ininum; b.v. 

^ _ , j_ \ tantor begunatiffer, 

lüvere begunst^m, sup. fautum, j ^^^^^^ iegun^ster. 

snadëre aanraden, „ suasom, saSsor oanrruler. 

2°. nomina actionis, om de handeling aan te 
duiden. 

Deze worden gevormd: 

o. van den v e r b a a 1-stam door achter de stam-conBonimt te 
voegen -ör, gen. -örÏ8, of -tis, gen. -Örls; b.v, 

amSre beminnen, amör liefde. 

doISre smari gevoelen, doldr smart. 
Mgëre kmd e^n, Mgfis koude. 
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b. van den s d p i n u m-stam door achter de t of s te voe^a 
•da, gen. -os, of -ld, gen. -iönÏB, zelden -nrft, geo. -nnw; b.T. 

1 monltns | 
monere vermanen, sup. monitiim, _ | vermamng. 

parére baren, „ partam, partns hei baren. 

cnrrfire loopen, „ cnrsnin, cnraus loop. 
respondêre antwoorden, „ responsam, responslo beatawoording. 
aepelïre begraven, „ sepnltnin, sepnltöra begrafenis. 

3°. nomina inetTuinenti, om het middel of wei k- 
t n i g aan te duiden. • 

Deze wolden gevormd van den r e t b a a l-stam en eindigen : 

a. op -mentdm, gen. -mentï, of op -mfin, gen. 'inïlïs; b.T. 

alëre voeden, allmentnm voedsd. 

nOBe^re leeren kennen, nomen naam. 

b. op •trflnt, zelden 'liliii; b.T. 

srSre ploegen, arfltrnm ploeg. 

rodere knagen, rostmm snavd. 

ftalcire stutten, ftalcmm steimsd. 
c op '1)411001, -ctUtiiii, -filttm; b.v. 

Tocare noemen, Tocabülnm woord. 

gabemare bestwen, gabemaedlnm roer. 

Tlnelre hindert, boeien, TlDciUnm b(md, loei. 

Aanm. 1. De noorden op -BiD dniden hodu het resnltoat Tsn de haD- 
deliiiff afm ; b.T. 

I^re voeren, voortleiden, aKB<i i^er in marsehorde. 
Aanm. 2. De woorden op -köllui en -«Uftn duiden boiub de plaata der 
handeling aan ; b.v. 

■t&M staafi, sUbÉlwa stal. 
•abire liggen, «■Mcttlnm slaapvertrek. 

164 Van nomina worden a^eleid: 

1". verkleinwoorden. Deze behouden het geslacht van 
het grondwoord en eindigen op -IttB, -&, -ttm, (meestal ran 
nomina van de Ie en 2« declinatie) of •ctfltts, -ft, -üm. Deze 
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uitgangen worden geroegd achter den stam van bet grondwoord, 
soma met wgzigiag van den stamklinker, waarbjj de nomina van 
de 1« declinatie worden beschouwd als O-stammen; b.r. 
flUtilns van fllins 2oon. 



lldlUDB 


nUis 


neU. 


praedieinm , 


praediam landgoed. 


saxülnm „ 


saxnin 


rota. 


Uneüla 


Uw» 


%■«. 


Tirgüln 


Tirga 


lak, roede. 


reKlIiis 


rex 


koniitff. 


finterctUns . 


frater 


broeder. 


matereüla , 


mater 


moeder. 


opuactUiim „ 


opas 


mrh. 


lioiiiDnctfliis „ 


homo 


ntensch. 


oraüDnctUa „ 


oratio 




srttcUiiB 


artüs 


gewricht, lidmaat 



Aamn. Bg TerHoheidea «oordeD wordt -Itti, -li, -IIm Mhter den Ter- 
korten stam gsToegd en heeft er aaBimilatie plaats ; b.T. 
u«llu Ton Bilnu tztl. 
Mp«IU > Mpra g»it. 
I fort. 



2". woorden die een verzameling of verzamel- 
plaats aanduiden. Deze eindigen op -ittm, -Srlfim, -Ilë en 
-ëtfim ; b.v. 

saeerdötlnm priesterscivip van sacerdos priester. 

aerarlnm achaikamer „ aes gdd. 

eolnmbariam duivenül „ eolamba duif. 

OTïle sekaapskooi „ oris schaap. 

qnercëtam etienftoscA „ quercns mk. 

3*>. woorden die een eigenschap of toestand aandai- 
den, meestal van adjectiva afgeleid. Deze eindigen op -tSs, -tadö, 
-ift en ïtU of ItiëS (5^ declinatie); b.v. 
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paupertas armoede van panper (o^m. 

magnltado grootte „ ma^ns groot. 

Talëtiido geamdheid „ valere geeond etjn. 

socordla laksheid „ 80CorB laks. 

^j. taksheid _ Beenla laks. 

i^. woorden op -Inft, oorspronklgk adjectira (zie § 166). Deze 

beteekeneo, als er officlnft bg wordt gedacht, de werkplaats, 

als er an bg wordt gedacht, het b e d r q f of rak; b.v. 

pistor bakker : plstrlna bakker^ 

. , , , 1 sehoenmahersvnnkel. 

sntor smoenmaher : satriita , t. i j -^ 

medlens geneesheer : medicina geneeskunst '). 



HOOFDSTUK \L 

Afgeleide a^jectlTa. 

» Van verba worden verachillende soorten adjectira afgeleid : 
1". met actieve beteekenis. Deze eindigen : 

a. op -ïdite *) ; b.v. 

CHlïdns warm van ealere warm e^n. 
rapldns snd „ rapSre voortsleuren. 

b. op bnndtts, die syooniem zyn met het participium 
praesentis activi; b.v. 

ftirïbandiis raeend van fbrére raeen. 
lacrimSbandas toeenend „ bicrimare weenen. 

<) SoDU ook : getuesmiddél, j/«nezinff. 

1) Veelal lan lerba Tan de 8s oonjngatie, iraarbg dan maeatal toToiiB be- 
hoaren een enbstantirnm op -6r (zie § IflS, 2" a) en een inohoatiTum op -CIM 
<rieglM);b.T. 
prïc» bUek gyn, pallMns bleek, pallar ble»khtid, p«Umm bleek worden. 
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c op -cnndfls, -ax en tüüs, die een b 1 q t e n d e eigenschap 
aanduiden; b.v. 

f^Dndns weStespraakt van fitrl spreien. 
tenax vasthoudend „ t«Qëre Itouden. 
eredülns ïiehigdoovig „ credére geloooen. 

2". met passieve beteekeais. Deze daiden de m o g e 1 |j k- 
heid van of de geschiktheid tot het ondergaan van 
de handeling aan. Z|j eindigen op -ÏUs of -bïlIS; b.r. 

f ttcUig doenbaar van fïcére doen. 

ntüis bru^^iaar „ üti g^>ruiken. 

möbïlls beweeglijk „ mörëre bewegen. 

TÖlübUls wenfelbaar „ TOlvfire wetüelen. 

Van substantiva worden adjectiva a%eleid door middel 166 
van talrgke suffixen, waarvan de beteekenis niet Bcherp af te 
bakenen is; de voornaamste z^n: -IÖ8, -ariils; -Ictts; «iTtiS; 
-lïs, -ris; -ntis, -Infls, -ands; -ensïB. 

Opmerkenswaard zgn evenwel de volgende: 

a. de stofaanwijzende, eindigende op -eÜB ; b.v. 

ferrens peeren van fermm ijzer. 

b. die een voorzien zgn van aanduiden, eindigende op 
-tttg; b.v. 

TObnstns krachtig van robnr kracht. 
barbatns b^mard „ barba haard. 

c. die een overvloed aanduiden, eindigende op -müa of 



vol takken van ramns tak. 
Tlnolentna dranken „ vinnm w{jn. 
d. die een verkleining aanduiden, gevormd van adjectiva 
op dezelfde w^ze als de substantiva (zie § 164, 1"); b.T. 
tantttlns eoo klein van tantns zoo groot. 
nu^nscttlnB nog dl groot „ mqor grooter. 
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Asnm. A.4JMtiTa die tot tgdBbepaliag dienen, worden niet alleen 
TUI iabtt&ntÏTa afleid maar ooh van adverbia, en hebben als Hiiffiien 
■Inb, ■Ab of -ni«; b.r. van 

erJU morgen : •rmitinu tan den dag van morgen. 

vcipir avond : icipcrtiou van den afond,<av(md-. 

kMIC heden : kMlerani van heden. 

hèrl gitterea : hcsteraaa san giiteren. 

liMtB 'a nacftta : DMtnraiH nackUiijk. 

Tan de vier jaa^tgden «orden geTOrmd de s^eotiTa: 

aeaÜTHi * aaitli zomer. 
I herfst. 
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RSaiSTER. 



De getallen daiden de bladzgden aaD. — De werkwoorden tgn opgegeven 
in den indicativus praesentÏB. 



a 6, 166 
ab 6, 16e 
aboleo .106 
abolesco 153 
abs 166 
abscondo 1(K 
absque 166 
accendo 136 
accerso 153 
accipiter ITO 
acer 39 
acno 118 

ad 167 

adaraas 180 

adipiscor 132 

■djectivii Tan nomina 
afgeleid, 187, 188 

adjectiva van verba af- 
geleid, 186, 187 

adolesco 153 

adorior 137 

adnlter 11 

adverbia con«lativa 
162—165 

adverbia raultipUcativa 
160, 161 

adverbia pranominalia 
163—165 



adverbia van adj. afge- 
leid 157—159 

adverbia v. h. supinum 
afgeleid 74 

adverbia ^ voof de... 
maal 160, 161 

adversnm 167 

adversus 167 

aedes 35 

aeqnor 19, 179 

a«s 18, 181 

agnoaco 117 

ago 134, 150 

ajo 150 

alacer 20 

algeo 110 

alia 163 

alias 164 

alibi 163 

alicubi 162 

alicimde 163 

alieaus 35 

alio 163 

aliqoa 162 

aliqnam 165 

aliqnando 164 

aliqnantns 62 

aliqni 58 

aliqnis 58 



aliquo 163 
aliquot 34,62 
aliquoties 161 
aliter 159, 165 
alinnde 163 
alias 34, 35 
aio 114 

alter 28, 34, 35, 44 
alvua 13 
ambio 146 
ambo 34 
amburo lïl 
amido 136 
amplector 130 



anceps 182 
Anio 178 
aanoa 174 
ante 167 
antecapio 98 
antecedent 57 
antecello 130 
antequam 173 
apage 175 
aperio 134 
Apollo 178 
apnd 167 
aqna 25 
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arbor 19, 179 


castnun 25 






arceo 108 


causa 168 




como 125 


arcesso 153 


caveo 110 




comperio 136 


ardeo 110 


-ce 53 




compes IB 


argno 116 


cedo gtf op 


150 


compesco 114 


-arinm, subst. op, 185 


cedo te^IctH 122 


complector 131 


artifex 31 


celeber 29 




compos 31 


artns 21 


celer 29, 31 




confido 97 


as 19, 180 


ccno 97 




congrno 118 


asper 28 


censeo 108 




coniveo 112 


assentior 136 


-cepa, -cipia, 


adj. op. 


conjuiu: 182 


attono 1(@ 


31,182 




conjnx 182 


auceps 182 


-cep5,-ctpitis,adj.op, 


consnlo 114 


andacter 159 


182 




contemno 122 


andeo 97 


Ceres 180 




conücesco 153 


angeo 108 


cemo 116 




conünoo 158 


ant nO 


-cerpo 121 




contra 167 


antem 171 


cert«t 158 




copia 25 


auxiUa 7. 25 


certo 158 




copiae 7, 25 


anzilinin 25 


ceterum 158 




coquo 120 


aveo 151 


-ddo: camp. v. cado 


cor 19, 179 


-ax, adj. op, 187 


128 




coram 166 


ans 20 


-cido : comp. v 


caedo 


cos 19 




129 




crebro 158 


bene 159 


deo 72, 108 




credo 105 


bibo 71,126 


dngo 120 




crepo 102 


biceps 182 


dnis 181 




cresco 114 


-bilis, adj. op, 187 


-dno 129 




cubo 102 


blandior 137 


-do 109 




-cnlum, 9ubflt.op,184 


bonus 38 


-dpio 98 




cum: adv. 164 


baamen, Damen van, 7 


drca 167 




cnm: conj. 172 


bos 18, 181 


drciun 167 




cnm: praep. 166,168 


-bolum, subst. op, 184 


ds 167 




-cumbo 103 


-boudns, a<lj. op, 186 


dterior 41 




-condus, adj. op, 187 




dto 159 




•conque i. p. v. -cnm- 


cadaver 19 


dtra 167 




que 57.163,164,165 


cado 128 


clam 166, 167 




cupio 98 


caedo 128 


daudo 122 




curro 130 


caeno 97 


-dudo 123 




custos 181 


Caesar 179 


coeno 97 




-cnöo 99 


caleo 108 


coerceo 109 




cijfers 46 


canis 16 


cognosco 117 






cano 128 


cogo IK 




Dan na den comp. 41 


capeaso 153 


coUis 20 




de 166 


capio 98 


colo 114 




dea 9 


capnt 182 


colns 13 




debeo 107 


cardo 18 


comburo 121 




defendo 126 


careo 108 


comitia 25 




defetiscor 132 


caro 18, 178 


Comitiiun 25 




degener 30 


carpo 120 


commendo 105 


dego 125 



b, Google 



deleo 106 
delitesco 153 
deminutivB, adj., 187 
deminutiTs, subst., 1S4 
deminuliva, verba, 152 
demo 125 
dens 19 
deaiderativa 152 
desino 117 
dtgnietttmin 160 
deterior 39 
deos 11 
devertor 96 
dexter 37 
dico 120 
dies 23 
difficilis 37 
difficnlter 159 
diffido 97 
dimico 103 
diribeo 169 
dirimo 125, 169 
dia 33, 38 
disco 70, 130 
discrepo 103 
dispUceo 107 
dissinulis 37 
diu 160 
dives 33, 38 
di-vido 122 
divitiae 24 
do 71, 72, 104 
docieo 106 
doleo 108 
domo 102 
domus 21, 22 
donec 173 
dos 19 
duco 120 
dum 173 
dnmmodo 173 
duo 43 



edo 126, 141 
egeo 108 
ego 48 
ei 175 

eilanden, nameD 
50 
. 103 



•entus, adj. op, 187 
eo daarheen 162 
eo gaan 72, Ifó 
-eo 146 
eodem 163 
eqnester 29 
equidem 171 
erga 167 

-esao, verba op, 153 
et 170 
etiam 171 
etsi 172 

•etnm, subst. op, 185 
-ens, adj. op, 187 
euoe 175 
ex 166 
excello 131 
exerceo 109 
exolesco 153 
expaTesco 153 
eipergiscor 132 
eiperior 136 
explodo 123 
externs 41 
extra 167 

extremo, -mimi 160 
exno 116 

f^CBSSO 153 
facUe 158 
fadlis 37 
facJo 98, 146 
-facio 148 
fallo 130 
falso 158 

familia 9 
tU 15, 179 



fardo 134 

fas 19, 26 

fascJs 20 

fasti 24 

fateor 112 

faux 16 

faveo 110 

feesteo op -alia, naraei 

van, 25 
fel 178 
femtir 180 
-fer, adj. op, 28 
-fer, subst. op, 11 
-ferdo 135 
ferio 125 
fero 71, l*a 
-fero 143 
ferreo 112 
-fido 148 
fido 97 
Ugo 122 
filia 9 
fUins 10 
findo 71, 126 
Qngo 122 
fiois 25 
fio 147, 148 
m 148 
-fiteor 113 
fit ut 155 
Hecto 122 
fleo 106 
-fligo 120 
floreo 108 
ftuo 124 
fodio 98 
fons 19 
fartuna 35 
foveo 110 
frango 126 
frater 16, 179 
frans 16, 181 
fremo 114 
frequentativa 151 
frico 102 
frigeo 110 
■fi^o 127 
frons loof 182 
frons voorhoofd 18 
fnt^ 34 
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fruor 130 
fngio 98 
fnldo 134 
fai£eo 110 
ftmdo 126 
fnngor 130 
fnr 180 
faro 130 

gaadeo 97 

geiao 114 

£eDer 11 

•£er, adj. op, 28 

-£er, subet. op, 11 

£ero lao 

gewichten op -ns, na- 

gibber SS 
gigno 114 
glans 183 
glis 181 
goaviter 159 
gracUis 37 
gradior 99 
grassor 152 
gratia: praep. 168 
gratia: subat, 25 
-gredior 99 
grex 182 
gras 13, 20, 181 

habeo 106 
hac 163 
baereo 110 
harpago 178 
handqnaqoam 162 
haurio 134 
hei 175 
hem 175 
hemelstreken, namen 

van, 7 
hepar 119 
hercle 175 
heus 175 
-hibeo 107 
bic ; adverbium 162 
bic : pronomen 52 
biems 182 
hinc 162 
Aoe tetinig 45 



homo 178 
horUtivus 66 
hortus 25 
fanc 163 
humilis 37 
humus 13, 22 

ia, subst. op, 185 
ibi 162 
ibidem 163 
-ido 98 
ico 124 
idem ^ 
idus 22, 24 
-idus, adj. op, 186 
-iens i. p. ï. -iëa 161 
-ier, inf. praes. pass. 

op, 74 
igitur 171 
ignis 15 
igDoro 117 
ignosco 117 
-igo 125 

-ile, subst. op, 185 
-ilis, adj. op, 187 
lllac 163 
iUe 53 
illic 162 
illinc 162 
illo 163 

-illo, verba op, 152 
iUuc 163 

-im, adverbia op, 74 
imber 179 
imbtto 116 
inunemor 31 
-imo 125 
impariayllabum 15 
impedimentum 25 
impersoDalia, verba, 

68, 97 
impune 158 
in 166, 167, 168 
in- : voorvoegsel 170 
-ina, subst. op, 186 
127 



inde 162 
indidem 163 
indigeo 109 
indulgeo 110 
induo 116 
•ine 53 
infectus 170 
inferus 41 
infra 167 
ingrno 118 
inops 31 
inqnam 150 
inscriptns 170. 
insidiae 24 
instrumentalis 55 
intensiva 151 
ïnter 167 
interior 41 
intra 167 

iDtrausitiva, verbt, 63 
-io, subst. op, 184 

irascor 132 

is 49, 53, 54 

istac 163 

iste 53 

isüc 162 

istinc 162 

isto 163 

istnc 163 

ita 165 

item 165 

iter 19, 179 

iterativa 151 

iterum 161 

•itia, subst. op, 185 

itidem 165 

-ities, Bubst. op, 185 

-inm, subst. op, 185 

jaargetijden 188 
jaceo 108 
jacio 98 
jccur 180 
-jicio 98 

jongtr (in jarm) 40 
jnbar 179 
jEbeo 110 
jimgo 120 
Jnppiter 17 
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jnro 97 • 


Inceo 110 




mico 102 


jnsjnrandom 26 


lodo 132 




milia 43 


jnvenia 16, 31, 40 


Ingeo 110 




minno 118 


jttvo 104 


Ino 118 




misceo 106 


joxta 167 






miser 38 




-ma, neutra op. 


24 




kslendae 24 


maanden-aandaidende 


miseret 97 


tomen, verba ïan, 164, 


adj. 29 




mitto 132 


168 


maereo 108 




modo 173 




magnopere 159, 


160 


moeoia 34 




magaas 38 




moeten 155 


labor 130 


male 159 




molior 137 


lac 178 


malo 144 




molo 114 


lacer 38 


malus 38 




moneo 106 


lacesso 153 


mando kauieen 


126 


mons 19 


lacio 99 


mando opdragen 


105 


mordeo 112 


laedo 1S2 


maneo 110 




monor 99 


landen, namen van, 7 


mango 178 




mos 35 


Upis 20 






moveo 93, LIO 


lar 179 


23 




mnlceo 110 


lar£ior 137 


manos 22 




Mnldber H 


lateo 108 


marmor 19, 179 




mnlgeo 110 


later 179 


mas 16, 180 




moltmn 158 


laus 181 


maten op -ns, na 


men 


multns 38 


lavo 104 


van, 11 




munten op -na, namen 


lego 124 


mater 16, 179 




van, 11 


lepus 20 


medeor 112 




mns 16, 30 


Lethe 7 


medios Kdins 175 




Ux 19, 182 


mei 49 




-nam 56 


liber 28 


mei 178 




nandscor 132 


Liber 11 


memini 148 




nascor 132 


liberi 11 


memor 31 




oaviter 159 


übEt 97 


men 67, 68 




n« 59, 171 


liceo 106 


-men, aubsl. op, 


184 


-ne 174 


liceor 112 


mensts 20 




necne 174 


licet: conj. 176 


mentior 137 




neco 102 


Ucet: verba m 97 


•menttim, subst 


op. 


nectar 15, 179 


-lido 99 


184 




necto 122 


-üdo 123 


merces 19 




uecabi 163 


ügo 178 


mereo 106 




nednm 173 


-Ugo 125 


mereor 112 




nefas: interjectio 175 


Uno 72, 116 


mergo 122 




nefas:subslant. 19,26 


linqoo 126 


meridies 7, 23 




nemo 60 


linter 19, 179 


meritissimo 160 




neo 106 


lis 16 


merito 158 




neqoaqnam 162 


littera 25 


-met 49, 50 




neqnam 34, 38 


locatiïus 22 


metior 136 




neqneo 146 


locos 26 


meto 130 




ne... qnidem 171 


loqnor 130 


mettto 118 






lobet 97 


mens 51 




neoter 34, 35 
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neutr. v. pron. sabst. 

nex 19, 189 
ni 17S 

nihiltun fll 
ninus 158 

Tijmitim 156 

nin^t 134 

nisi 59, 171 

nitor 130 

nix 16, 183 

uobilis 10 

noceo 106 

nolo lU 

□□mina actionis 30, 73, 

183, 184 
Qomina ■ctoris 73,183 
□omiiui iDstrumenti 

1B4 
nonae 34 
non dabito 173 
■ noune 174 
nonnnlli 58 
nonnnllns 59 
nosco 93, 116 
noster 51 
nostri 49 
noatnun 48 
noms 40 
nox 1S3 
nabo 130 
nnUns 34, 61 
num 59. 173, 174 
nnmquam 164 
nnnquam 164 
■ano 116 
nnper 160 
nasqnam 163 



ob 167 

obliviscor 133 
obsolesco 158 
occideiis 7 
occdIo 114 
odor 39 
odi 148 



olim 163 



. 137 



oUos 163 

opera 35 

operae 7, 35 

-opere, ad», op, 159 

operio 134 

op het punt tt. . . 154 

oppcrior 136 

ops 35 

optativus 66 

optiiiiates 16 

orbis W 

ordior 136 

ordo 18 

oriens 7 

orior 99, 136 

os bten 19, 18t 

09 mon4, gelaat 19, 

181 
-osos, adj. op, 187 
ouder (tn jaren) 40 

paciscor 133 
palns 181 
patnster 39 
pando 136 
pango 138 
par 40 
par co 130 
pareus 16 
pareo 108 
pario 90 
psria;llabum 15 

particeps 182 
participia, verbuiging 

van de, K, 73 
part. perf.vanintrang. 

lerba 97 
partior 137 
partns 21 
pamm 159 
parvns 3S 
pasco 116 
pateo 108 
pater 16, 179 
patior 99 
paalom 158 
pauper 30, 31 
paveo 153 
pecns 181 



p edester 39 
pelagas 13 
peUo 138 
penates 16 
pendeo 112 
pendo 138 
penes 167 
per 167 
perceUo 126 
perdo 105, 146 
pereo 105, 146 
pergo 131 
perpetior 99 
perpetuo 158 
-pertio 137 
petö 118 
piget 97 
pingo 132 
-pingo 129 
piscis 30 

pIiMts«n, verba raa, 168 
placeo 106 
placet 97 
plango 130 
plando 132 
pleo 106 
pleriqne 38, 39 
plenunqoe 160 
'plex, adj. op, 30 
pUco 103 
plnit 118 

pluralia tantum 24, 45 
plnrimnm 160 
pluriiaas 38, 39 
plns 38 
polliceor 113 
pone 167 

PODO 114 

pons 19 
porücns 33 
posco 70, 130 
possesstvum, gebruik 

ï. h, pron^ 51 
poSSnin 140 
post 167 
po sterns 41 
postis 20 

posiremo, -nmm 160 
potior bemachtigen 99, 
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potior verlcitslijker 39 
potissimiim 160 
poto 97, 102 
prae 166 
praebeo 107 
praecello 131 
praedo 178 
praes 181 
praesens-reduplicatie 

69 
praeter 167 
praevertor 127 
prandeo 97, 110 
prebendo 126 
premo 1S4 
preudo 127 
prei 19 
-primo 135 
primas 39 
princeps 31, 182 
prior 39 
prinsqnam 173 
pro 166 
proficiscor 132 
profli£o 131 
promo 125 
prope 165, 167 
propmqnas 39 
propior 39 
propins 165 
propter 167 
prosper 28 
prosperus 37 
proiime 165 
proximas 39 
-pte 51 
pndet 97 

pngio 18 
pulvis 20, 181 
pimgo 138 
pnppis 15 

qua : indeT. 163 
qua: interr. 162 
qaa; rel. 162 
qnacmnqne 163 
qnaero 118 
qnaeso 119 
qnalibet 164 



qnalis 62 
qnam; adv. 165 
qnam: conj. 41 
qnamlibet 165 
qnamqaam: adv. 165 
qitamqnam: conj.172 
qnamvis : adv. 165 
qtiamvis: conj. 173 
qnando 164 
qnandocnmqne 164 
qnaodoqne 164 
qnanfopere 159 
qnantos 62 
quaqua 163 
quasi 172 
quatio 99 
-que 170 
qoeo 72, 146 
queror 130 
qni hoe 55 
qnj: pron. iodet. 59 
qni : pron. inlerr., 56 
qui : proD. rel., 57 
quicmaque 57 
quidam 60 
quidem 171 
qnjes 19 
quiesco 116 
quUibet 61 
quiii 173 
quinani 56 
-quiro 119 
quis: dal.enabl. plur. 

57 
quis: pron. iudef.-59 
quis : pron. interr. 55 

56 
quisnam 56 
quispiam 61 
quisquam 60 
qnisqne 60 
qoisqnis 57 
quivls 61 
quo: iader. 163 
quo ; interr. 162 
quo: rel. 162 
quoad 173 
quocomque 163. 
quoUbel 164 
qnomlnus 173 
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qnondam 164 
qnoque 171 
qnoquo 163 
quot 34, 62 
quoties 161 
quotus quis que 45 
quovis 164 
quum: adv. 164 
quum: conj. 172 



rado 132 
rapio 99 
raro 158 
recens 158 
reco£nosco 117 
refeUo 131 
refert 143 
refleiirum, pasuvum 

ala, 64 
r^o 130 
relativa indefinita, 

pron., 57 
remex 183 
reminiscor 133 
ren 179 
reor 73, 113 
reperio 136 
repo 134 
requies 19 
resouo 103 
respublica 26 
rete 15 
reüceo 107 
revertor 96 
rex 183 
rideo 110 
-rigo 131 
ringor 132 
-ripio 99 

rivieren, namen van, 7 
rivieren op -ia, namen 

van, 14, 15 
robur 7, 180 
rodo 132 
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SKcer 40 


sin 173 


stQdeo 108 


saepe 160 


sine 166 


Styi 7 


saepio 134 


Bingularia tan turn 24 


snadeo 110 


aal 15, 20, 85, 178 


sinister 37 


sub 166, 167, 168 


salio 134 


sino 72, 116 


subito 158 


salubris 37 


-sipio 99 


subst. afgel. v. nomina 


salveo 151 


siqois 59 


184-186 


sando 1B4 


sisto 70, 71,73. 198 


snbst. afgel. v. verba 


sanguis 181 


sitis 15 


183, 184 


sapio 99 


socer 11 


subtcr 166, 167 


sarcio 134 


socios 11 


auccendo 197 


saus 160 


sol 90, 178 


suesco 116 


satnr 98 


soleo 97 


sni 50 


scabo 196 


soUerter 158 


smn 136,138,139,140 


scande 136 


solnm 158 


-som 140 


-scendo 137 


solns 34 


snmmiun 160 


scliido 71, 136 


solvo 118 


srano 135 


scio 151 


sono 109 


sno 118 


Bdpio 38 


-3or, sabst. op, 183 


snpeUex 19, 182 


-SCO, ïerba op, 153 


sorüor 137 


super 166 


scribo 130 


spargo 129 


superstes 31 


se 50 


spedo 99 


supems 41 


seco 103 


-spcrgo 133 


anpra 167 


aecreto 15S 


spemo 116 


snpremo, -mum 160 


sector 153 


-spicio 99 


snrgo 191 


secimdnm 167 


spoliiim 35 


sus 13, 18, 20, 181 


secnris 15 


spondeo 113 


SUUS 51 


secus 160 


apno 118 




aedeo 113 


slatuo 118 


taceo 106 


sedes 16 


steden, namen van, 7, 


taedet 97 


seges 19 


35 


tabs 63 


«emi-deponentia 96,97 


steden op -e, namen 


tam 165 


senex 31, 40, 183 


van, 15 


tamqnam 172 


sentio 134 


steden op -ia, namen 


tango 138 


sepelio 134 


van, 14, 15 


tantopere 159 


septemtrio 7 


stemo 116 


tantum 158 


seqnor 130 




tantus 63 


sero aane«nrijgen m 


130 


tantusdem 62 


sero (te) laat 158 


'Stingno -sttlctn 190 


-tas, subst. op, 183 


scro taaien 73, 116 


atipendiiim 95 


tcgo 120 


serpo 134 


-slitiio 119 


teUus 30 


ai 59, 171, 179 


sto 71, 104 


temno 123 . 


sic 165 


stofaan wijzend e adj. 


tempen 160 


aicubi 163 


187 


tendo 138 


siciinöe 163 


, stofnamen 26 


tenéo 106 


-sideo 113 


strepo 114 


tener 28 


sido 128 


stridco 119 


tenus 166, 168 


sU«o 108 


strïdo 113 


tergeo 110 


-siUo 135 


stringo 192 


tergo 111 


similis 37 


strno ISO 


tero tl8 
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terreo 106 
texo 114 
timeo 108 
-tinco 107 
tingq 130 
■tingo 129 
ünguo 121 
toUo U3 
tondeo 113 
tono 102 

-tor, Bubst. op, 183 
torqaeo 110 
torrens 19 
torreo 106 
tot 34, 62 
totideni 34, 62 
toties 161 
totns 34 
' traho 120 
trans 167 
trsnsitiva, verba, 63 
tremo 114 
tres 43 
tribuo 118 
tribas M, 33 
-trix, aubst. op, 183 
tnido 123 

-tnum, Bubst. op, 184 
tn 48 
tuber 19 

-tado, aubst. op, 185 
tneor 113 
tul 49 
tnm 164 
tune 164 
tnndo 130 
turbo 178 
turgeo 110 
tutissimo 160 
tuto 158 
tntor 152 
tnus 51 
tijdbepalende adj. 188 



ubicomque 1( 
ubilibet 164 
ubiqne 163 
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Dbiubi 163 
ubivis 1Ö4 
iilciacor 182 
uUtis 34, 60 
nlterior 41 
TtltunOi 'iiiTUii 160 
ultra 167 

-tilum, subst. op, 184 
•nlos, adj. op, 187 
nmquam 164 
unde 163 
undecninqne 163 
undelibet 164 
undetmde 163 
ondevis 164 
-nndi, gerundium op, 

72 
undiqne 163 
-luidus, gerund ivnm 

op, 72 
nngo 130 
tm£iio 131 
nnqnam 164 
anus 34, 43 
nnnsqnisqae 60 
'Ora, Bubat. op, 183 
argeo 110 
tu^ueo 111 
-urio, verba op, 152 
nro 130 
uspiam 164 
nsqnam 163 
usqne 163 
ut : adv. 164, t65 
ut; conj. 171 
atcnmque 164, 165 
uter : proo. 34, 35, 

56 
utcr; aubat. 179 
aterqne 34, 35, 60 
Uti: a^ï. 164, 165 
uü: couj. 171 
ntiaam 173 
ntiqne 165 
utor 132 
atrimque 164 
atrobique 164 
atroque 164 
ntrum... an 174 
atnt 165 



vado 123 
vae 175 
vah 175 
valdc -159, 160 
valeo 108, 151 
van plan te.. . 154 
vannus 13 
va» borg 19, 180 
vas vaas 18, 19, 180 
vates 16 
-ve 170 
veho 120 
vel 170 
veUo 126 
vendo 105, 146 
veneo 105, 146 
venio 134 
Tcnter 179 
Ter 19, 179 
verber 19, 35 
vere 158 ' 
vcreor 112 
vergo 130 
verhindertn, verba van, 

172 
verkleinwoorden ; adj. 



vermenigvuldiging 161 
vero 158, 161 
verro 136 
versus 167, 168 
verto 136 



vesper 11 
vester 51 
vestri 49 
vestrnm 48 
veto 103 
vetus 30, 31, 38 
vetustus 38 
video 110 
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Tlnciiliiin 


S5 




volo 143 


vrouwennaioen op ^ 


▼ir IS 






volncer 29 


33 , 


virus 13 






volvo 118 


vnlgtts 13 


vis 18 






vomo 114 


vnltnr 30 


viso 136 






t>ovr de... maal, adv. 




vivo 124 






bet., 160, 161 




volken, DBinen 


vsn, 36 




winden, namen va», 7 


Tolkeo op 


as, 


nonen 


voveo 110 




van, 16 










volken op 


-is, 


namen 


175 


xick serttlte», vert>a 


van, 16 






.vreezen, verba van, 171 


van, 172 
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